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o PISOWNI 1 JĘZYKU 

KSIĄG USTAW POLSKICH 

na podstawie kodeksów 

Swiętosławowego, Działyńskieh, Dzikowskiego i Stradomskiego 

napisał 

Dr. Jan Bystroń. 



Wydane przez Prof. Piekosińskiego polskie tłaraaczenia ustaw 
polskich z w. XV ^) zawierają nader obfity i cenny materyał języ- 
kowy, zasługujący na wszechstronne opracowanie. Dotychczas, pomijając 
przyczynki dawniejsze, zajmowali się językową stroną tych zabytków: 
Prof. Bruckner w „ Archi v fiir slayische Philologie" (T. X), Prof. Neh- 
ring w książce p. t. ,,Altpolnische Sprachdenkmaler" (Berlin 1885), Dr. L. 
Mańkowski, który poświęcił obszerne krytyczne studyum kodeksowi 
Działyńskieh 2)^ wreszcie Prof. Kalina w swej Historyi języka polskiego 
uwzględnił formy językowe kodeksu Swiętosławowego i Działyńskieh. 

Autor niniejszej rozprawy ma na celu przedstawienie całkowitego 
obrazu języka tych zabytków rękopiśmiennych, który także zestawił 
w osobnym słowniku, zawierającym cały materyał językowy tych czte- 
rech kodeksów. 



') W Archiwum Komisyi prawniczej T. III. Kraków 1895. Wydanie to zawiera: 
I. Kodeks Dzikowski (Dz.); Kodeks Działyńskieh (D. I.); III. Kodeks Świętosławów (Ś.) 
i IV. Kodeks Stradomskiego (Str.). 

^) Kritische Bemerkungen zu dem Texte der sogenannten zweiten tTbersetzung 
des Statuts von Wiślica. Breslau 1889. 
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By uniknąć powtarzania, nie traktuje autor każdego kodeksu 
z osobna, lecz o ile możności razem, zostawiając pewne pierwszeństwo 
najstarszemu z nich, kodeksowi Świętosława. Kodeks Działyńskich (D. I.) 
zawiera ten sam tekst, co Dz. I i Str. I, wreszcie cały kodex Stradom- 
skiego odpowiada pewnym działom kodeksu Dzikowskiego, tak że te 
trzy kodeksy można traktować razem. Tylko przy przedstawieniu wła- 
ściwości ortograficznych okazała się poniekąd potrzeba oddzielnego tra- 
ktowania poszczególnych kodeksów. 



Kodeks Święto sławo w. 

Szczegółowy opis tego rękopisu znajdującego się w bibliotece 
książąt Czartoryskich w Krakowie podali już Lelewel, Helcel, Balzer, 
Mańkowski i Piekosiński; wystarczy więc powołać się na te prace. 
Kodeks zwany Swiętosławowym nie jest w całości dziełem Świętosława 
z Wocieszyna, od którego otrzymał nazwę, lecz składa się z dwu odręb- 
nych części. Pierwsza zawiera tłumaczenie ustaw polskich średniowie- 
cznych, dokonane około r. 1449 przez Świętosława z Wocieszyna dla 
księcia Bolesława mazowieckiego na Czersku, jak wynika z końcowej 
uwagi pisarza (Ś. VI, 80.): „Już prawa polska są dokonana, jaż wykła- 
dana przez mistrza i doktora Świętosława z Wocieszyna, kustosza ko- 
ścioła Warszewskiego świętego Jana, na prośbę Macieja z Rozana, pisarza 
księdza Bolesława i czyrzskiego plebana, pisana przez Mikołaja Suleda, 
pisarza i burgmistrza warecskiego, mieszczanina, lata Bożego tysiąc 
cztyrset i cztyrdzieści dziewiątego"! Druga część kodeksu zwanego 
Swiętosławowym zawiera tłumaczenie ustaw mazowieckich, którego do- 
konał, również dla księcia Bolesława, ks. Maciej z Różana około r. 1450. 
Pisze o tem wspólny pisarz obu przekładów Suled w końcowej uwadze 
(S. XIX, 16): „Dokonały sa się księgi praw oświeconych książąt 
mazowieskich na przykazanie oświeconego księdza Bolesława, Bożą 
miłością pana i dziedzica czyrskiego, wyłożone z łacińskiego w pol- 
ski wykład przez poczestnego księdza Macieja z Różana, pisarza skar- 
bnego, kanonika Warszewskiego i plebana czyrskiego, pisany przez rękę 
Mikołaja Suleda, pisarza i burgmistrza w ty czasy warzecskiego, w so- 
botę wielka, dzień świętego Ambrożego, lata narodzenia Bożego tysiąc 
cztyrzysta pięćdziesiątego.". 

Przekład Świętosława zawiera: I. Zapis umowy między duchownymi 
a świeckimi o członki w nim popisane, t. zw. arbitracya Jarosława 
(Arbitrium Jaroslai) z r. 1361 (Ś. I.)- — H- Suma statutów Kazirairza 
Wielkiego Ś. II.). — III. Statuta Kazimierza Wielkiego czyli Statut 
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Wiślicki pierwszego przekładu (Ś. III.) — IV. Statuta Wielkopolskie 
Kazimierza Wielkiego (Ś. IV.). — V. Statut krakowski króla Włady- 
sława z r. 1420 (Ś. V.). — VI. Statut warecki króla Władysława z r. 
1434 (Ś. VI.). 

Przekład Macieja z Różana zawiera: Prawa ziemi mazowieckiej, 
a mianowicie: Statut sochaczewski z r. 1377 (S. VII.); Statut zakro- 
czymski z r. 1387 (Ś. VIII.); Statut czerski z r. 1390 (Ś. IX.); Statut 
zakroczymski z r. 1390 (S. X.); Statut zakroczymski z r. 1391 (S. XI.); 
Statut warszawski z r. 1401 (S. XII.); Statut warszawski z r. 1406. 
(Ś. XIII.); Statut nowomiejski z r. 1407 (Ś. XIV.); Statut warszawski 
z r. 1410 (Ś. XV.); Statut zakroczymski z r. 1412 (Ś. XVI.); Statut 
warszawski z r. 1414 (S. XVII.); Statut warszawski z r. 1421 (S. XVIII.); 
Statut zakroczymski z r. 1426 (S. XIX.). 



Kodeks Działyńskich I. 

Kodeks ten zawierający tak zwany drugi przekład Statutu wiśli- 
ckiego, znajduje się w bibliotece niegdyś hr. Działyńskich w Kórniku. 
Przekładu tego statutu dokonał nieznany tłumacz około r. 1460. L. 
Mańkowski, który temu zabytkowi poświęcił bardzo szczegółowe i su- 
mienne studyuni, przypuszcza, że pisarzem tego przekładu był niejaki 
P. S. de Oppatow i) i zgadza się z przypuszczeniem Lelewela, stwier- 
dzonem następnie przez Celichowskiego we wstępie do wydania homo- 
graficznego, że przekład ten został pisany w r. 1460. Tylko ostatnich 
5 stronic rękopisu (karty 296 — 298) pochodzi prawdopodobnie od innego 
pisarza i mogły one powstaó później, około r. 1469. 



Kodeks Dzikowski. 

Kodeks Dzikowski jest własnością biblioteki hr. Tarnowskich w Dzi- 
ko wie. Opisał go szczegółowo prof. Balzer w pracy p. t. : „Słowo o prze- 
kładach polskich statutów średniowiecznych, zwłaszcza o kodeksie dzikow- 
skim przekład taki zawierającym" (Lwów 1888). Obszerne uwagi poświęca 
mu także jego wydawca Prof. Piekosiński we wstępie do wydania. 
Zawiera: I. Zwód statutów króla Kazimierza Wielkiego czyli inny ręko- 
pis tak zwanego drugiego przekładu Statutu wiślickiego, który zawierają 
kodeks D. I, kodeks Stradomskiego (Str. I.) i dwa inne kodeksy (Wi- 



^) Kritische Hemerkungen 8tr. 20. 
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ślicya i Świctojerski) nie uwzględnione w pracy niniejszej. Stosunek 
tych rękopisów, jak wynika z przekonywających wywodów dra Mańko- 
wskiego jest taki, że wszystkie trzy (D. I, Dz. i Str.) pochodzą od dwu 
rękopisów niezaehowanych , które znowu odnieść należy do jednego 
wspólnego źródła. 

Tekst pierwotny X. 



teksty pośrednie 

Y Z 



^ 



Teksty zachowane. 
D. I. Dz. Str. I. 

Oprócz statutu wiślickiego, kodeks Dzikowski zawiera jeszcze 21 
innych ustaw, z których niektóre znajdują, się także w kodeksie Stra- 
domskiego: 1) Statut króla Kazimierza Jagiellończyka, wydany w Nowem ♦- 

mieście Korczynie r. 1465 (Dz. II = Str. VI). — 2) Artykuły sadowe 
(Dz. III = Str. VII). — 3) Statut króla Kazimierza Jagiellończyka, ^ 

wydany w Piotrkowie r. 1457 przeciw drapiescom dóbr kościelnych 
(Dz. IV. = Str. IX). — 4) Statut króla Kazimierza Jagiellończyka, 
wydany w Piotrkowie r. 1447 (Dz. V. = Str. X). Zwód statutów 
małopolskich króla Kazimierza Wielkiego (Dz. VI. = Str. XI). — 
6) Statut króla Kazimierza Jagiellończyka, wydany w Opatowcu r. 1474 
(Dz. VII. = Str. VIII). — Statut króla Kazimierza Jagiellończyka, 
postanowiony w Opatowcu a wydany w Nowem mieście Korczynie 
r. 1474 przeciw drapiescom dóbr kościelnych (Dz. VIII. = Str. V). — 
8) Przywilej króla Kazimierza Jagiellończyka, wydany w Piotrkowie 
r. 1458, w przedmiocie zatwierdzenia statutu króla Władysława Ja- 
giełły, wydanego w Krakowie r. 1483, przeciw wyklętym (Dz. IX. = 
Str. V). — Statut króla Kazimierza Jagiellończyka, wydany w Nie- 
szawie r. 1454 (Dz. X. = Str. III). — 10) Suma statutów małopolskich 
króla Kazimierza Wielkiego (Dz. XI. = Dz. XVII). — 11) Uchwały 
zjazdu piotrkowskiego z r. 1444 (Dz. XII). — 12) Uchwała zjazdu 
sieradzkiego z r. 1455 (Dz. XIII). 13) Uchwały zjazdu piotrkowskiego 
króla Zygmunta I. z r. 1523 w przedmiocie rozgraniczenia dóbr kró- 
lewskich od dóbr szlacheckich i duchownych (Dz. XIV). — 14) Statut 
warcki króla Władysława Jagiełły z r. 1423 (Dz. XV. = Str. II). — -'^ 

Statut warecki króla Władysława Jagiełły z r. 1423 w odmiennym 
układzie (Dz. XVI). — 10) Suma statutów małopolskich króla Kazimierza V 

Wielkiego (Dz. XyiI = Dz. X.l). - 17) Statut króla Władysława Ja- 
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gieWy wydany w Krakowie r. 1438 (Dz. XVIir = Str. IV). - 18) Sta- 
tut króla Jana Olbrachta wydany w Piotrkowie r. 1493 (Dz. XIX). ■— 

19) Statuta wielkopolskie króla Kazimierza Wielkiego (Dz. XX). — 

20) Statut króla Jana Olbrachta wydany w Piotrkowie r. 1501 (Dz. 
XXI) — 21) Zwyczaje ziemi krakowskiej (Dz. XXII). 

Jak wynika z powyższego zestawienia tKesci kodeksu Dzikowskiego, 
suma statutów małopolskich króla Kazimierza Wielkiego znajduje się 
w dwu miejscach tego kodeksu, a mianowicie w Dz. XI i w Dz. XVII. 
W obu tekstach zgadzają się artykuły od 1 — 16; Dz. XI, l6=Dz* 
XVII, 16 i 17, poczem Dz. •XI, 18 = Dz. XVII, 19; Dz. XI, 19 = Dz. 
XVII, 20 i t. d. aż do Dz. XI, 40 = Dz. XVII, 41. Na tym artykule 
Dz. XVII się kończy, w Dz. XI zaś następują jeszcze artykuły 41 — 65. 

Kodeks Dzikowski pisało dwóch pisarzy. Pierwszy w r. 1501 
spisał zeszytów 22, kart 164 (Dz. I— XXI), drugi po r. 1528 dodał na 
początku 5 zeszytów, kart 25, rejestru a na końcu zeszytów 2, kart 10, 
zawierających „Zwyczaje ziemi krakowskiej" (Dz. XXn), oraz wsunął 
w zeszyt 21 jedne kartę (Dz. XIV). Częśó druga rękopisu pochodząca 
od drugiego pisarza (Dz. XXII) różni się w pisowni od części pierwszej. 



Kodeks Stradomskiego. 

Kodeks Stradomskiego, podobnie jak niektóre części Dzikowskiego, 
pochodzi z początku w. XVI, według prof. Piekosińskiego częścią z r. 
1503. częścią z t. 1518. Niezawodnie jednak język tego rękopisu od- 
nieść należy jeszcze do w. XV. choć niewątpliwie z wszystkich ręko- 
pisów, będących przedmiotem niniejszego studyum, Str. przedstawia język 
najpóźniejszy. Wiadomość o nim podali Dr. Bobrzyński, który go wy. 
krył w r. 1873, w rozprawie p. t. : „Wiadomość o świeżo odkrytym 
kodeksie Alexego Stradomskiego" (Przewodnik nauk. i liter. 1873. II, 
597 nn.) i Dr. Piekosiński we wstępie do swojego wydania. Kodeks 
Stradomskiego zawiera 11 ustaw, odpowiadających, jak juź wyżej wyka- 
zano, 11 ustawom Kodeksu Dzikowskiego. 

Kodeks Stradomskiego składa się właściwie ź trzech rękopisów opra- 
wionych w r. 1550 w jeden wspólny tom ^). Pierwszy i trzeci pisane 
są w r. 1518 przez ks. Macieja Lipińskiego, jak świadczy końcowa 
uwaga (Str. XI): Tyto książki dokonały sie we wtorek oktawy Bożego 
Ciała przez mię Macieja z Lipnice, plebana natenczas gierałtowskiego 



*) P. Piekosiński we wstępie str. II nn. 
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1518; część środkowa napisana jest przez samego Stradomskiego, ks. 
Lipnicki jednak sam tych ustaw nie tłumaczył, lecz przepisywał tylko 
przekład Stradomskiego z r. 1503. Ze Stradomski tłumaczył nazwany 
według niogo kodeks, tego mogłaby dowodzić notatka na końcu Str. I : Tu 
sie dokonały sta tuta króla Kazimierza w Wiślicy złożone (przez mie 
Oleskiego Stradomskiego anno 1503). Prawdopodobnie jednak Stradomski 
także miał pod ręką jakiś dawniejszy przekład tych ustaw, gdyż po- 
równanie ich z odpowiedniemi ustawami kodeksu Dzikowskiego wy- 
kazuje stosunkowo nieznaczne tylko różnice. Tak wiec może Stradomski 
tylko jakiś dawniejszy przekład ustaw przepisał i poniekąd zastosował 
do języka epoki nieco późniejszej. 

Dokładne przedstawienie stosunku tekstu ustaw kodeksu Stradom- 
skiego do tekstu kodeksu Dzikowskiego nie jest celem niniejszej pracy. 
Z główniejszych różnic zaznaczam: 

1) Dz. ma wyrazy z — kol wie, — k ol w iek, Str. z — koli: 
aczkolwyek Dz. V, 3: aczkoly Str. X, 3; yakyemykolwyek: yakymy- 
koly Str. X, 3; kthokolwyek Dz. VI, 5 : -koli Str. XI, 5 i t. d. 

2) Wyrazy z sufikvsem — ewstwo, n. p. królewstwo w Str. 
zwykle mają już sufiks — estwo: krolyewsthwye Dz. V, 3: krolyestwye 

Str. X, 3. 

3) Wyrazom takim jak dziedzicstwo w Dz. odpowiadają w Str. 
formy bez s: dzyedzyc^jsthwa Dz. III, 2: dzyedzycztwa Str. VII, 2. 
swyadeczstwa Dz. VI; 35: swyadecztwa Str. XI, 35 i t. d. 

4) gen. sg. przymiotników żeńskich w Dz. zakończony na — ej\ 
w Str. często na — e: zyemye crakowskyey, sandomyrskyey, syradz- 
kyey, lanczyczskyey, kvyawskyey, Dz. X: Str. — szkye. 

5) Z wyrazów zaznaczyć należy: płac Dz. X, 6: płatów Str. XII, 6; 
stolcu Dz. X, 7: stołu Str. III, 7; wezdam Dz. VI, 23: wżdy Str. XI, 
23; kam Dz. VI;4: gdzie Str. XI, 4; wszechmocnego Dz. VI, 1: 
wszechmogącego Str. XI, 1; bez czasu Dz. VI, 4: przez Str. XI, 4; 
sromem Dz. VI, 14; srom o ta Str. XI, 14; wieli kich Dz. VI, 10: wiel- 
kich Str. XI, 10; potrzebnościa Dz. VI, 10: potrzebiznościa 
Str. XI, 10; dziedzictwami Dz. VI, 2: dziedzinami Str. XI, 2. 

Ze rękopisów zawartych w kodeksie Stradomskiego nie można 
uważać za przekłady wprost z oryginału, lecz tylko za kopije jakichś 
przekładów dawniejszych, dowodzą liczne w nich błędy, takie jak np. : 
Str. VI, 3 prosny: Dz. II; 3. próżnych; VI, 13. stathkv: Dz. 11^ 13 
ksthalthy; Str. VII, 8 vyslavyenye: Dz. III, 8 wyslownye; Str. VII, 
13 przepelznenyy : Dz. III, 13 przepelzlemv; Str. VII, 35 po czyagnącz 
do X y ą g opuszczono : za lyaską o thrzy grzywny albo o schescz skoth 
rzekacz, thys mye nyesprawnye zdał a ya sye czyagna do kxyag. 



[117] O PISOWNI I JĘZYKU KSIĄG USTAW POLSKICH. 7 

Stł*. X, 1 nyedostoynye, łać immeritos==niedo8tojnych; Dz. nyedostoyny; 
Str. X, 4 wybyeramy zakazvgemy: Dz. wybyranya zakazvyemy; Str. 
X, 4; przesz persona gyedną: Dz. godną; Str. V, 1 w ymyenyy. 
Dz. VIII, 1 wynnemy; Str. V, 2 na kogoly zam. yakokoly: Dz. YIII, 
2 yakokolwyek; Str. V, 3 przesz kthoreojo krolye, krolowye a xyan- 
ząta panvya ma być: przez którego króle królują (Dz. krolvya) 
a książęta panują; Str. V, 3 na znamye wsythkyego pisma: Dz. payn- 
stwa. Str. YII, 3 Syn: Dz. My; obwyessony: obwyesschczeny ; Str. 

III, 5 na persona krolyesthwa: Dz. X, 3 krolycwską; Str. III. 7 
zupełna nocz: Dz. X, mocz; Str. III, 8 nye damy lystow naszych 
zakrzwyayanczych: Dz. X, 8 zakazvyączych ; Str. III, 12 nassym: 
Dz. naschymy ; Str. III, 28 yako w stawyech starych yest wy- 
pyssano: Dz. w ustawyech, Str. III, 29 przesz myesczanyna albo 
przesz thego gbura: Dz. prostego; Str. HI, 29 zanya czego: Dz. ra- 
nyaczego; Str. IV odkładamy: Dz, XV odkładany; Str. II, 8 były 
trzy kv przedanyv: Dz. przy; Str. II, 24 nygdy: Dz. iiykth ; Str. 

IV, 5 xazaczemv: Dz. z xyazaczego; starostwa: Dz. w stlłarusthą; Str. 
IV, 3 yakby: Dz. yąlby. Str. IV, 8 wybralibyśmy sye: Dz. nye brały 
byśmy sye; Str. IV, 10 dwa grossa monety z wyelkye Polszky: Dz. 
monetliy zwykley polskyey. 

Wspólne błędy mają Dz. VI, 4 fgosczyowy) i Str. XI, 1 (gosczyowj) 
zamiast iśccowi., co zdaje się wskazywać że Dz. i Str. sa przepi- 
sane z jednego i tego samego rękopisu. W Dz. VI, 4 i Str. VIII, 4 
opuszczono całe zdanie odpowiadające łacińskiemu : si ipsa secundaa 
nuptias intrare voluerit. Łacińskie ceteris aliąuid censuimus addiciendum 
przetłumaczono w obu rękopisach Dz. X, Str. III) błędnie: pewnego 
też nyeczo przyłozycz chczącz. Dz. X, 25 i Str. III, 25 wspólny błąd: 
acz by łithory zyemyanyn nasch syna dorosłego nyewydzyelonego albo 
nad bratha nossycz zbroyą woyenna myał, ma być: brat brata 
(frater fratrera). 






^y 



1. PISO^A^NIA. 



J^isarże najdawniejszych zabytków piśmiennych, stosując znaki 
alfabetu łaciń-jkiego do jęzsyka tak bogatego w dźvtięki, jak poUki 
iłłieli oczyvri8cie do zwalczenia wiele trudności. Dla tc^go też dziwić się 
nie można, że pisownia dfugo nie mogła się ucjtalió i że w rekopi- 
siich z tego samego czasu pochodzących nieraz znajdują się ro/:nico. 
Nawet jeden i ten sam pisarz w tym samym tekście, nieraz w jednym 
wyrazie, używał odmiennych sposobów graficznych. 

Największe trudności napotykali ci pisarze przy przedstawianiu 
następujących kategoryi dźwięków: 1) samogłosek ścieśnionych 2) samo- 
głosek nosowych 3) spółgłoTsek, których nie posiadał język łaciński: f, 
c, S, ź, dz, dź, zwłaszcza zaś spółgłosek miękkich. Ale nawet pisownia 
samogłosek u i y dłrrgo nie mogła się ustalić^ a ponieważ u wyrażano 
przez u i przez v, a nawet przez w?, przeto i pisownia spółgłoski v 
musiała być chwiejna. Na wyrażenie dźwięku k używano obok k także 
według pisowni łacińskiej znaku c, na wyrażenie j znaków y i ff. Wobec 
tego pisownia naszych zabytków nie może być zupełnie kons^^ktrentna, 
zwłaszcza, jeżeli się zważy, że w niektórych rękopisach, zwłaszcza 
w Swiętosławowym i Dzikowskim bardzo często stosowana jest pisownią 
fonetyczna obok etymologicznej: swyathky, doswyathczycz, przeth, na- 
przoth i t. p 

Sa jednak w pisowni naszych rękopisów pewne, nawet bardzo 
wyraźne, typy ortograficzne Kodeks Swiętosławów ma pisownię najbar- 
dziej starożytną. Użyto w nim kilkakrotnie znaku na oznaczenie dźwię- 
ków nosowych, bardzo liczne sa przykłady wyrażenia samogłosek ście- 
śnionych przez znaki podwójne (aa, oo, ee), stosunkowo najczęściej spotyka 
się w nim spółgłoski miękkie niewyrażone osobnym znakiem; okazuje 
też Swiętosław nadzwyczajna skłonność do pisowni fonetycznej na końcu 
i w środku wyrazów. Przekład drugiej części kodeksu Swiętosławowego 



[119] O PS n^Kf [ JI^ZłTCU KiĄfl ViV\yr P)LłlC[ Jlt. 9 

(Ś. VII— XIXX dokonany prze:? Macieja t Różana ma pi8nvvnię ponie- 
kąd odmień n?| oJ pierwszej części, kt6«ą przekładał Swięto^łlaw z VVo- 
Cieszyna Pomimo, że ten sam pisarz, Mikołaj SuWd, wpisał obydwa 
przekłady do jednego kodeksu, różnica pisowni się nie zatarła i gdy- 
byśmy nie mieli wiadomości, że kodeks Ś. jest dziełem dwu tłumaczów, 
te różnice w pisowni obok pewnych dróbuycł) szczegółów językowych 
dowodziłyby wyraźnie, że mamy do czynienia z dwoma odrębnymi 
przekładami. 



1). Samogłoski otwarte: a, o, e, i, u, y, 

Z samogłosek otwartych (a, o, e, i, u, y) tylko trzy pierwsze 
wyrażane sa^dosć konsekwentnie i jednolicie tak, jak je wdrażamy dziś. 
W kodeksie Swiętosławowym kilkakrotnie a, którego nie ma powodu 
uważać za ścieśnione, wyra:^ono przez aa, również jak o niekiedy oddano 
przez 00, a nawet u przez w. Podobnie w D. I i Str. niekiedy a wyrażono 
bez powodu przez ą i t. p. Są to sporadyczne wypadki nie zmieniające 
ogólnej zasady, że samogłoski a, o, e we wszystkich rękopisach, wy- 
rażano tak jak dziś. 

a: laroslaw S. I; prawa S. II; swyatki S. II, 3H; Kazymyrza 

r f f f 

S. III; spelna S. IV, 25; zlodzyeya S. VII, 4; zassadzywschi S. IX, I ; 
naschego Dz. VI, 19; zaplaczy Dz. VI, 21; vstawa Dz. VI, 38; ry- 
czerza VI, 84; zona XVI, 3; granyczach XVI, 11; Wlodzyslaw XVIII; 
dzesyaczina D. I, 5; czalym I, 6; Kracowie I, 7; spyewacz I, 7; sta- 
rosta I, 13; światków I, 43 i t. d; dzieszyaczyna Str. I, 5; czalym 
Str. I, 6; klyatwa I, 7; mayacz I. 12; prawa I, 17; nasaego I, 17 
i t. d. 

o: ktho S. III, 1; synowye III, 6; woźnych III, 19; klopothanya 
IIŁ, 19; Pyotr III, 36; o woythowsthwye III, 105; Semouith VII, 4; 
sromothąn VIII, 9 i t. d. Olbrachta Dz. XIX ; nyechodzono Dz.XIX, 1 ; 
członek XIX, 7; tego XIX, 25; ochromyenyy Dz. XIX, 17; owo- 
czowem D. I, 107, pospólstwo I, 110; przeto I, 110; zlodzeystwo I, 111; 
nykogo I, 119 i t d. oczczowey Str. I, 15; godzynie I, 22; rozgodzejpie 
I; 23; polozycz I, 28; przynossona I, 29 i t. d. 

Kilkakrotnie w Str. o wyrażono przez uo\ Buoga I, 2; zbuoza I, 70; 

W o. także niekiedy o którego nie ma powodu uważać za ście- 
śnione bywa wyrażane przez oo: ooplupyenym S. IV, 5; wthoore III, 
14; Boozego XIV, 1. 

Raz także o w 8. wyrażono przez (): mgczne (mocne) II, 39; o w wy- 
razach: grvmadzenia 8. VI, 28; zgrumadni S. II (zgrumadni rozym = 
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f f 

krótka treść); zgrvmadne S. III; vbvsztwa S. IK, 4 wyrażono przez v. 
Prawdopodobnie ma to oznaczać ó ścieśnione zbliżone brzmieniem do m. 
N e h r i II g, Altp. Spr. czyta : zgromadny. 

e: wstawyenya S. III, 1; myedzy III, 2; ksobye III, 2; sbyegayą -A 

lllj 2; dzelyenym III, 2; pyeczączy III, 6; dzyeczoom III, 6; krolye- ^ 

wstwa III, 8 i t. d. pozowye Dz. XI, 1; nyesthanye XI, 1; yedna 
XI, 1 i t. d. nasyenye D. I, 94; gwaltownye I, 95; grosche I, 96; 
gedna I, 96; rostargnyenye I, 110; obeszrzenya I, 110; myecz I. 119 
dworze, I, 119 i t. d. — wsselki Str. I; gdziekoli Str. I, 5; inter- ,^ 

dykth I, 7; nieprzyyaczielom I, 12 i t. d. 

Prawdopodobnie pomyłka pisarza należy wytłumaczyć ą w: swia- *1 

tczycz D. I, 45; doswyatczenyv D. I, 44; swiąthczycz D. I, 46; w ny- 
sządney = niźddnej D. I, 76 ą mogłoby oznaczać d ścieśnione. 

Z wyjątków zasługują na uwagę: 
moczan = niocen Ś. XII, 6 m()czne (mocne) S. II, 38; z bratam Str. 
X, 7; prziwolyenam Str. III; pyanyadzy Str. XI, 28; pynyadze Str. 
III, 5; chczamy Str. I, 9, 35. 

i. Na wyrażenie dźwięku t rękopisy używają znaków: y, ^', tylko i, ji, 
dla kodeksu Dzikowskiego należy przyjąć za zasadę wyrażenie ^ przez y. \, 

Na uwaga zasługuje pisownia wyrazów z początkowem i, n. p. : 
imię, jimienie, gdyż można z niej poniekąd wnosić, czy je należy wy- 
mawiać imię czy jimią. Różnica w^ pisowni spójnika i a zaimka jt\ 
pierwszego przez samo t, y, drugiego przez gy lub gi^ nie jest chyba 
przypadkowa, lecz przypuszczać można, że w wymawianiu tycli wyrazów za- ^ 

chodziła pewna różnica, która pisarze naszych rękopisów wyrażali na piśmie. 

W kodeksie Swiętosławowym oba znaki (y, i) służą na wyrażenie 
«*, ale przeważa y, natomiast znaku i użyto na wyrażenie samogłoski y, 
a więc wprost przeciwnie niż w pisowni dzisiejszej. Oczywiście ściśle 
przeprowadzonej zasady nie ma. Obok yrząndzicz stoi w tym samym 
wierszu zrzandzycz; dzeszanczyną S. I, 1: dzeszanczina I, 2; dze- 
szanczina: dzesząnczyna I, 3; arcibiskvp : byskvbstwye Ś. I; pozo- 
wyeli I, 22: alybo I, 22. 

i wyrażone w Ś. przez y: pyrzvey I, 1; powynni I, 1; prze- 
czy wko I, 1; mymotho I, 5; Kazymyrowym II; laykow II; odycz 
II, 3; dny II, 4; zaplaczy II, 60; szyroczey III, 41; vyna VIII, 3 
i t d. 

i wyrażone w Ś. przez i: spvsczyli, I; dzeszanczini I, 1; 
bandzeli I, 1; clanczi = kleci I, 1, 2; niyana I, 3; dzirzan I, 5; cirekvi 
I, 5; przigodzi I, 5; pirve i t. d. 

i po spółgłoskach rz, sz, ż, cz, które dziś piszemy przez y, w S. ^ 

bardzo często wyrażono przez i: zezwafszi I, 1; myawszi I, 1; zassą- 

i 
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dzywschi IX; vzithek I, 1; czthirzi I, 4; wąnczsi II, 1; przeloziwschi 
II i t. d. Zakroczimyy VIII. 

W D, 1, używane sa oba znaki (y, i) na wyrażenie samogłosek 
t, y, n. p: paklibi = pakliby 13; ysczy = iści 13; myedzi = mie- 
dzy 13; rozstargali 13; tedi=tedy 13; rozgodzimy 19; wsyaltbi^ wzię- 
liby 24; vim' =» winy 28; gotowymy = gotowym/ 28; dzedzina 
(2 r.) 32: dzedzynye, dzedzyna, dzódzyna 32; wyne = winy 33; vini 
wynye 36; aczKbt, aczlyby 37; vhczi = ulicy 41; byllyby = 
byłliby 42; ktonW = którymi 53; ystawzly = ustawili 43; kyedy: 
tedi45; ystawylisray 46; zamylczy: zamylczili 47; dzedzyna: dzedzina 
50 i t. d, 

i wyrażone przez y: napyrwey Praefatio; naleszeny I, 1; przysa- 
dzyl I, I ; byskypem; gwałtowny k 2; ypomynanym 2; kopya 7 (==kopiją); 
przypysany 8; lowycz 10; slachczycz 11; yynnego 12; alysz 12; 
namy 15; wszelky 18; straczenym 22; pylne 22; wybyracz 24 i t. d. 

i wyrażone przez i: vczychnali 1 ; iarczybiskypa 1 ; dzesyacziny 
2; parrochia 3; zachowali 7; otrzima 9; naszimi 9; graniczę 9; wszali 11; 

nayczili 13; isze 13; dzelicz 13; rozgodzimy 19; godziny 21; Wysliczy 
24 i t. d. 

W Dz, na wyrażenie i służył znak y, n. p. polskych I, 1; drvgy 
I, 18; Kazymyr V; dawnosczy XVI, 9; brony cz XVIII, 5. Odstępstwa 
od tej zasady są bardzo nieliczne, ograniczone właściwie do wyrazów 
«, iż na początku ustępów, tak że w tern I moźnaby się dopatrywać 
nieskończonego znaku Y; i wyrażono w Dz. przez I w X, 2, 4, 6; 8, 
9, 10, 14, 16, 27; XVIII 4, 5, 8, 9, 15—22; XX, 3 (2 r.) XXI, 2, 
3-20; Iz XIV. 

W Str, na wyrażenie i znajdują się oba znaki y, z, niejednokro- 
tnie obok siebie, n. p.: Kazymyrz Str. I. P; milosczy P; wynowacziecz 
I, 3 ob. winowaczyecz ib.; pyeczaczy I, 15 ob. pyeczaczi ib; sluzebnyk 
Str. I, 26: służebnik ib.; zyemyanyn I, 27: ziemyanina I, 26; szwyadky 
ob. szwyadki I, 45; rozgodzylismy I, 46; dziedzina ob. dziedzyna I, 49. 

W Str. I. przeważa użycie znaku t, tylko w zgłoskach si, 6i, K, 
(szy, czy, rzy), podobnie jak w pisowni dzisiejszej, stoi 7; wyyąwssy I, 5; 
trzymacz I, 7; wssythko I, 8; wroczywssy I, 10; obzarssy I, 22; opy- 
wssy I, 22; poczawssy I, 22; przydawa I, 28; trsydzieszczi I, 35; 
yczyniez I, 36; doswyadczycz I, 43; wzyąwssy I, 44; cztyrzy I, 45; 
ykorzy I, 47; wssythkim I, 56; ynssym I, 74; grossy I, 90; trssy 

I, 110 i t. d. W Str. II — X zwykłym znakiem na wyrażenie « jest y, 
i rzadko tylko się pojawia: vygylia II, 4; pirwa I, 12; zapisaney 

II, 13; kogokolill, 20; aczliby II, 21, 25; pospolitego II, 21 i t. d 

3 
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/ na początku ustępów zwykle wyrażone przez I: III, 4 — 6, 
10 — 19, 21 — 31; IV, 12, 14 — 22; VI, 3—10, 12; VII, 20. 

W Str. XI znowu częściej się pojawia i na oznaczenie y, 
z wyjątkiem zgłosek czy, źy, szy, rzy: nassyrai I, XII 1; rozmagite 
XI. 1; nalyezlismy XI, 1; ktorykoli XI, 1. Ta różnica w oznaczaniu 
i w Str. łatwo się tłumaczy tem, że pierwszą i trzecia część kodeksu 
Stradomskiego pisał ks. Lipnicki środkowa zaś sam Stradomski. 

Spójnik i bywa wyrażony przez samo y albo e, natomiast acc. 
sg. zaimka Ji przez gy^ gi, ^ 

a) i (et): w ^, y I (3 r.); I, 1 (2 r.); I, 6; II (4 r.) ; II, 3, 
16, 18 (2 r.), 24, 26, 28 (2 r.); 30, 46, 56, 57, 60, 69, 78, 89, 96, 
109, 116, 119; III, III, 1, 3, 5, 7, 13, 16, 17, 19 (3 r.) i t. d. 

W D, L : y P^ (3 r.), Pg (2 r.), 1 (4 r.), 5, 7 (4 r.) 8, 10 (2 r.), 
13 (2 r.), 14, 17 (2 r.), 19 (2 r.), 26, 27, 30, 33, 34, 35 37, 40, 41, 
43, 46, 47, 48, 49 i t. d. 

W D, 1. Y Pi, Pg, I, 2, 6, 7, 8, 13, 17, 19. 

t wyrażono przez i : D. I 7, Dz. 3, 8, w przekładzie Różańskiego 
(S. VII— XIX); przez I D. I. 4, 5; Dz. I, 4, przez % Ś. II, 30. 

W Str. spójnik i także niekiedy bywa wyrażany przez gi: ocz- 
cza gi maozyerze Str. I, 82. 

b) ji (eum): 
gy Ś. II, 68; II, 28; III, 1; III, 84; II, 85, 51; gi S. III, 36; 

XVII, 4; gy D. I. 41 (5 r.) ; y gest gy ranył D. I. 41; D. I. 44 (2 r.), 51, 
63, 65, 78. 

gy Dz. I, 43 (2 r.); y yest gy ranyl Dz. I, 43; Dz. I, 45 (2 r.), 
52, 64, 66, 78, 79. 

gy Str. I, 43, 46; gi Str. I, 53, 65, 80. 

Także w innych formach zaimka Ji początkowe i zwykle bywa 
wyrażone przez gy: gyma S. IV, 23; gymi S. II, 38. 

Co do pisowni innych wyrazów z początkowem i rzecz przedsta- 
wia się tak: 

%dzyk Ś. III, 71: Idzyk DŻ. I, 77, Ydzyk Str. I, 78, 79, 80, 
81. S. IV, 74. 

figra, f igrać: gygra D, I 102, Dz. I, 102; gygrze D. I. 102; Ś. II, 
10; gygra Ś. III, 95; gygral Dz. I, 81; gygrayacz Ś. II, 7; III, 95; 
gygracza S. III, 75; gygranyv Dz. I, 81. 

jilkokroć: ylkokrocz D. I. 82 : gylkokrocz Dł, 83 : yelko Dz. I, 82, 
83; gylko krocz Dz. XV, 19; gylkokrocz Ś. III, 77. 

jimacz: gymaczmy S. III, 129. 
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Jimtę: gymya D. I. 1, 

jimienie: gymyenye S. III, 121; S. XII, Dz. I, 28, 105; gymye- 
nya Dz. VI, 8: ymyenya Str. XI, 8; gymyenym S. II, 5, III, 44, 76; 
gymyenyem Dz. VII, 2; gyruyenim S. XIX, 14; gymyenya 8. III, 75; 
Ś. III, 87: ymyenya Dz. I, 16, D. I, 16; gymyenya Dz. I, 16; Ś. III, 
8; S. VI; ymyenye 8; ymyenyee 8; ymyenya S. III, 8, ob. gymye- 
nya (2 r.); gymyenye S. II, 8. 

jtmować: gymowacz Dz. XXI, 16. 

jinako: gynako S. II, 50, 31; D. I. 7; Dz. V, 5; S. II, 28; III, 
93, 67; S. II, 4; IV, 4; S. III, 11; III, 19; S. IV, 27; S. V, 1; 
S. V, 2; Ul, 110; S. II, 73; III, 45; XII, 6. . 

jindzie: gyndze S. II, ,15; VII, 10; gyndzye Dz. VI, 2; yndzye 
Dz. XXI, 3, yndzie Str. XI, 2. 

jinędy: gynady Dz. XI, 2; XVII, 2; D. I. 10; Dz. I. 10; Dz. 
I, 147. 

jinazy: gynsza S. II, 57; gynszy Str. VI, 7; gynsse Str. VI, 2; 
gynschych Dz. VI, 3: ynssych Str. XI, 13; gynszymy S. IV, 11; gyn- 
schey Dz. VI, 6 ; ynssey Str. XI, 6. 

jiny\ gyny Dz. VI, 3; y(n)ny Str, XI, 13; gyny S. IV, 4; gy- 
nich S. XV, 1; gynych Dz. VI, 14; ynnych Str. XI, 11; gynych Dz. 
VI, 10; Str. XI, 10; ginę S. IV, 18. 

jiściec^ iściec: gysczecz D. I. 9: ysczyecz Dz. I, 9; gisczyecz Str. 

I, 10; isezyecz S. XVI, 14; VII, 8;' XV, 3; XI 4; gysczecz 
S. IV, 17; gysczcza D. I. 84; gyscza Dz, I. 5; yszcza Str. I. 102; 
gysczcza S. II, 101; gysczezowy D. I, 22; gysczowy Dz. I, 22; gis- 
czczowj Str. I. 23; gysczczem D. I, 22; Str. I, 22 gysczem Dz. I, 22; 

jiścisty, gysczystego S. III, 98. 

jiśdna^ jiśdzna, iścizna : gysczynye S. III, 81 ; S. II, 82 ; gisczi- 

zni Ś. XVI, 1; ysczyzny Dz. III, 28. 

natnie: gystnie: S. III, 39. 

jistność: gysthnoszczy Str. VI, 13; ysthnoszczy Dz. II, 13. 

Przeważa pisownia y, i, na początku wyrazów: 

tntercyza: ynterczyzy Dz. XXII, 35. 
interdykt'. interdicth, interdikcze D. I, 7. 

Indrzych: Indrzycha, Indrzych D. I, 58, 59; Indrzychowy D. I, 59; 

imian: ymyan S. III, 45; ymyaan S. III, 2; ymyana S. II, 115; 

ymyano S. II, 120; III, 86 ; ymyany S. III, 61. 

tmted: ymyecz w S: II, 64, 38, 10; 37, 39; IV, 11; ymyeecz S. 

II, 38; yma II, 28; ymayą II, 125; ymayącz II, 58- ymyal IV, 2; 
ymyala III, 37. 

i^cte: ysczye Dz. IX. 
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iścić: ysczycz Dz. XXI, 19. 

isty: isti S. XII, 6; VII, 6; gista S. III, 44; ysta Dz. VI, 2; Str. 
XI, 2; isthe S. XII, 2; istego S. XIII, 3; ysthy Dz. I, 59; ystey Dz. I, 49. 

istny \ istnąn S. XVIII, 1; istne, istnich S. XVI, 1; gy^tny S. 
m, 109. 

iźe, iż: ysze S. II, 75; D. I, 7; isze S. III, 84; yze Str. I, 
43; Dz. I, 121. 

Natomiast zaimek jiź = qui pisze się przez gy: gysz S. III, 93; 
S. II, 51; gysch S. XII, 2 i t. d. 

Końcowe t, zwłaszcza w końcówce dat. sg. -owi, w Str. często 
bywa wyrażone przez j: ziemianinowj Str. I; 41; lanowj I, 43, 52; 
ląnowj I, 44, 105, 106; Piotrowj I, 48, SO, 53, 57, 102; Ffrankowj 
I, 52 (3 r.) 54; Nagodovj I, 56; Ffalkowj, I, 59; I, 79; dzyalowj 
I, 55; Mikolayowj I, 62; Wawrzynczowj I, 67; Ydzykowj I, 78; pa- 
styrzowj I, 81; synowj I, 82; sandowj I, 96; Andrzeyowj I, 101; Rathotl- 
towj I, 101; o volj I, 130; wymowj I, 40; porąmbj I, 107; komukolj 
I, 95; mjmo I, 115. 

y. Na wyrażenie dźwięku y rękopisy używają znaków y ii. W ko- 
deksie Dzikowskim, w którym w ogóle znak i znajduje się nader rzadko, 
y jest wyrażone przez y: sthrony Dz. I, 1; by I, 1; gdy I, 1; swych 
I, 2; tych. I, 8; zatym I, 9; bywayą I, 10; pyrwy I, 27; chczemy 
I, 33; klaty I, 46; gygry I, 81; bydlyaczya I. 141; sandy II, 3; gdy 
IV; polgrzywny IV; dozyskowanyy VI, 1; ssynom VII, 1 i t. d. Także 
w kodeksie Stradomskiego wyrażenie y przez i jest tylko wyjątkiem. 
W kodeksie Działyńskich y wprawdzie nie tak wyłącznie jak w Dz. 
i Str., ale przeważnie bywa również wyrażane przez y, rzadziej przez i: 

y w D. I. wyrażone przez y: gdysz P. 1; rychley P. 1; uzby 

P. 1; Ystawyony P. 1; wyny P. 2; chytroszcza I, 1; vkladamy I, 1; 

wybrany I, 1; wyzwał I, 1; czyrkwie I, 1; rany I, 3; tedy I, 3; 

motyka I, 5; rydlem I, 5; gdyby I, 9; tedyby I, 10; zly I, 11; vkla- 

damy I, 11; aby I, 11; kaszdy I, 11; ryczerza 1, 11; wypisany I, 13; 

syn I, 14; szoltys I, 15; wydawayą I, 19; pewny I, 19; osobny I, 19; 
wybrany I, 19; obyczay I, 21; godziny I, 21; sadowy I, 21; gdyby 

I, 21 i t. d. 

y w D. I. wyrażone przez i: bili I, 1 ; ktori I, 1; woli I, 6; inter- 
dicth I, 7; interdikcze I, 7; chczemi I, 8; poddanimi I, 10; myedzi 
I, 10; ktorimi I, 10 (2 r.); plinye I, 10; riczerską I, 11; obiczay I. 11; 
myedzi I, 11; riczerz I, 11; prosti I, 11; moczi I, 15; tedi I, 17; 
drugdi I, 18; chczemi I, 18; tedi I, 19 (3 r.); tedy I, 19; abi I, 22; 
kaszdi I, 20 i t. d. 
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W kodeksie Swiętosławowym y najczęściej bywa wyrażone przez 
», rzadziej przez y: 

y wyrażone przez »: cirekwe I; arcibiskyb I; kthorich I; 

^^ bilo I; mandrich I, 1; przerzeczonim I, 1; czalim I, 4; vmovi I; 

}(^ myedzi I; lysti I; stroni I; ygednawami I, 1; sluzbi I, 5; wsdi I, 5; 

obiczay V, 1; riczerzow V, 1; szolthisa VI, 23; gdi VIII, 3; tissyancz 

X, 1; ktori XI, 2; isti XII, 4; placzoni XIII, 1; cztirzista XIV, nye- 

nasiczona XVI, 1; viczyanganyu XVI, 1 i t. d. 

Rzadziej w Ś. y bywa wyrażone przez y: 
duchowny my I; bycz I, 1, 4; bicz I, 3, 5; gdysz I; myedzy I; 
popyszanych I; gdysch I, 1, II; wyiawszi I, 3; wstawyamy I, 4; zatbym 
I, 6; czmyntharza I, 7; chwalebnym II; my II i t. d. 

W Str. znak y służy na wyrażenie samogłoski y. 

y wyrażone w Str. przez y: strony I, 1; byliby I, 1; chy- 
trosczyą I, 1; ykladamy I, 1; postawiony I, 2; położony I, 2; motyką 
I, 5; interdykczie I, 7; poddanymi I, 11; ryby I, 11; ryczerz I, 12; 
każdy I, 16; obyczay I, 22; pastyrz I, 81; chytrosczyą II, 22 i t d. 
wyjątkowo i: tilko I, 1,8. 

Na uwagę zasługuje konsekwentne odróżnianie formy instr. sg. 
przymiotników i zaimków męskich i nijakich od formy loc. sg. Instru- 
mentalis ma zakończenie -ym, locatiyus -em, n. p.: 

Instr. sg. tym to pysmem I; thym to pysmem Dz. I, 1; tymto 
Str: I, 1; myedzy osswyeczonym ksyadzem D. I, 1; osswyeczonym 
Dz. I, 1; oszwieczonym Str. I, 1; patronem naszym D. I, 2; naschym 
Dz. I, 1; nassym Str. I, 1; bratem naszym mylym, byskypem cracow- 
skym D. I, 1; Dz. I, 1; Str. I, 1; prawem gednym tako dvchownym 
yaco swyeczskym D. I, 2; prawem zdanym ...dvchownym .. swyeczkym 
Dz. I, 2; z dobrym rozmysłem D. I, 2: z dobrym rozmyslyenym Dz. 
I, 2, Str. I, 2. tym obyczayem D. I, 2, Str. I, 2: theni Dz. I, 2; przed swyą- 
tym lacubem D. I, 4; swyąthym Dz. I, 4; szwiatym Str. I, 4; czalym plv- 
gyem D. I, 6; Dz. I, 7; Str. I, 6; czym oracz D. I, 6; Dz. I, 7; Str. 

I, 6; ktorymkoli obyczagem D. I, 7; Str. I, 7; którym kolwye Dz. I, 5; 
z riczerstwem naszym D. I, 7; Dz. I, 7; lystem pozewnym Dz. I^ 54. 

W S: nayaszneyszym ksandzem I; czalim plugem I, 4; chwa- 
lebnym krolyem polskym II; sgwalthownym ghelkem II, 19; ianym 
volem II, 25 ; za trzeczy m nyestanym II, 25 ; przerzeczony m obyczayem 

II, 30; wlostnym poprzyszaszenym II, 35; gednaaczem przyaczelskym 
II, 39; skazanym sandzynym II, 49; z brathem starszym II, 56; s po- 
spolythym młynarzem II, 57; szandza podobnim II, 65; prawem 
myesczkym alybo nyemyeczskym II, 66, 67; prawem polyskym II, 
66 i t d. 
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Loc. sg: W powyacze crakowskym D. I, 1; w ktorem D. I, 6; po 
klatem D. I, 7; klyątem Dz. I, 5; klyathem Str. I, 7; o pospolnem 
rzecznyky D. I, 18; Str. I, 19; pospolythem Dz. I, 17; w kaszdem po- 
wyacze D. I, 20; kazdem Dz. I, 19; Str. I. 21; o panye sandomyrskyem 
D. I, 24 ; o konyv vkradzonem D. I, 54; Dz. I, 55; Str. I, 56; o mły- 
narzu pospolytera D. I, 58; pospolythem Dz. I, 59; pospolitera Str. I, 60; 
o konyv zdrowem pozy ozonem D. I, 60; Dz. I, 61; Str. I, 62; o zbye- 
glem slachczyczu D. I, 66; Dz. I, 67; o placzye slvszebnykowem D. I, 
67; sluzebnyczem Dz. I, 68; Str. I, 69; o dzewyczem gwalcze DI, 71 ; 
dzyewyczem Dz. I, 72; o placzye rzeczonem Dz. I, 53; Str. I, 54; 
o themze dotówyadczenyy Str. I, 47; po rocze raynalem D. I. 55; na 
ktorem D. I, 53; na roku ykazonem D. I, 53; na tem ystem pyrwera 
roku D. I; 53; na roku pyrwszem D. I, 53; obok tego wyjątkowo 
na roku pyrwszym D. I, 53; na roku vlozonem Dz. I, 54; o gwalczye 
dzyewczem Str. I, 73. 

W S. : w krolestwye polskom II; o themsze II, 10, 11; w awem 
woyewodstwye II, 12; na gednem sandzi II,. 12; w swem oczysczyenyv 

II, 27; na trzeczyem rokv II, 30; na wyeczv wyelkeem II, 41; w pra- 
wye nyemyeczskem II, 65; o braczskeem zabyczyw II, 89; o gwalczee 
...wczynyoneem II, 104; o wstawyenyw nowem III, 1; o theem 111,2; 
o theemsze III, 29 ; na roku trzeczem, gemv sdanem III, 29 ; po trze- 
czem rokv III, 29; lysth, w gembi HI, 31; przy themto yczysznyenyu 

III, 37; o pamyanthneem HI, 44; w gyrayeny v oczczisnem III, 
45 (3 r.); w gynszem V8tawyenyv III, 45; o themsze III, 52; o pra- 
wye, w ktorem III, 63; o glypyem brany u HI, 71; o vkąszenyv pszyem 
m, 72; o themsze III, 76, 80; o sromoczenyv czyyeem III, 84 
o braczskyem zabyczyy III, 87; o gwalcze ...vezynyonem HI, 101 
we wszem króle wstwye III, 116; o vszylnem sgwalczenyv III, 123 
o cządzanyy lyssnem III, 126; o prawye pyszarskem IV, 2; o poth- 
komorzem i o wosznem IV, 3; o them IV, 9; o wsylnem sgwalczenyy 

IV, 25; na polv prawem IV, 27; o kmyeczyu ...gyndanczem IX, 2; 
na onem XII, 6; o bidle blandnem XIX, 15. 

u. Na wyrażenie samogłoski u rękopisy używają znaków u i Vj 
niekiedy także, zwłaszcza S. znaku w, 

u wyrażone w S- zwykle przez v, 

W Ś. vmowi I; dvchownymy I; yfaczon I, 5; vrzanth I, 5; 
Yczeczenya I, 5; byskvpem I; porvszylo I; kończy I; spysczyli I, vclada- 
cza I, sprostY I; clopothy I; rosdrzazy I; yfalycz I; yrzandzicz I; rząn- 
dy I; yzitheczney I, yzithek I, 1; spysczenya I, 1; yfalami I, 1; zka- 
zygemi I, 1; ygednawami I, 1; dosziczyczinyenya I, 2; ypornye EL, 2; 
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kopycz II, 3; komv II, 3; obiczayv II, 4; dzirzenyv II, 6; vphali- 
scze II; yrzandzyc II; lyvbo II; vkrzizowanego XV, 3. 

u wyrażone przez u: byskupem Ś. I, 1; plugem II, 3, 4; 
kapusta II, 3; eybulyą II, 8; podług II, 4; polplugem I, 4; sluzbi 

II, 5; othpusczi II, 5; byskupoyi II, 5; sluzsbi II, 7; sluszbi II, 8; 
podług ni; zgruraadni II; drugego II; duchowny II, 7; summa XV, 3; 
sluzebnyk XV, 3. 

u w Ś. wyrażone przez w: 

a) na początku wyrazów: wsławyamy I, 4; wranyon I, 5; 
nye wrazayancz II; wpomynanym I, 1; wczynycz II, 126; wczynicz 

III, 4; wstawyenya III (2 r.); wstawyenyaa III; wstawyenyw III, 1; 
wboszsiwem III, 4; wcząnczye III; wmyernoszcz III, 4; wrzanth II, 4; 
wranyoon II, 84; wczynyoneem II, 104; wrzandze III, 17; wczysznye- 
nya tli, 17; wstawyami III, 18; wkazyye IH 22; wszkodzenyw III, 4(5. 

b) w środku wyrazów: wykwpyenya Ś. II, 122; nyewczone 
II, 131; nyewczenych II, 124; slwzbye III, 7; doszyczwczynyenya 
nr, 14; nyeprawwyancz II, 91. 

c)na końcu wyrazów: sgwalczenyw S. II, 127; zabyczyw 
n, 89; cządzanyw III, 28; swyathczeny w III, 30; wodzenyw III, 37; 
wszkodzenyw III, 46, IV: 3. 

W D. I. na wyrażenie samogłoski u przeważnie użyto znaku w, 
rzadziej u: 

V na początku wyrazów: vkladaniy I, 1; vczaszayacz 1; 
Yczaszona 1; vrzadem 1; vraszycz 1; ypomyenyon 1; vranyono 3; vla- 
pyon 3; yszytky 5; ystawyamy 6; yprawyonych 6; vczyrpyecz 30; 
Yczązycz 31; vliczi 41; vkradzonem 54; vczączv I, 55. 

w środku wyrazów: plvgyem I, 6; poslyszen I, 7; wzlamv- 
gemy I, 7; rozvmow I, 7; podlvg 30; 8vkno 39; odrzvczacz 45; 
navky 45; nazayvtrz 27; pokvpy 35. 

na końcu wyrazów: kv stolv wyszszeray I, 1; sady 1; kv 
sstatky 1; pokoyv 1; szlvbv 1; komv 4; rzecznykv 18; rozgodzenyy 
19, 22; kv sądzenyy 24; powody 31; po yednemy 33; gayv 142; 

u wyrażone przez u: capusta, czebula I, 5; statuta P; 
gwałtu 38 ; sluszebnyk 33 ; Lucia 49. 

u wyrażone przez w: swkno I, 39. 

Zgłoska IDU wyrażona przez w: dw {=dwu) I, 48. 

W Dz. na wyrażenie dźwięku u użyto obu znaków u i v. Przeważa uży- 
cie znaku t;, tak że można postawić za zasadę, że w Bz, u jest wyrażone przez v, 

u wyrażone przez v: kv wysszeniy prawv Dz. I, 1; początky 
Dz. I, 1; opysczywszy I, 1; ykladamy I, 1, 5; yczyazona I, 1; kto- 
remy I, 1; poruschylo I, 2; kypycz I, 4; ystawyamy I, 6; czydnosczy 
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I, 7; harnaszv I, 7; smyslv I, 7; vstaw I, 8; zvfalnosczya I, 12; 
vrząd I, 13; vzywal I, 16; pokoschenyy I, 101; komv I, 101; gemv 
I, 101; Yczynycz I, 102; vpadl I, 107; vpomynal I, 107; Ysthawa 
I, 116; Ystawyone II i t. d. 

u wyrażone przez u: staluta Dz. P; iarczybyskupa Dz. P; 
byskupa Dz. P; ustawyamy Dz. I, 3 ; statuth I, 7; statut I, 7; plu- 
gyem I, 7; podług I, 7, I, 16 dluznykowy I, 12; drugyego I, 12; 
regulye I, 106; nyepusczayacz I, 111; rusky II; statuth III. 

W Str. I Tsłuża oba znaki (u, v) na wyrażenie u. n. p. obw dzie- 
dziny I, 11; dwu niedzyelyy I, 14; swemi? bratw I, 17. Na początku 
wyrazów zwykle v: vderzycz I, 26; yderzywszy I, 26, 27; vboga 
I, 28; vbavs8y I, 29; vczyni I, 29; vbostwo I, 30, 37; vznali I, 31 
yrzadnika I, 31; vczynicz I, 36, 41; vczyni I, 40 i t. d. Wyjątkowo 
urazyl I, 43 (2 r.) ob. yliczy I, 43; vranil I, 43; ystawilismy I, 45 
ypoiuinal I, 53; ystawyamy II, 14; yczyny II, 17; yrząndy III, 3 
yczynkom III, 3; ystawyatny HI, 9, 13, 14, 15 17, 18-21 i t. d. 

Przez u bardzo często wyrażano u w środku i na końcu wyrazów, 
n. p. podług zaslugy I, 31; służebnikiem I, 31; służebnik I, 35; gniewu 
I, 33; powodu I, 33; pozwu I, 33; dług I, 39; drugą I, 35; dwu 
pachołku I, 37; odrzuczayacz I, 47; odrzuezanie I, 47 i t. d. 

Przez to wyrażone u: wstbawyamy III, 22; III, U. 



2). Samogłoski ścieśnione. 

Tylko w kodeksie Swiętosławowym i Stradomskiego tak zwane 
samogłoski ścieśnione sa wyrażone w sposób odmienny od odpowiednich 
samogłosek otwartych. W kodeksie Swiętosławowym użyto na wyrażenie 
tych dźwięków bardzo często i we wszystkich kategoryach, w których 
a jest historycznie uzasadnione (cz. d, 6, ti, ludowe polskie 4, ó, ó) 
podwójnego aa, względnie oo, ee, zaś w kodeksie Stradomskiego znaku 
a na oznaczenie ścieśnionego a, ale tylko przed spółgłoskami m, n. 
Że to 4 w kodeksie Stradomskiego oznaczało z pewnością dźwięk ście- 
śniony, dowodzi ta pisownia, ale zdaje się także, że i w kodeksie Swię- 
tosławowym te podwójne znaki oznaczały dźwięk ścieśniony, a nie długi. 

Samogłoski 4cie^ione d^ ó^ e w kodeksie Śmętosłdioowym. 

I. aa użyte na oznaczenie d: 

1. w pierwiastkach: bdcz-: baaczacz III, 21; ddwaó: przy- 
daawa szą III, 21 ; ddtono^d: daawnosczi II, 70; dztdł: dzaal II, 97, 109; 
gddzaó: przigaadza III, 18; ffdłka: gaałki II, 97; gwdtti gwaałtheem 
III. 25; kdzad: przykaazanya III, 19; kazanya III, 19; kaazanya 
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m. ee użyte na odznaczenie 6: 

1) w pierwiastkach: szezeepyancz II, 90; w S. III: byeeg 2; 
zbyeeg 2; brzeeg 2; rzeeki 2; czleeka 57; przed m, ń: zeemye III, 11; 
bicnywstwo III, 39; czeenyem HI, 8; myeeni III, 24; strumyeen III, 2. 

2) w safiksach i końcówkach: 

a) nom. 8g. n tr. -ije. S. III. szció, poszció (szczee 2, poszcyee 24); 
plynyenyee 2; dowynyenyee 5; ymyenyeeS; proszony ee 15; skoszenyee 

10, 25; nyestanyee 25; obronyenyee 10; skazanyee U; poznanyee 11; 
wiyaczee 26. 

h) w formach rzeczownikowych: instr. sg. S. III: przy- 
iaczelyeem 20; woleem 25; slyzebnykeem 27; obyczayeem 27, noszeem 
IV, 8 — loc. 8g. na dworzec ni, 18; komorzee III, 25 — nom. pi. 
sąndzee HI, 11, 12, 13, 14, 15, 22; przythczee III — gen. pi. 
nyedzeel III, 18 — loc. pi. grodzeech III, — 3, a cc. pi. sandzee 17. 

c^Wforraach zaimkowych i przymiotnikowych: nom. 
sg. yablczanee 1, owocznee II, 106; w HI: ystee skazanee lt»; thakee 
21; przerzeczonee 21. a cc. sg. czaaste III, 27; thakee 19, 21. 

gen. sg: crakowskyeego II, 96; naszeey III, 26; 

dat. sg.: lyvbelskeemv II, 96; pozwaneemv 18. 

loc. sg. w S. III. w geem 4; theem 1, 5; potheem 19, 27, 38; 
theemsze 29; potheem II, 80; wczynyoneem 104; braczskeem 89; nye- 
kthoreem podnyeesleem 24; wthoreem 14; znamyenyteem 24; w ya- 
neem (sandzy) 11; pamyanthneem 44; o (castellanye) sandomirskeem 15; 
wyelkeem 1; zawy theem 1; w (gezerze) oneem 2; na (dworze) naszeem 

11, 18; w naszeem (szandze) 21. 

acc. pi. masc: wboghee III, 5; nyekthoree, grzesznee wyelghee, 
smyerthnee, blandnee, prooznee, pozwanee, przekonanee III, 21, 22; 
ntr. wyelghee III, 21; pewnee III, 22; woznee HI, 17, 22; naznamyo- 
nowanee III, 11; wymislonee 19; fem. wyelkee III, 27. 

loc. pi. we trzeech III, 16. 

d) w infin.: S. III, myeecz 11, 22, 24; dzirzeecz 5, 25; obezrzeecz 
18; obiszrzeecz 20; przisluscheecz XVII, 2. 

e) w 1 pi.: chceemi III, 11, 13, 39; skazyyeemi III, 25; ban- 
dzeem 11. 

Nadto w wyrazach: Ś. III, dobrzee 18; theesz 17, 21, 24, 25, 27; 
nyeegdi 22, 25; nyee myecz 24; thakee 14; thakeesz 17; yszee 11; vi- 
szee 21. 

Pisownia wyrazów takich jak strrmyeen HI, zeemye III, 11; 
bandzeem HI, 11; noszeem (por. powyżej) zdaje się wskazywać, że e 
przed m i n ulegało ścieśnieniu. 
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W przekładzie Różańskiego (S. YTE— XIX) podwójne samogłoski 
są stosunkowo rzadkie. Oto przykłady: 

aa\ naan VII, 8; gabaacz VII, 8; violaacz S, IX, 3, trwaacz Ś. 

IX, 4; puscznaa IX, 3; dzirzaal X, 7 (2r.) szalowaacz X, 8; sbozaa 

X, 9; panomaa XVin, 6; wzyaal XVIII, 6; daa XVIII, 7; zalowaacz 
XVin, 8; chowaacz XIX, 10; przebiwaacza S. XIX,' 11; braacz 
XIX, 12. 

ee\ rzeecz VII, 8; o rolee VII, 19; tezee IX, 1; plasczee IX, 4; 
sbyeeg X, 7; dzirzeecz X, 7; yyecznee IX, 8. 

Wyjątkowo użyto także podwójnego w na oznaczenie w: rozwm 

ś. m. 

Także na wyrażenie dźwięków nosowych użyto w S. III podwój- 
nego qq, o czem poniżej. 

Oprócz przytoczonych przykładów znajdujących się przeważnie 
w S. in, w reszcie rękopisów samogłoski s'cie8nione nie sa osobno wy- 
rażane. Jedynie jeszcze w kodeksie Stradomskiego ale tylko przed 
spółgłoskami w, n, ścieśnione d bywa wyrażane przez a, co może 
dowodzić, że d przed temi spółgłoskami brzmieniem swojem zbliżało 
się do ą. 

Z bardzo licznych przykładów, wystarczy przytoczyć kilka: w Str. 
I: ląn 44, 46, 50, 52; łanowi 44, 52, 105, 106; łanowo 50; pan 4, 
108; ną ni = nań 55; nam 12, 35; zyemyam 29; stronam 68; grozami 
30; ystawyamy 41, 47, 49, 64, 131; zawołana 23; pozwan 28; VI, 4, 
5 i t. d. 

W kodeksie Stradomskiego wyrażono także e przed m w wyrazie 
chcemy kilkakrotnie przez y: chczymy I, 34, 36, 39, 74: chczemy I, 29. 



3) Samogłoski nosowe. 

Zwykłym znakiem na wyrażanie dWiękó*v nosowch (:i, ę) jest 
ą, które niekiedy przed spółgłoskami, zwłaszcza przed c?, dz^ t^ c, łączy 
się z 71, przed 5, p z m. Zamiast ą często jest a albo samo, albo ró- 
wnież w połączeniu z n lub m, W jednej części kodeksu Swiętosławo- 
wego (S. III), podobnie jak na wyrażenie samogłosek ścieśnionych, użyto 
podwójnego znaku ąą na wyrażenie dźwięków nosowych. W tymże 
kodeksie zachowało się takie w nielicznych przykładach dawniejsze 
na wyrażenie ą i q. Wreszcie kodeksy Swiętosławów i Stradom- 
skiego, zwłaszcza zaś ostatni, dość często, wyrażają nosowe ą znakiem 
6 lub en. 
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I) Samogłoski nosowe na końcu wyrazów 

Na końcu wyrazów oba dźwięki nosowe wyrażone są przez samo 
q; jedynie w przekładzie Różańskiego (Ś. VII — XIX) przez ąn i an. 

1) ą wyrażone przez ćj w S: drapyesczą I, 1 ; z głową II; 
szwa przyszanga I, 4; II, 31, 33, 54, lOo; sz braoza II, 97; czyyą 
chorąngwya III, 3; smyercza III, 57 i t. d., przyda I; dzyela I, 4; 
mayą II, 15, 79; spadną II, 58; wynvya II, 75; mogą II, 80; pod- 
noszą II, 119; wychodzą III, 4; przystampwya III, 15 i t. d. Wyjąt- 
kowo przez ąn: bandan I, 2; ssąn I, 3. 

W S. III (19 — 29), końcowe ą kilkakrotnie wyrażono przez ąą^ 
por. poniżej. 

W D. I: bronną rąką 29; klyatwą 7; ehorągwą 11; szchyya 87; 
bywayą 30; wynaydyya 31; czyrpyą 83 i t. d. W Dz. i Sfer. z wyBA 
I, 1; winą Str. I, 1; chytrosczą swa Dz. I, 1; chytrosczya Str. I, 1; 
rapcza nasza Dz. I, 1, Str. I, 1; radą Dz. I, 2; Str. I, 2; ssobą Dz. I, 
14; sobą Str. I, 15; bada Dz. I, 7; czynyą Dz. I, 10; trzymay^ Str. 
I, 11; odchodzą Dz. I, 12; Str, I. 13 i t. d. 

2) ą na końcu wyrazów wyrażone przez ą\ w S: gy- 
myą I; sza I, 6, 7; II, 16, 23, 31 i t. d. zaszą 1, 6; klwsza II, 128; 
klvsza III, 125; brzerayą III, 7; rada I, 1 ; na woyna II, 6, 7; dze- 
dzyna II, 46; III, 24; skodą II, 53; głową II, 60; skargą III, 40, 46; 
raną III, 85; dzewką III, 121; vyną IV, 37 i t. d. przez ąn: sząn 

(się) ś. I, n. ' 

W D. I, Dz., Str.: dzessączyną D. I, 4; dzyesyączyną Dz. I, 4; 
dzieszyącziną Str. I, 4; na woyną D. I, 15; Dz I. 15; Str. I, 16; dze- 
dziną D. I, 32; dzedzyną Dz. I, 33; dziedziną Str. I, 34 i t. d. 

W przekładzie Różańskiego samogłoski nosowe na końcu wyra- 
zów, odmiennie od wszystkich innych rękopisów, wyrażone są przez ąn i nn: 

ę: xyanząn Ś. VII; syąn VII, 3, 12, 15; X, 5; Xn, 4; Vin; 
crzywdąn IX, 2; wlodikąn X, 4: XV, 2; schkodan XVI, 1; prziganąn 
XVI. 2; wsgorąn XVI, 2; dzewkąn XVn. 2; zaiobąn XVni, 8 f t. d. 

przez an: syan Vn. 1; pokoran X, 2; manzoboyczan X, 2. 

ą: sąn S. VII; mayąn S. VII, 4; yąn Vn, 5, 6; obvynyąn Vn, 9; 
prziymąn VII, 9; wwyodąn Vn, 10; bronyąn XII, 5; mayąn VII, 11; 
rankąn gwaltownąn VITI, 1; s naviszchąn radąn IX. 1; oMycznoszcząn 
X, 9; schalonosczyąn XVI, 3; braczyąn XVII, 2 i t. d Wyjątkowo 
shiyą VII, 12; gwałtowną VIII, 1; zaprawdą VIII, 5. 

II) Samogłoski nosowe w łrodku wyrazów. 

Kodeks Świętosławów, pod względem, wyraźaiwa samogłosek bo60- 
wych, nie jest jednolity. 
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1) Przekład Różańskiego (Ś. VII— XIX) wyróżnia się uźy- 
winiem złożonych znaków ąn, an na oznaczenie obu dźwięków noso- 
^vych; i to na końcu przeważnie ąn, (przykłady powyżej) zaś 
w środku wyrazów przeważnie an. 

ą wyrażono przez ąn\ xyanzan VII, xanząntha VII, 4; zandayanez 
VII, 8: sąndu bi VII, 10; przeczyagnaly Vn, 10; zrzandzenye VII, 10, 
nyeruschayancze VII, 12; wwyąnzacz VII, 14; xąndzan X, 1; przez 
an\ xyanzan VII, VIII; choranzaa VII; xyanzanth VII, 1; zrzandzoni 
VII, 6; sandu VII, 8; przissyancz VII, 9; wwyanzowacz Vir, 13; 
sandem VII, 15; sandownye VII, 15; stawyancz VII, 20; ruscliayan- 
czego VIII, 2; tissyancz IX. 1 i t. d. przez a\ knabrnye VIII, 3. 

ą wyrażone przez ąn\ pamyanczy VII, 1; bąndzye VII, 16; 
pyancz VII, 20; wzyąnezye VIII; mąnzu VIII, 3. 

przez an (zwykle): czanscz VII, 3; bandzye VII, 4, 5 9; po- 
tanpyon VII, 8; pyanczynaczczye VII, 11; czansczy VII, 14; p ssyan- 
dan VII, 14; swyantego VIII; rankan VIII, 1; wzyanczyu VIII; H; 
tissyancz IX, 1; swyantho, swyanthego IX, 1; przisyansznykoma IX, 2: 
nianzoboystwo X, 2, 3; vardansnya XI, 1; pyenyandzi XV, 1 i t. d. 

2) Dwie krótkie ustawy, zawarte w S. V. i VI mają również 
odrębna pisownię dźwięków nosowych, wyra:^onyeh zawsze przez ą [a). 
Nawet wyrazy sąd, sadzić i t. d., pisane w innych rękopisach bardzo 
często przez ąn wyrażone sa w nich przez ą. Może te dwie ustawy 
stanowiły dla siebie całość, którą Świętosław wcielił do swojego ko- 
deksu, a pisarz Suled wpisał bez zmiany pisowni podobnie jak przekład 
Różańskiego. 

3) Statuta Kazimierza Wielkiego (Ś. III) wyróżniają się od reszty 
kodeksu częstem użyciem podwójnego ąą na wyrażenie a, rzadziej na 
wyrażenie ę. To aa zaczyna się pojawiać w S. III, 19 i znajduje się 
właściwie tylko w artykułach III, 19 — 29. 

ą wyrażone przez ąą\ 

a) na końcu wyrazów: wynąa 20, 28; przede wszaą 25; o glo- 
wnaa rzecz 29; czaądzayaą 25; wyprą wyayąa 23; szmyeyąa27. 

li) w środku wyrazów: stąąth, staąath III, 20; knąąbrzny 
25; knąabrnoscz 26: szaadze (sądzie) 22, 26; saandy 22; bąącz 25; 
wyaacz 26; cząaza, cząazzebni, cząązzeb, cząadzaez, czaądzaya, począą- 
dzan, poczaądzaan 25; nyerząądi 21; przyyąącz 21; wyyaacz 26; vicyan- 
gnaacz 27; wzaącz 25; gabayaacz 19; kolaczaacz 19; nyechczyąącz 21; 
bandaacz 21; nyestoyaaczy III, 25; szedayąączy 22; wazząacz 26; 
chcyąącz 23; karząącz 25; przydayaacz 25; stoyaącz 24; zawolayaącz 
24; chąacz 11. Wyjątkowo także w S. XVIII, 6: wzyaal. 
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ę wyrażone przez ąą: cząastee III, 27; czaąstokrocz III, 24, 
27; pyenyaadzoch III, 23; wzzaatha (wzięta) III, 25; rąąkoyemstwa III, 

26 (2 r.). ' 

W Kodeksie Swiętosławowym dźwięki nosowe w środku wy- 
razów stosunkowo rzadko wyrażone sa przez q, a samo, przeważnie 
przed spółgłoskami: Sj /, cz, z, 8z^ zresztą zwykle na wyrażenie obu 
dźwięków nosowych, zwłaszcza przed rf, dz^ dz^ t^ c, służy ąn^ a częściej 
jeszcze a», zas przed spółgłoskami wargowemi ąm^ am: 

ą wyraża q, ę: szaszyada II, 44, 50; sząszedzy II, 50; szą- 
szadowy II, 50; obok sansyath, sansyanda XI, 5; szasszyeczskim III, 
49; masz VI, 1; mazz II, 45; raczoscz III, 29: przylaczicz III, 8; 
wszaw II, 72; wszaw II, 46; wyiawszi I, 3; yiyawszi II, 21; wiyawszi 
II, 69; yiyawszy III, 4; wzawszy VI, 6; począwszy II, ale wyyąnwszy 
II, 3; — mązzatha II, 42; mazzem II, 45; mazzoboystwyeę II, 60; mą- 
szoboystwo U, 64; mąszatkaam II, 112; mazatka II, 112; przemynaloscz 
II, 113; przemynąlich III, 1; dzeszaczyna I, 4; poprziszaszenym II, 35; 
pyenyadzy II, 46; pyenadzy II, 5, 2, 135; pyenyądzi II, 135; pye- 
nyądze III, 1; pyenyadzoch III, 1; wyaczey II, 60; nawyacyey III, 7; 
nawyaczsze III, 10; wyaczsich VI, 14; wyancey II, 69; wąnczey II, 
82; cząstokrocz III, 11, 19; pamyathne VI, 14. Końcówka imiesłowu 
-ąc bywa wyrażona przez -ącz: chczacz II, 34; bronyacz II, 35; za- 
przacz II, 36; czynyacz II, 37; spadnacz II, 60; zadayacz VI, 3, 7 
i t. d. ale częściej przez qn, an. 

ąrrij am wyraża q, ę: przistamp II, 122; sstąmpycz III, 17; 
rąmbyąnez II, 130; poramby III, 126; porambyony, porambyw II, 83; 
damb II, 83; dambrową II, 132; dambrowye XIX; dambrowy III, 128; 
sampyerz III, 1; samprzewi II, 68, III, 1, 28; samprża II, 29, III, 
28, 67; sampyerzs III, 28; sampyerz II, 130; saraperz II, 30, 31; sam- 
pyerza II, 68; samprzowo II, 29 (2 r.) — sanpyerz II, 65. 

ąn, wyraża ą, ę: sowanth I; oththath II; bancz II, 16; sz thanszs 
I, 2; wszechmogąnczego II; szandzicz II; przidąnczich II, 1; w końcówce 
imiesłowu: dayąncz I, poziczayancz I; dzyrząncz I; poczinayancz II; 
bacząncz II i t. d. 

ę: yrzandze, ksandzem I; pyenyanczmy III, 103; wząntha II, 119; 
swąnthego, swyąntha II, 131; wczanczye III, 5 i t. d.; handze II, 68; 
bandzeli I, 2; obranczy II, 3; dopandzycz II, 53. 

an wyraża''<j, ę. Bardzo często przed rf, dz^ n. p. w wyra- 
zach sad, sądzić, sadowy i t. p.; mądry, urząd, sędzia, będzie: sand II, 
15, 17, 19; sandzicz II, 11, 15; szandze II, I, 3, 17 i t. d. mandrich, 
I, 1; wrzanth I, 5; zrzandzycz I; zrzandzoni I, 1; w końcówce imie- 
słowu: chczancz, przyzwalyayancz I. ę: bandze I, 5, II, 3, 49, 97, 110; 
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bandan II, 2; bandzely I, 3, II, 36; bandąncz II, 44, III, 9; sandzey 
II, 117; sandzyny II, 118: sandza II, 118; pandzioz II, 132 i t. d. 

swanthey I, II; swanthym I, 3; swanthich II, 23; swanczoni I, 5; 
ksandzfeni I; klanth I, 5; klyanthi I, 7, 8; Bodzanthą I; dzeszan- 
czynach I; dzeszanczini I, 1; dzeszanczina I, 3; dzeszanczinye I, 4; 
dzeszanczyni I, 4; yanth I, 5; yanthswye I, 5; yanczi II, 8; zayathi 
II, 52; czanscz II, 46; wyancey I, 5; xaadza II; xanghara II; przy- 
szangą II, 36; czanstokrocz II; pyanthnadzescza II, 14; pyancznadzes- 
cża II, 16, 19, 26; czansta III, 2; urzandnyky III, 17 i t. d. 

Nosowe ę to S. niekiedy wyrażono przez en: pyeneznadzescza 
II, 77, 78, 90, 91, 93, 94, 95, 98, 106, III, 15; pyenthnaaczcze II, 62; 
pyecznaczcże III, 59; pyendznadzescza II, 87; 

W kodeksie Świętosława użyto także w kilku miejscach dawnego 
znaku na oznaczenie ą: odmyenyay() II; raay() II, 50, 82; podkła- 
day9 111, 2; may<[)czy II, 16 — na oznaczenie ę: 8z(J) (się) II, 42. 



W kodeksie Działyńskich na wyrażenie obu dźwięków no- 
sowych służy ą^ obok którego w licznych razach znajduje się a, prze- 
ważnie wyrażające ę. Prawdopodobnie pisarz obie samogłoski chciał 
wyrazić jednym znakiem q, tak że to a przypisać należy pewnej tylko 
niedokładności. Rzadko użyto ąn na wyrażenie ą, ę. Nawet wyrazy, 
które pisarze reszty kodeksów przeważnie piszą przez qw, an (będzie, 
sad, sędzia i t. d.), w kodeksie Działyńskich pisane są przez a, tak, 
źe ąn zaliczyć należy do Wyjątków: przysyandz 79; rosand 10; pyan- 
thnadzescza 29; bandze 17. 

a użyte na wyrażenie q: klyatwa, klątwy 7; sadownye 12, 13; 
chczacz 27; sasyady 54; sapyerz 36; sadowy, sady 21; dzewyatey 21. 

o użyte lia wyrażenie ę — bardzo często, n. p.: zgynaly, 
Yczychnali PI; czastokrocz P2, 16, 19, 25, 26, 28, 29, 35, 45, 53, 73, 
81, 110, 118, 164 ob. czastokrocz 21, 30; liczebniki z pięć -pięt: 
pyathnadzescza 1, 13, 23, 26, 31, 33, 81, 89, 107, 119, 148 ob. pyąt- 
nadzescza 148, 151; pyatnacze 64, pyatnascze 95: pyatnascze 95; formy 
wyrazu dziesięcina: dzesyaozyna 2, dzesyaczyna 4, dzesyaczina 4, 5, 
dzesyacziną 6; sędzia, podsędek i t. d.: sadza, sadzy, podsadek, 
podsadkowy 19; pódsadka 17; badze 13; vrzadv 22; pyeczaczi 14; 
pyaczdzesyat 50; wsyzlibi 24; masskye (męskie) 17; potapyayacz (potę- 
piając) 29. 

Zaimek zwrotny się konsekwentnie pisany bywa sya albo sya, 
raz tylko przez sye. 
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ą wyrażone przez am ąm : samnyenya 1 (2 r.) ^J; sarapierzem 
17; sampiercza 27; sampyerczą 86; sampyer^, sarapyerzowy 9; sam- 
pyercza 87; prziez an: Franczek 49, 50, 51, 58 (może Francek?) 

Na uwagę zasługuje pisownia imienia własnego Indrzyeh 58; 
Indrzycha 57, 58; w Str. Yąndrzyeh I, 60; Yandrzycha I, 59 ob. Yn- 
drzych I, 59; w Dz. Andrzych, Andrzycha i, 59, 59. 



3. W kodeksie Dzikowskim dźwięki nosowe w środku wyra- 
zów zazwyczaj bywają wyrażane przez ą samo, tylko przed c?, dz, po- 
niekąd także przed c, zwykle, choć nie wyłącznie, pisane sa przez qn, 
an: thąnd VI, 98; zandam III, 26; zanda III, 10, 32; zandan III, 36; 
zrząndzycz I, 18; nyerząndne II, 10; bandanczym I, 8; Sandomyrzv 
I, 19; Bodzanta I; 2; blandv I, 2; kxyazanczyera I, 2; końcówka -ąc 
imiesłowu zwykle jest wyrażona przez -ącz^ rzadko przez -ąncz: rzekancz 
III, 6. 

Nadzwyczaj często występuje w Dz. ąn, an w formach wyrazów 
sąd, sądzić, sędzia, podsędek, będzie i t. p. : sąnd. I, 9, 118; ssand; 
VI, 14, 132; sandv I, 2, 9, 118, III, 30; 8sandv VI, 4, 15; sąndowy 
I, 91, 95; ssandowy III, 31, 35; sąndem I, 12, 18, 27, 55; sandem 
I, 31, 103, 129; sandzye I, 21, 28, 116, 120; VI, 4; sąndy I, 21; 
ssandy VI; sandy I, 24; sandzyech I, 31, 116; ssąndzyech V; sąndzycz 
I, 73, 116; sąndzy I, 24, 59; sandownye I, 13, 117, 118 i t. d. Również 
bardzo liczne są przykłady form wyrazów sędzia i pochodnych pisanych 
przez ąn, an: sandzya I, 1, 13, 19, 24, 116, 118; VI, 10; ssandzya 
I, 19, III, 3, U, 30, 35; sandzya I, 31, 113, 118; podssandek VI, 
24 i t. d. bandzye I, 13, 30, 88, III, 31 i t. d. banda I, 10, 54, 87, 117; 
bąndzye I, 18, 91, 97, 117, III, 25, 37; bandanczych III, 31. 

ej, ę przed spółgłoskami wargowemi wyrażone przez ąm, .ąm: dąmb 
Xl, 51; XX, 25; damhrowach I, 83; dambrowye VI, 76; dambrowny 
XX, ,25; rąmby XX, 25; rambyl, porąmbyl XX, 25; poraby I, 150; 
sampyerz VI, 4; ssampyerz VI, 26; odsthampycz VI, 4; XI, 4; od- 
stampyc^ XV, 5; ,wst;hąmpowanye V, 3. Wyraz więszę powstały 
z vęcśe, ^ętśe napisany jest wyensche. 



*) S^dzę, że wyraz ten należy czytać siemienia, gdyż tak mają inne rękopisy; 
samnyenya Dz. I, 1; sąmpnyenya Ś. VI, 10. Gdzieindziej znajduje się jednak forma 
z am: samnienim. Opec, glossy Pr. -fil. H. 70: por. Semenowicza, Arch f. 8lav. Phil. 
VII, 429. 
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4) Drugi pisarz kodeksu Dzikowskiego wyraża ą i ę zawsze tylko 
przez qf, a. Nawet wyrazy będzie, sąd, sadzić, wyrażane w reszcie 
rękopisu tak często przez qn, an w Dz. XXII. z wyjątkiem jednego 
razu (sandv 14) pisane sa przez ą: ssądzye 1; sądzenyy 2; sadzya 7, 
14 i t/d. 

Ta właściwość pisowni razem z inną (wyrażaniem Sis przez sz, 
w reszcie rękopisu przez sch'^ por. poniżej) tudzież z pewnemi właściwo- 
ściami fonetycznemi (Dz. XXII groczki: reszta Dz. groczski, grodzski; 
Dz. XXII, je«}Ii: reszta Dz. jestli) dowodzą odrębności tej drugiej części. 



5) W kodeksie Stradomskiego w środku wyrazów samogłoski 
nosowe bywają wyrażane rozmaicie, najczęściej jednak przez q, wzglę- 
dnie rt, przed spółgłoskami d^ dz bardzo często, choć nie tak konse- 
kwentnie, jak w kodeksie Dzikowskim, przez ąn^ an^ przed spółgłoskami 
wargowemi przez ąm^ am^ wreszcie vv drugiej części kodeksu w licznych 
przykładach nosowe ę wyrażono i)rzez «, en. 

ą wyrażone przez ą: klyątwa I, 7; madroszczia I, 8; stanął I, 
12 i t. d. 

Końcówka imiesłowu -ąc zwykle pisana jest przez -ącz^ rzadziej 
przez ąncZj n. p. : nyeczynyancz I, 23. 

ę: pamyaczy P.; bądzye P; mazow I, 2; yącztwo I, 3; dzieszya- 
czyna I, 5; pyatnadzesczya I, 14; czastokrocz i t. d. między zwykle 
pisze się myadzy I, 1, 14, 15. 

ę wyrażono w Str. przez a: nawyasthssa P.; czastokrocz 
I, 11; czascz X, 2; sczasne X; zamknaly X, 3; przestapcza X, 3; 
yyaczey X, 4; ezyazey X, 4; myadzy XI; myadzy XI, 2; pyatna- 
dziesczią I, 33; pyatnadziesczya I, 24, 30, 37 i t. d. 

ą wyrażono przez a: krnabrnosczya X, 4; wyyawssy X, 4. 
xyazeta X; 

6) Przed spółgłoskami wargowemi ą i q w Str. bywają wyrażane 
przez ąm, am: dambrową I, 145; dambrowach II; 20; dąmbrowye XI, 
76; dambczow XI, 70; ramba II, 20; porąmbyl II, 20; porąmby XI, 
70; porąmbi, XI; 70; y^rąmbycz. I, 144; sąmpyerz I, 10, 38; sam- 
pierz XI, 26; sąmpiercza I, 38; sąmpyerz I, 38; sampierz XI, 4; stam- 
picz XI; 4; wystamp XI, 19; vystampvyącze VI, 6; vystampye VI, 
14; vystąmpovacz X, 2; stampowanya X; 3; zstampycz I, 17; po- 
tampyon I, 31; potąmpyayąncz I, 30; potampa I, 155. — sąmnienya 
I, J, 2. 

7) Przed spółgłoskami d^ dz^ ą i ę w Str. bywają bardzo często 
wyrażane przez ąn^ an^ choć nie tak konsekwentnie jak w Dz, 
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ą: ząndacz P.; vrząnd I, 14; wzyąnt I, 14; sandomirski I, 21; po- 

przyszyąndz I, 46; sand I, 1; odsąndzayącz I, 1; sąndzyech I, 1; san- 

dzya I, 1. Zwłaszcza w Str. XI pisownia przez qn jest powszechna: 

rzadzenya XI; rządnie 12; bandzie 14. 

ę: dobąndzie 25; odbąndzye 28; bandąncz 36, 39; ktokolibandz 

18 i t. d. W Str. XI, tak^.e -ąc w końcówce imiesłowu wyraża się 

przez -ąncz: nakladayancz 14, chczancz 15, 23, 24 ob. pozywayacz, 

tykayacz 15; wreszcie w bardzo licznych miejscach formy wyrazów sad, 

sądzić, sędzia i t. d. 

8) W kodeksie Stradomskiego (I, 129 — X) ę często jest wyrażone 

przez «, en: bedzye I, 129, 134, 148 (3 r.) III, 4; czesczy (części) 

I, 132; dzyesszyeczyny V, 3; parny eczy I, 3; IX; pamyethne VII, 6; 

pamyethnego III, 15; pamyethną VII, 3; pamyethnym III, 25; pyetna- 

dziesczia I, 36; pyethnadzyesczya I, 147, 150; II, 18; pyethnadzyeszcza 

VII, 30; pyetnądzyesczyą II, 25; pyethnasczye I, 133, 161; mezathcze 

I, 134; pyenyedzy IV, 8, 10; czyrpyeczego III; 20; wsczegacz I, 156; 

szwyete I, 146; szwyetego I, 143, X; szwyethego III, 13; wyeczey I, 

3, 131; III, 15; IV, 7; V, 5; vyeczey I, 131, 137; III, 13; wzdzye- 

cznego III; podyely VI, 8; przyyely IV; bendzye III, 18; yyenczey 

I, 131; III, 18; wyenczey I, 3; iadenczy I, 157; ientego I, 149; men- 
szczyshna I, 134; xązenczyv IV, 5; sczesnym IV; sczesnego IX; zwy- 
czyezon IV; 15; xyazeta X. 

Także na końcu wyrazów: szone (żonę) I, 132; skodę V, 3; zna- 
mye V, 3. 

4). Spółgłoski, 

Spółgłoski i, p, ^, d, dz^ A, cA, m, w, r wyrażane są w na- 
szych ^ kodeksach jak w pisowni dzisiejszej; twarde i zwykle przez l\ 
miękkie albo przez ł albo też ze znakiem miękczenia y, i. Niektórzy 
pisarze, zwłaszcza pisarze kodeksów Świętosławowego i Dzikowskiego 
maja skłonność do pisowni fonetycznej. Wreszcie niekiedy użyto podwój- 
nego znaku na oznaczenie spółgłoski, zwłaszcza w kodeksie Swiętosła- 
wowym, n. p. : bbrano III, 25; bbąndzye XIX, 15; koppan XIX, 2 
(2 r.); oppatrzono XVIII, 9; oppravicz IX, 2; opprawyani III, 13; 
r przez rr w D. I: parrochia I, 3; w Dz. parrochyą I, 39, 112. Bar- 
dzo liczne przykłady ss, zz patrz poniżej. 

g, A, h. 

g wyrażane zwykle przez g, w S. niekiedy przez gh: ghaban 

II, 16; naszegho III, 5; skarghy II; choranghew II, 18; ghelkem II, 
19; drughego II, 37; wboghee III, 5; droghi II, 103. 
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g Wyłażono prżez k (pisownia fonetyczna) w S. : poszafc VI, 2 ; 
thark III, 31; xank (ksiąg) II; diuk III, 31; abyek (zbieg) III; sbyekl 

XVIII, 2; szlekl XV, 1; mokiliby (mógłliby) III, 34; wdzmokl V, 1; 
przyszakl (przysiągł) III, 67. 

Wyraz kgdy byWa wyrażany przez kg di Ś. Iły 13, 16 i gdi 
Ś. II, 24. 

h we wszystkich rękopisach zwykle bywa wyrażane przez k, Sto- 
stinkowo rzadko (przeważnie w wyrazach pochodzenia łacińskiego) użyto 
znaku c. W S. caplan I, 5; castellana II, 96; castellanom II, 96; eastellan 
III, 15; castellaan III, 16; castellanye III, 16; intferdicht I, 5; int(*rdicta 
I, 6; interdicth I, 6, 8; interdicthovi I, 6; comorze II, 26, 27; crzywi 11^ 
16, crzywdą II, 17; clopothv I; fcako II; cłopothaCż II, 16; crakowskyey 
I, 1; crakowskym T; o<5raschon II; cząnstoerocz IL W D. I.: interdicth 7; 
interdct 7; Ktacowie 7, 19, 24; Cracowa 7; Cfacow 7; yaco 7; capusta 
5; zaclady 13; krechcosczy 17; cracowsky 20; rzecl 4l; Falco 58, 77; 
Falcowy 57; Mycolay 57; Mycolaya 57; Falcowa 57; cradną 87. 

W Dz. k zawsze jest wyrażane przez A, nawet przytoczone powy- 
żej przykłady z D. I. w odpowiednich artykułach Dz. I. itiaja Ł. W Str. 
atjzcoly I; P. 

ks. w D. I. zwykle wyraża si§ przez ksi ksyądza P. 2; ksya- 
dzem 1; wyjątkowo przez x: xątidza. W Dż. przez kik\ kxyądza P. 2; 
kiądz V; kxyadz VIII; przez x: xyadz Dz. II, 1; W Ś. często przez x\ 
xatlóz Xiv, i; xaiidz IX, 1, 1; xąncz III, 116; xyaildza VII; xandza 

XIX, 16; przez ksz kszącz III, 116; w Śtr. przez x\ xandz VI. 

h bywa wyrażane przez //. Niekiedy pojawia się h przed spółgłos- 
kami na początku wyrazów: ha=^a S. II, 28, 30; na końcu: ah S. II, 
28; ho = o S. II, 16, 17, 18, 20, 23, 24, 25, 28, 30, 32; hossadi II, 
24; hoszm II, 4; hy II, 16; honey III, 68. 

h dodane do spółgłoski: zapheklonego = zapieklonego S. I, 8; 
gh=g por. powyżej th = t pod t. 



j wyraźatio we Wszystkich rękopisach przed samogłoskami a, o, 
M, ą^ §, przed spółgłoskami, tudzież na końcu Wyrazów przez y\ zgłoskę 
ji wyrażano we wszystkich rękopisach przeważnie przez gy^ gt\ zgłoskę 
je w kodeksie Działyńskich i w pierwszej części kodek&u Swiętosławo- 
wego (I — VI) prawie wyłącznie przez ge, w drugiej części kodeksu Swię- 
tosławowego (VII— XIX) przez ye, w kodeksie Dzikowskim i Stradom- 
skiego przez ge \ ye. 

j przed samogłoskami ^, o, u, ą, e wyrażone przez y* 
yabplczanee S. II, 106; yableczne Dz. XVI, 31; yakokole S. III) 24, 
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33; yako Dz. I, 64; yawne Dz. I, 42; Str. I, 41; yącz D. I, 3; Dz. 
Dz. I, 3; Yąndrzycha Str. I, 59; y%zyku S. III, 84; yąezstwo Dz. I, 3. 
yv8z D. I, 12; S. IV, 27. 

/ przed spółgłoskami i na ko&eu wyrazów wyrażone 
przez y, nynyeyszicb S. III, 1; rayleyszi ITIy 13; spokoynye III, 39; 
obyczaynye D. I, 7; obyezaynie Str. I, 7; obyczay Dz. VI, 14; Sir. VI, 
14; obiczay S. III, 36 i t. d. 

W kodeksie Działyńskich zgłoski je^ ji wyrażone są konse- 
kwentnie przez ge^ gy: gednącz 48; gesra 89; gesmy 7; gesoze 99; 
gest P. 1, 4j 13, 16 i t. d. gestly 13; geden P. 2; gedney 1; gego 1; 
gey 7; gedna, gedno 14; gednego 20; przypysvgemy 16; roamagtcze 19; 
gechawszy 26 i t. d.; rozmagycze 7; rozmagyte 31; wyjątkowo oby- 
czay em 2. 

Także w pierwszej części kodeksu Swiętosława zgłoski je^ ji 
zwykle wyrażone są przez ge^ gy^ (gi)\ zkazvgemi, vgednavami I, 1; 
gest I, 3; II, 1, 25, 27, 34,' 41, 67 i t. d.; gemu It, 32, 37, 44, 65; 
j:cey I, 2; II, 42, 45; III, 29 i t. d. Wyjątki sa nieliczne: yeney I; 
II, 15; ye II, 64; iednego I, 8; woyewoda III, 12. Co do zgłoski ^t 
por. pod i. 

Natomiast w przekładzie Różańskiego (Ś. VII — XIX) zgłoska je 
wyrażona jest przez yei yego VII, 14; yemvsz X, 2; yesdzyl VII, 8 
i t. d. Wyjątki: gedeii VII, 6; gf^ VII, 5. 

Zgłoska ji wyrażona jest przez gy^ gi w wyrazach i jtmtenie^ 7*^*wy, 
jmśzy^ umekujiśt^zón^ W formach 2aimkjt;V: gymyeiiya VII, 7; gyn- 
sehimi Vn, 10; gich XII, 6; gy VII, 8; gysz-qui VII, 19 i t. d. 

Natomia&t prżeź Sattió i pis^e się zawsze spófnik « (=«et) VII, 
1, 5, 6, 7, 10, 12 i t. d. i wyMKy %, iśctec. isti VII, 6, 7; VIII 2; 
3t, 7; Xn, 2, 4; Xlii, 2 i t istft Xln, 3; isto VlIL 3; Xn, 2; 
istemu XII, 2; istan XIII, 3; istego XII, 4; istich XIII i t. d. 

W kodeksie t)zikoWskim zgłoska /(g zwykle byWa wyrażona 
przez y«, rzadaiej przez gre, natomiast zgłoska ji (częściej choó nie wy- 
łącznie) bywa wyrażana przez gy. 

W kodeksie Stradomskifego je wyrażone priiez ge i preez ye. 

W Str. także zgłoska i ijif) często bywa wyrażana przez y\ yil- 
ssym n, 18; ynsymy, ynssych II. 26: gynsych III, 15; ynaksych 

vni^ 5 i t. d.'' 

i na wyrażenie / znachodei się rzadko, najczęściej w imionach 
własnych Jan, Jakub: łan D. 1. 32, 41, 42, 43, 44, 48; 50, 66, 105; 
Dz. Ij 42, 46, 49> 51; ląń Str. I, 34, 43, 46, 57; lana D. I. 44, 46, 65, 
105; Dz. I, 45; Str. I^ 46; lana Str. I, 43; lana I, 43; łanowo D. I. 
48, 56; Dz. I, 57; Str. Ij 46, 58; łanowy D. I, 42, 43, 56; Da. I, 
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4*^, 44, 57; lanowj Str. I, 58; lacubem D. I, 4; lacubera Str. I, 4; iar- 
(:zybyskvp D. I, 1, Dz. I, 1; Str. I, 1; iadenczy Str. I, 157; iableczne 
1). I, 107; przyiaczol D. I. 29; iako Str. I, 8, 85; iacobi S. II, 3; 
jeno S. II, 4; iednanya S. VII, 10; iednacze, iednaczmy VII, 10. Wyjąt- 
kowo stoi i także na końcu wyrazów: stogi Ś. II, 39; swei Str. II, 19. 
Niekiedy y, zwłaszcza na początku wyrazów wyrażone jest przez gy 
(gi) najczęściej w Str.: gyenstwo IV, 3; dostogyenystwo IV, 3; gyechacz 
IV, 6, 8; nagyechana V, 3; obgłezdzie I, 2; gyedno III, 9; gyeden- 
krocz III, 14; giednemv I, 36; yednemy I, 3; obyczagyem IV; 6; 
zlyvbuyeray III, 7; szlubugyemy III, 7, 12; slyvbvgyemy IV, 18; obye- 
czugyemy IV, 16; przykazugiemy I, 36. W D. I. gyada 35, przygya- 
cze 7; wygyawszy 53. 

Na początku wyrazu Jeż, j niekiedy nie jest wyrażone: esz Ś. III, 
36; eszby S. VI, 7; podobnie w środku wyrazów między samogłoskami: 
w Ś.: strya VI, 7; stryeczny III, 121; stryecznego, stryeczneniv III, 
121; przyaczelskym III, 39; przyaczelmy III, 39; nyeprzyasziiy IIL 
129; przyaczelom IV, 23; przyechal IV, 1; przyaczela D. I, 157; przya- 
czelye'Dz. I, 64; przyaczyol Str. I, 134; przyaye Str. III, 18. 

W kodeksie Działyńskich w bywa wyrażane przez lo, nie- 
kiedy także przez v: wyna 33; viną 33, 34; (W)vawrzynyecz 65, wy- 
jątkowo jest napisane przez Wv, podobnie raz jeden mamy suemu 68; 
(o dzyczkowanyy) wyna eh 3, czytać należy: w winach. Zgłoska wu 
wyrażona jest niekiedy przez samo w\ dw wolv 33; pozw 164. 

W kodeksie Dzikowskim w zawsze jest wyrażone przez ^^, także 
w kodeksie Stradomskiego zwykle przez lo^ rzadko tylko v\ pysarzovy II, 
IS; vezmye II, 14; voly 17; yyprawye V, 1 ; valney V, 1; nyewynnoscz V, 
2; yezchcza V, 3; polovyczą VIII, ob. polo wy cza VIII, 1; zyvota VIII, 1. 

W kodeksie Swiętosławowym zwykłym znakiem na wyrażenie 

r 

W jest w^ rzadziej v; n. p. w S. I — V na przeszło 60 w jest zaledwie 
10 V, Ten sam stosunek mniej więcej zachodzi i w dalszych artykułach. 
Nieraz w jednym i tym samym wyrazie użyto obu znaków n. p. 
wydzeli, vydzelibi HI, 34. 

Także w pierwszej części w kodeksie Stradomskiego w za- 
zwyczaj wyrażono przez w^ rzadko przez v\ pysarzovj I, 98; thovarzysz 
120. Począwszy od I, 129 v zaczyna się pojawiać coraz częściej; w I, 
131 występuje nawet przeważnie; vyyawsy 130; zyvotha, dzyevka, na- 
myenyyszy, yyenczey, voyevodzyna, ob. woyewodzynych, yyelkye, ob. 
wyelkye, vyelye, wydacz, oprayywszy, yyeczey, vydano, yyposzaszyono, 
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yydana, yyposzaszy, oszaczovanya obok nielicznych przykładów z w. 
131 nn. znowa znachodzi się prawie wyłącznie t(?, a wyjątkowo v (vyny 
146) szbyegovy 149, vyna 149, vyenye 149, zaohovanego 155, dosta valo 
155, yydacz 159, Yyslyczy 161, vyelyky, zavitego 160, ostavayą 161. 
Podobnie rzecz się ma i w dalszym ciągu kodeksu Stradomskiego. W II, 
9, obok 15 w^ 6 v, wyelkye ob. yyelye. Najczęściej zgłoska wy- pisze 
się przez vy \ yywolacz, vypysanyv 11, 9; wybrany II, 10; vyssey II, 
11; vybravszy II, 19; przeyysseny III, 4 i t. d. 

Na końcu wyrazów tudzież w środkti przed spółgłoską sz w S. 

» 

niekiedy wyrażone bywa przez / [ph)\ poswaph S. XI, 4; ostavipli 
XVIII, 4; zastawyph XII, 6; nyewczinyf XIV, 1; sprawyedlyph XII, 4; 
zezwafszi I, 1; zastawypschi XII, 6; ofscheyky, ophscheyky VIII, 3; 
ofscheykąn XII, 6; ofFscheykan XVIII, 8 — nadto w sfoy, sfima, 
XVIII, 6; flozy I, 5. ' 

/ wyrażano przez /, obok tego zwłaszcza w S. przez ph, niekiedy, 
głównie w imionach własnych: Fałek, Franek^ przez f. 

/wyrażone przez ph w S.: pholwarkowey I, 1; phala I, 7; 
VI, 30; phalye II; lyphą II, 82; yphaliscze II; krotophile III, 95. 

/wyrażone przez jf w Ś: lyffa II, 82;lyffye II, 89; w Str.. 
Ffranek I, 51 (31); Franek I, 52, 53; Ffranka 51 (2 r.), 52, 53; Ffran- 
kowj 51, 52, 53; Ffalkow 59; Ffalko 60 (2 r.), 78 (2 r.), 80 (2 r.); 
Ffalka 78, 79, 80; Ffalko wj 59, 79; zuffaloszczia Str. I, 13, 24. W Dz. 
ifranczkowy I, 51, 52; iFrankowy I, 50, 51; ffranek Dz. I, 51, 52; 
ffranczka I, 52, 50 (2 r.); ffranczek I, 50 (2 r.) 

6?, ^, dz^ di. 

d wyrażano we wszystkich rękopisach przez d. Końcowe J, 
tudzież w środku wyrazów przed spółgłoskami bezdźwięcznemi, zwłasz- 
cza k, cZj d nadzwyczaj często wyrażono przez «, th. Ta pisownia 
fonetyczna zwłaszcza w kodeksie Swiętosławowym jest zwykła, ale 
i w kodeksie Dzikowskim w formach wyrazu świadek (świadków i t. d.) 
jest używana, rzadziej w D. I.; nie ma jej zaś w kodeksie Stra- 
domskietco. 

Końcowe d wyrażone w S. przez ^, ^A: corth IV, 8; sząth IV, 2, 
11; przysąth VI, 14; pochoth LII, 32; naprzolli V, 1, 2; poth III, 116; 
VI, 3, 22, 25; potho slvbem VI, 6; pothkomorze IV, 3, IV, 10; poth- 
komorznyczy VI, 13; pothpomocz VI, 18; IV, 8, 12 — 16 i t. d.; poth- 
szadek IV, 9; VI, 12, 13; pothsadzego VI, 13; pothdan IV, 8; przeth 
lii, 34^; IV, 8, 10; VI, 12 15;' rayoth III, 34; myod III, 34; lvth 
III, 116; stliath VI, 1; sowąnth I, nath tho VI, 2; nathwyaczey VI, 
22; sansyath XI, 5; sszanszaath II, 73; wrzath III, 105; yrzanth I, 5; 



^ 
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w środku wyrazów: poslyathkom XIL 4; posiyatkow XII, 2; mąthrcze 

VI, 21; wywyothl VI, 20; przywyothi III, 33; przepaatl II, 115; 
wszetliw VI, 24; wszethwszy VI, 27; grothstwa III, 12; rathszey 
m, 27. 

Formy wyrazu świadek i wyrazy świadczyć , doświadczyć, 
doświadczenie, d w S. zawsze pisze się przez th^ t, Z bardzo licz- 
nych przykładów przytoczę po kilka z każdej kategoryi: swyathki 
Ś. II, 38; III, 35, 37, 39; swyathky IV, 2, 3; VI, 9, 10, U; swyatky 

VII, 8, 9, 10; szwyathkowye II, 38; swyathkow III, 35, 37, 38, 39; 
II, 38, 18; IX, 5; swyatkow IX, 5; swyaAkom III, 27; TV, 4; IX, 5; 
swyatkom III, 37; szwyathkoch II, 1,8; doszwyathczy VI, 26; VI, 
10, 11; n, 116; doswyathczycz III, 31; doswyathczenyy VI, 9, 10; 
doswyathczone III, 85; doswyathczycz II, 118; doswyathczicz II, 37; 
doswyatczil IX; doswyathczily II, 37; wyjątkowo: poswadczi II, 4. 

Także w Dz. formy wyrazu świadek i pochodzące od niego 
wyrazy, świadczyć i t. p., w których d stoi przed i, czj często — 
w Dz. VI zawsze — pisza się przez t, th] natomiast w Str. zwykle 
przez d: swyathkow Dz. I, 47; Dz. VI, 36; światków D. I, 46; szwyad- 
knw Str. XI, 48; swyatkow Dz. VI, 32; szwyadkow Str. XI, 32; 
swyathky Dz. VI, 31, 36; szwyadki Str. XI, 31, 36; swyathky Dz. 
VI, 29; szwjadky Str. XI, 29; swyathka Dz. VI, 35; szwyadka Str. 
XI, 35; swyathkowye Dz. VI, 35; szwyadkowie Str. XI, 35; swyath- 
koch Dz. VI, 35; szwyadkoch Str. KI, 36. 

Również w D. I. te wyrazy zwykle pisane są przez t: swyathko- 
wye 46; swiatcowie 45; swyatkkow 46; swyathkow 44; światków 43; 
swiatczycz 45; swiatczycz 46; doszwyathczenyy 38. W Str. I, 40 jest 
doszwyac«czenyv, przykład assyniilacyi dc -*tc —i^6. 

dz w;yrażono we wszystkich rękopisach przez dz: pyenyądzoch 
Ś. III, 1; pieuLyądzoch D. I, 9; myedzi S. III, 7; dadzą D* I, 1, Dz. 
I, 1; Str. I, 1; myedzy D. I, 7; rozgodzenyv D. I, 19; Dz. I, 18; 
sandzenya Str. I, 22. 

Pisownia fonetyczna: woyewoezthwye, woyewocztwa Dz. XIV; 
lyyczke S. II, 1; .czycz (cudz) Ś. II, 83; kszacz = ksjadz S. III, 116; 
groczskye Dz. III, 24; groczskyem Dz. III, 32; Dz. III, 32. grocztwye 
Dz. III, 32; lyczskym S. III, 2. 

przez czdz: .pyenyaczdzmy S. III, 121. 

dż wyrażono przez dz: pogesdzanya S. I. 

t wyrażano w rękopisach bez różnicy przez t i th, W kodeksie 
Daiałyńskich zwykłym znakiem na wyrażenie spółgłoski t jest t\ th zjia- 
chodzi się zaledwie w około 40 prz^ykładach, najczęściej w liczebnikach 
piętnaście^ piętnadzieścia, sześćdziesiąt, siedmdziesiat, n. p. pyathnadzesz- 
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cza 26. 31, 82 (2 r.), 107; pyathnadzessczya 81; pyathnadzeszcza 81; 
pjathnadzesczya 81; pyathnacze 133; pyąthnadzesczą 29; pyathnadzes- 
cza 33 (2 rO; szesczdzyessyath 164; syedmnadzesyath I, 34 i t. d.; 
nadto w wyrazach lyath 47, 112, 122, ob. lyat 122; ploth 48; brath 
53j 58 i t. d. Niekiedy w jednym i tym samym wyrazie użyto obu 
znaków, n. p. statvth 7; statuth 139. 

W kodeksie Dzikowskim również użyto obu znaków, 
przeważnie t, często obu znaków obok siebie, n. p. to: przetho Dz. 

I, P.; stbadla: stadia P.; statutha P.; klyathwy: klyąthwamy 12; schol- 
thyss: scholthyschy Dz. I, 15; statuth Dz. XXj 19 i t. d. Oba 
znaki: thymto D. I, P. 2; tesz thym D. I, 2; interdicth D. I, 7. 

Wyraz pot warzy napisano przez d: s podpharzy D. I, 152. t wy- 
rażono przez d: przydczach Str. Xj 4 (2 r.) dzyewyenczdzyesyand S. 
XI; pyenczdzyesyand S. X, 5; XI, 6; XII, 4. 

W kodeksie Ś więtosła wowym na wyrażenie t użyto obu 
znaków t i th bez widocznej zasady, stosunkowo częściej tk^ często 
w jednym wierszu tekstu znajdują się ^, th: sprostv, clopothy I; thu, 
stoy II; poczanthek, przistamp II; stryi, kmothr II, 39; trzy lyatha 

II, 40; kthore wszystkych III, 7; wlosthny wlostny, III, 34; łentho III, 
54, 42; ktokole Ś. III, 37 ob, kthokole Ś. III, 37; thesz, tesz Ś, III, 
37. oth tego IV, 2; thasz tesz IV, 37 i t. d. 

«, c, 8Zy z, i, rz, 

8. W kodeksie Dział yńskich 8 prawie zawsze wyrażone 
jest przez «; w nielicznych tylko przykładach przez 88: bosskiego P. 
1; bosskyey 7; masskie (męskie 7; masstwo ( = męstwo) 7; papyes- 
ska 7. W tych przykładach pierwsze 8 mogło powstać z pierwotnego ż 
(boźskiego -► bosskiego -► boskiego). Inne przykłady: sstatkv 1; ss wadze 
78; sskazugemy 64; sskazalyszmy 78; sspadnye 103, 132; trzyssta 164; 
wygassaly 53 i t. d.; szoltys 15; należy czytać szołtys, por. Dz. I, 16, 
scholthyss. 

W kodeksie Dzikowskim 8 przed samogłoskami i na końcu 

wyrazów zwykle bywa wyrażane przez «*, zaś przed spółgłoskami przez 8, 

Pomimo odstępstw od tej zasady w jednym i w drugim kierunku jest 

ona widoczna, odstępstwa bowiem wobec wielkiej liczby przykładów sa 

stosunkowo nieliczne. W Dz. I ta zasada nie jest jeszcze zupełnie prze. 

prowadzona, gdyż przeważa tu jeszcze 5, ale poczynając od Dz. I, 120 

zaczyna przeważać ss: ssam I, 146; VI, 23; XI, 21; XX, 15; ssamego 

VII, 15; ssamotrzecz I, 127; III, 13, 37; X, 30; XX, 13; ssą I, 8; 

ssobą I, 13, 14, 60, 133; XI, 12; ssobye I, 18, 142; III, 20; VI, 13; 

6 
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VII, 16; X, ąO; XI, 60; XIII, 1; ssosnye I, loO; ssasyad VI, 14; 
ssąsyadom X, 20; ss^syadow XVI, 30; ssyra^zskyey IX, 1; s.syrotl;ia 
XVII, 33; Ssandomyrza VI, 10; ssąndomyrskyey X, 28; ssampyerz 
V^, 2,0; ssampyerz XI, 19; sseymye VI, 56; ssvrama VI, 64; ssyn I, 
ssyny yil, 11; XI, 49; XVIII, 9; ssynowye I, 14, 162; XV, 7; 
ssynora VII; 1; XV, 8; ssynoch XI, 50; ssynowyęcz VII, 16; ssy- 
nowcza VII, 16. Bardzo często jest ss w formach wyrazów sąd, sa- 
dzić, sądowy, sędzia i t. d.; ssand XI, 1; XIX, 1, XX, 11; 
ss§ndv III, 35; VII, 15; XI, 18; XVli 19; ssandera III, 35; XVI, 27; 
XIX, 1; ss^ndy VI, 10; XV, 10; XVI, 1; ssąndowy III, 19, 28, 31^ 
36; X, ł8;'XI, 14; ssando^ X, 26: ssąndzycz VI, 11; yill, 1, 4; 
XV, 22; XVII, 10; ssądzycz II, 6, 7; ssąndzyl XIX, 2; ssandzyly 
V, 4, 10 ssadzya I, 125; ssandzya VI, 10; ssandzye XI, 5; ssadzya 
I, 125, 126; III, 29; ssandzya III, 3, 11, 30; VI, 14, 20, 23;' XV, 
10; ssądzyego II, 5; Xvil, 8; ssandzyego VI, 10, 16, 17, 23, 27 i t. d. 

w środku wyrazów: ossandzycz I, 19; ossądzycz I, 19; ossą- 
dzycz I, 34; ossandzon I, 71; czassy I, 7; czassow 7; czassv I, 21; 
ossobny I, 19 i t. d. 

na końcu wyrazów: noss I, 133; lyass I, 142; VI, 70, 140; 
XV; 22; czass II, 5; III, 14; X, 13; nass XV; 29; pyess I, 78; VI, 
62, 72; X, 1, 47 i t. d. 

Przed spółgłoskami pojawia się ss najczęściej przed 4, n: lasską 
krolyewsską XIX; polssky XIX; IX; polsskyego V; crakowsskyey 
IX; sandomyrsskyey IX; rvssky, prvssky IX i t. d. ; iozyssko VI, 2; 
czessna IX; scząssney IV. — krolyessthwa IV; drapyesscza, posyessczą IX. 

c, c we wszystkich rękopisach prawie za^y^sze wyrażono przez cjs; 
rzadko tylko, zwłaszcza w Ś. przez c, i to głównie w wyrazach cerkiew, 
arcybiskup. 

W S,: czalim I, 4; czosm II, 86; czudzozyemyanyna VIII, 4; 
czirekwye III, 64-; czmyntharza I, 7; granycze III, 2; oszwyeczone VII; 
tissyancz IX, 1, i t. d.; 

w I), i, Dz. Str. c prawie zawsze wyrażone jest c przez cz\ 
czalyną D. I, 6; Dz. I, 7; Str I, 6; czebula D. I, 5; Str. I, 5; poło- 
wicza Dj. I, 6; Str. I, 6; polowycza Dz. I, 7; Qzyrekwie D. I, 7; czer- 
kiyi l^tr. 5, 7; i^ąkązyyacze Dz. II, 8; Str. VI, 8 i t. d. 

c wyrażone przez c w &r. cirekwe I, 1, 7; cirekwye II; 
cirkęw, cirekvi I, 5; cirkewni I; 5, 6; cirkwach I, 8; arcibiskob I; 
arcibiskup II; ąr.cibyskypa II; ricerzow 4: riczerzow II, 11; cybulya 
I, 3; wyancey I, 5; chceemi III, 1. 

\7 Str, c cietiedy wyrażono przez łsi szwietszkich XI, 7. 

c w ipf. przysiąc zwykle bywa wyrażone przez cz, niekiedy 
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jedh^k, zwJa^żcisa w Ślr., także przez dz: prżyśyąćz D^. I, 13, iB, 19, 
24, 37; Dż. Vi, 3Ó, 9^; przys^acz Ś. III, 67; poprzyśyicź t>z. I, 13, 
23; {ióprisysyądz D. I, Dź. I, 13; poprżyszyandż Śtr. I, 14; prźysyąndz 
D. I, 79; przysyadż Dz. I, 79; ptzyszyabdz Str. I, 80; przyszyąhdz 
Str. XI, 30; przysżyaciz Str. XI, 90. Ńatomiasl inif. mbć zawsze pisze 
śię moez S. II, 56;'ll, 41, 67, 71, 77 i t. d. 

sz. sz bywa w naszych kódeksacli najczęściej wyrażane przez śz i «cA, 
obok tego jirzez 5 i ss. 

W kodeksie Działyńskich zwykłym znakiem j*est az, W nie- 
licznych przykładach występuje w D. I. sch: nasćhegó 28; mycschtayą 
16; zaifayeschk^l 37; towarżyśch 12§; scneścżażessyatli 133; namyśz- . 
schemu 145; schkodże 157; żaihyeschkal 37. Wyjątkowo: grośśiźy, ńasżs, 
saczvnkv 16, rosyrzenya 7; naśźy w Dz. naschy należy czytać n^szy, 
nie nasi. 

W kodeksie Dzikowskim mniej więcej do I, .82, przeważa i« 
nad śgJij poczem ^cA bierze górę nad 'az dii do Dz. XXL W niektórych 
artykułach ach występuje wyłączhie, lak że za zasadę przyjąć należy 
wylrażienie az przez ach. W Dz. XXII ach się nie pojawia, tylko i«, 
kilkakrotnie także a: sesczyriasczye 7; prześlego 7; zaskadzacź 22; ito- 
dżycź 23; myeska 26; sescż 28; skody 29. 

W pierwszej części kodeksu Swictosławówego (I — Vi) az bywa 
najczęściej wyrażane przez az. W S. I, II na kilkadziesiąt przykładów z tó, 
znajduje się zaledvvie kilka, w których az wyrażono prżeź «: wsystkym, 
gynsych I; wanczsi 11; nynyeysi-^h II, 1; solthykżowye II, 6; blysżsey 
II, 53; przęsła li, 53. W S. II. użyto także kilkakrotnie ach, azch i azaćh: 
wschey, przeloziwsehi, naschi, naschemy II; naschych II; ^yhschich II; 
Schkodą II, 4; grzeschni II, 23; grzesźchech II, 23; wszśchego II, 23; 
scholtbyszech II, 6 ; harnascha II; okraschón II. W naśtęjinych działach 
kodeksu Ś. az jest zwykłym znakiem, wyjątki sa ńieliczhfe: grbśsoch 
II, 48; grossza II, 48; szskodą III, 106. 

W przekładzie Różańskiego (S. VII— XIX) i?ij jest wyrażone 
firawie zawsze przez ach: schalyenye XII, 4; schescź XI, 5; schiyan VIIj 
7; czinsch Xl, 2; riasch XII, 6 i t. d. Wyjątki sa bardzo nieliczne: 
yisźegrocżsky VII; sźkbdi XI, 4. 

W pierwszej i trzeciej części kodeksu Stradomskiego aż wyrażone 
jest zwykle przez aa: pochopnyeyssy I; wsselki 1; sśesżcz I, 35; wśsegb 
I, 35; nasśemy I, 35; nassiego I, 36; postawi wśsy I, 3fe; sstukach I^ 
39; ynsśą I, 41; miesskawssy I, 51; vyssey VII, 3; ynśsy VII, 13; 
. gyńssym VII, 17; myesski XI; wssyihki XI, 1; ńassynii XI, 2; riassego 
XI, 5; ynsśey Xl, 6; nariissyli XI, 14; stanawsśy Xl, 22 i t. d. Po- 
cząwszy od Str. I, 128 az bywa przeważnie wyrażane przez «i, rzadko 
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przez 88 (nassym 130; gynssy 133, ynssego 136) i przez 8: gynsych 
131; sesczdzyeszyath 133; sesczya 134; sterzysta 160; sescz 160 (2 r.). 
W Str. II i nn. 8z obok ss bardzo często jest wyrażone przez s: 
pyrwsey II, 7; gynsych 12; ginsego 16; lyepsy 17; przysedł 17; grosa 
13 i t. d., zwłaszcza zaś w Str. VI ten sposób wyrażania 8z jest bardzo 
częsty: rusyl YI, 2; wsyczky VI, 2; pyrwsego VI; 3; vmnyeysone 

VI, 5; wyatse VI, 5; wsady VI, 7; przeskadzayącze VI, 8; yysedszy 

VII, 6; yesly VII, 5; myeska VII, 7; nyeslusnem VII, 13; zapysa 
VII, 13; skodzycz VII, 15; samososth VII; 18; wsakosz VIT, 18; prze- 
sedl VII, 21; yesly VII, 21. Obok a występuje także sz: naszego II, 1; 
wszyczkym II, 6; przeszłym VI; wyaczsze VI, 5; gynszy VI, 7; 
szykayanczym VI, 8; fałszywe VI, 10; przepadszy VII, 1; slusza 
VII, 1; yysedszy, proszą VII, 5; masz VII 13; ssz: nasszym Str. 

II, 14; a M, które w Str. I było częste, w następnych działach jest 
rzadsze. 

Qrupa 8ZCZ we wszystkich rękopisach zwykle bywa wyrażane 
przez scz; w Dz. gdzie az wyrażono przez sch^ — azcz wyraża się przez 
8ckcz. W S. : pusczon II, 30; przipusczon II, 39; spusczonich XII, 2; 
dopnsczenye 11, 21; yipuscząnczi II, 26; porasczon II, 26; myescza- 
nyn D. I, 39; myesczanyna Ś. VI, 30; przypowyesczenye Dz. XXII, 
21; przypowyesczonym Str. VII, 8. W Str. VII, 35: przypowyesezona ; 
sczwanya D. I, 77; Dz. I, 78; Str. I, 79; scząsnego Str. IX 79; 
scząsnego Str. IX i schcząscze Dz. V; Sczepan Ś. VII; sczepyę D. I, 
92; Dz. I, 93; sczepyech S. III, 88; yeszcze Dz. I, 50; odpuszczenia 
Str. I, 30; szczwanya Str. I, 79. — przez schcz: przypowyeschczon Dz. 

III, 8, 36. 

z. W kodeksie Swiętosławowym z, bywa wyrażane przez 
Zj #, 8Zy wyjątkowo także przez m, ««, s. Przed samogłoskami zwykle 
bywa używane Zj przed spółgłoskami *, sz. Wyrazy z przedimkiem na- 
prawie zawsze pisza się przez za-, W S. I: zapys, zezwafszi I, 1; za- 
powyecz 5; zaszę 6; zapheklonego, przekazanya 8; w S. II: zabyiącz 
59; żaby w 63; zabige, zabyth, zabithego 84; zabythego 64; zabyyancz 
99; zabyl 61 i t. d.; zaplaczyw 63, 94, 95, 106; zaplaczenyy 63; za- 
kład 135; w S. III; zawytheem 1; zawzdi 1; zapowyedayącz 5 i t. d. 
zakladayącz VI, 29; zastawcza, zastawa VI, 8 i t. d. ; rzadko przez 
aza-^ n. p, ^is^astawyon^: ^^astawyona, zastawcza II, 41. 

« wyrażone przez-: sbyegem I, 5, III, 130; sbyegli II, 80; 
w S. III: sbyegayą 2; sbyeszcza 22; sbyglych 130; sbyegmy 79; sgrze- 
szily 87; sbandze 29; sdanemy 28, 29; sdradi 81; sdroya, sdroyymi 75; 
sdzirszi 39; sgarnyona 132; slostnyky, zlosczywe, slodzeystwo 107; 
sloscziwye 37; snaraya 12; snaymoscz 107 i t. d.; snamyenytha IV? 
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6; snamyenyya VI, 12; sgarnalo IV, 48; Sglesch 7; sgladzoni VII, 
1 i t. d. 

z wyrażono przez 88 \ wesswawszi II, 39; ssboystwo. 

z wyrażono przez 8z\ najczęściej przed spółgłoskami (obok ^) 
roszmowa III, 2; szbyegy III, 80; szgadzayączi III, 2 i t. d. wysznaal 

II, 99; szlomycz II, 49; szlodzeystwo II, 114, 128, 

z wyrażone przez zz: pozzywaa III, 1. 

W reszcie kodeksów (D. I, Dz. i Str.) z zwykłe jest wyrażone 
przez «, n. p. za D. I, 10; Dz. I, 10; Str. I, 11; zabyezecz Dz. IV; 
Str. IX; zadzyw D. I, 7, Dz. I, 7; zbyczenyem Dz. XV 26; Str. II, 
25; zdadzą D. I, 12; Dz. I, 12; grozamy, groź D. I, 29 i t. d. sz wie- 
rzą D. I, 13 i weszmye D. I, 13 i weszmye D. I, 13 należy czytać 
zwierzę, weźmie. Obok zwykłego znaku {z) użyto w .tych rękopisach 
stosunkowo rzadko innych. W D, I, 8z\ poszywayączych = pozywających 
22; poszyscza 83; w Str. I, 150; szdradzany Str. I, 152. Z8i zsgoda 
Str. I, 1. « użyto w D. I: oczysnye 91; w Dz.: odeswan I, 24; 
boyasn I, 30; zlosczy I, 30; slosnyk I, 71; w Str. rosbyl VI, 1; 
sdrady X, 3. 

z przed spółgłoskami bezdźwięcznemi wyrażano przez s i przez z\ 
przespyecznye S. III, 129; przespieczna III, 65; prze^pyecznoscz Dz. 
XIX, 23; XX ob. prze«pyecznoscz D. Dz. Str. I, 1; rospamyatanye 
D. I, 125: rozpamyątanye Dz. I, Str. I, 125; rosprossycz Str. XI, 1: 
rozproschycz Dz. V, 1; ro5pravili D. I, 22, rozprawy acz Dz. I, 21: 
ro«prawycz D. I, 21; ro«pvszczenym D. I, 66: ro»pvsczenym Dz. I, 
57; roatargnyenye D. I, 110: roztargnyenye Dz. I, 111, roztargnienie 
Str. I, 110; rostraczycz Dz. I, 84; rostropnosczy S. III, 106; rozstropnos- 
czi Str. I, 55: roztropna Dz. I, 54; rostargaly Dz. I, 13; wstargla Dz* 
I, 12; rosproscza S. II, 79 i t. d. 

Na końcu wyrazów w o, « bywa zwykle wyrażone przez 8\ przes 
I, 2, 5, 8; II, 2, 8, 13, 21, 24, 42, 44, 48; III, 29 20 i t. d.; bes 
VII, 14 — ale wooz II, 94. 

i, i wyrażono w Dz. zwykle przez «, i to na początku w środku i na 
końcu wyrazów; w Str, na początku i w środku wyrazów przeważnie 
przez «, (obok tego także przez ««, «), na końcu zwykle przez ««, w D. 1. 
przez s«, w Ś. rozmaicie (przez «, ze^ 8Z, 8ch^ zs, szs^ shs), 

W Dz,: zak, żaka I, 3; VII, 18; zadza Dz. V, 2; Str. X, 2; 
zalosczya Dz. XIV; Str. IX; żebrak Dz. XXI, 3; ząnda III, 10; pozostwo 

III, 10. Na końcu wyrazów zwykle przez z: takycz I, 5, 81; thakyez 
III, 21; VI, 23; X, 15; thez II, 3, 4, 5 i t. d.; gdzyez VI, 3; az VI, 
12; gdyż VI, 15 i t. d. 

W Str. na początku i w środku wyrazów przeważa z, choć także 
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(dość cżęiśto znkjdujfe śi^ iż, «, natomiast na końbii wyrazóW ż tylko 
wyjątkowo bywa wyrażane przez z (takież Str. XI, 23), zwykle zaś 
przez 8z^ s. 

i na kóńctt wyrazów w Str. wyrażone przez sz\ tesz III, 4, 
6, 12; IV, 10; V, 12; thesz II, 6; III, 2, 5, B, 9, 11 i t. d.; kthoresz 
IV, 3, 4; ysz V, 2; gdysfc Vt, li; niasz VIlt, 4 i t. d. ; przez s: tes 
VII, 31. 

W 8, i wyrażono przez ś: sądza = żądza III, 81; kasdey II, 28; 
m, 121; kasdfem III, 75; 1V, 37; kasde III, 103; kasdemv III, lli; 
yylosono IV, 11; sadany (= żądani) IV, 28.) 

ż wyrażono w S. przez z: themże II, 29; dzirzenye II, 30; 
dłuzhyk II, 33; zywotha II, 35; może II, 37; możely II. 35; odzerzy 
n, 35; obłożona II, 38; pożyczki III, 76; nyzey II, 123. 

przez zz: zzakowskym III, 8; zzalobi III, 18; zzona II, 102; 
rńązzatha II, 42; nlązzetn II, 45; zamązz II, 45; mozze II, 108; 116, 
119; III, 10; oblózzenye II, 70; dzyrzzan II, 109; osUarzzon II, 110; 
czanzza II, 119; poszazzenyw III, 125; pozzywacz II, 112; zzyly III, 
77; czanzzey II, 119; zalyezzy III, 118; krązzącz III, 19; śivzzebny- 
kowstwa III, 2; byezzecz III, 39; wyloźzóna III; wazzaacz III, 16- 

i wyrażone przez zs: sluzsbi I, 7; slvzsbye II, 121. 

i wyrażone przez sz: bardzo często na końcu wyrazów (i = 5) 
ysz U; gdysćh II; gdzysz III, 1; asż III; nysz II, 29; takesz III, 15; 
thakesz II, 15; tesz III, 16, 122; thiesz I, 7; gemvśz I, 8; II, 114; 
yvvsz III. — vsl8Zen III, 75; poprżisżąsźenym II, 35; poszycżki III, 76; 
W bliższy = bliscy: blyszszy II, 122; pózezszczaoh II, 66 =pbźels*cńch (?). 

rz, rz wyrażano we wszystkich rękopisach przez rz* w S. na końcu 
i/l^yrazóW niekiedy przez rzs: Grzegorzs III, 42 (2 r.), 43; carcmarczs 
XVIII, 5 (2 r.); maczerzs III, 60, 106; IV, 4; pasty rzs III, 77; pysarzś VI, 
12, 14; pyssairźś XIII; 2; rycerzs III, 70; saraperzś II, 30; sainpyerzs 
III, i; szapyierzs III; 107; wlodarzs III, 104; szwyerzs VI, 26. 

W Str. rz niekiedy wyrażono przez rss: trssy I, 116. 



6) Wyrażanie spółgłosek miękkich. 

Tylko w pierwszej części kodeksu Swiętosławowego tudzież w ko" 
deksie Działyńskich niektóre spółgłoski miękkie przed samogłoskami 
nie bywają wyrażane przez dodanie znaku miękczacego y lub i, zresztą 
ten sposób pisowni jest powszechny w naszych rękopisach. 

Bez dodania miękczacego znaku wyrażone sa w pierwszej części 
kodeksu Swiętosława i w kodeksie Działyńskich prawie zawsze spółgło- 



[151] o HSOWNr I JI5ZYKU KSIĄG UStAW POLSKICH. 41 

ski ć i d£j w pierwszej części kodeksu Swiętosłąwo\yego na^^o spółgłoski 
^ i £j Je* \ g\ a wyjątkowo v\ rn! i n\ 

Z licznych przykładów wystarczy przytoczyć po kilka: 

ó wyrażono prze:ą cz yf S: czala — ci^łą III, 65; c];lcz9^1 II, 
3, 118; czanszą, czanszey II; 26; wyc^jaga^^cz VI, 12; źyc;z5e~ życie 
IIj 79; dzeczem VJ, 1; wynowac?ęQz TI, 21; p^zyyaczpol II, 127 i t. d. 
Wyjątki sa rzadkie: popelnyczyeloch ^I, 21; gwąlczye III, 90,; azczyęę 
U, 3; Yczyeczye II, 3; szedmnadzyęsczya 1\^ 27; braczya II, 125. 

Podobnież w D, I. ó bywa wyrażane bez znaku miękczacęgo chy- 
trosczą 1; vczaszayącz 1; kosczelney 1 i t. d. 

Wyrazy chi^zeszczya^om, chrzesczyausthtya i t. d., czytać należy 
chrześcijaoom i t. d. 

dz wyrażono przez dz w Ś.: dzaada II, 34; (Jzaal II, 97; wye- 
dzal II; powyedzano VI, 16; dzedzyna II, 1; dzelyenym II, 2; vkradzon 
III, 46 i t. d. Wyjątkowo także z y: dzyąlech III, 78; szędnanadzye- 
szczya III, 27; woyewodzye III, 91. W wyrazie dzirżeć d£ w Ś, doś^ 
często wyrażono przez drz: odrzirzi II, 47; dzyrzenya III, 42; drzyrza 
VI, 11; drzyrzy VI, 19; drzyrzal, drzyrzawcza VI, 9. 

W D. I. d£ również wyrażono przez dz: sadza I; sadza 20; gdze- 
kole 5; dzedzyna I. i t. d. ; przez dzy: szesczdzyessath 164. 

W D. I. jeszcze tylko g* niekiedy oddano przez samo g: drvgego 
P.; drugego 12; druge 50; dlugego 51; vbogego 22. 

Natomiast w S. Ł' i g* zwykle bywają wyrażone przez i, ^, nadto 
zaś jeszcze ^ i i, a wyjątkowo także inne spółgłoski. 

k' wyrażone w Ś. przez k: kedi II, 23; III, 5, 18; kędy III, 
29; VI, 13; kedyby IV, 27; kelych, II, 58; wnukephi (wnukiew') III, 
41; cirkevni I, 6, 6; nykake I, 8; III, 6; II, 43; III, 34; thakesz II, 
15, 25, 34; thake II, 38; III, 34; thakee III. 14; thakeesz II, 43, 76; 
III, 17; zamkem VII, 12; polskem II; papyeszkego I, 8; braezskeem 
II, 89 i t. d. 

Wyjątkowo przez ky: nyemyeczskyem II, 65. 

W przekładzie Różańskiego k' wyrażono przez Ay, wyjątkowo: 
mazowesskey VII. 

g' wyrażone w S. przez g^ gh: vbogego IV, 29; drugego II, 
35; drugego II, 92, 130; IV, 27; sbyegem I, 5 — ghelkem II, 119; 
drughego II, 131; drughey II, 69; choranghew II, 8; wboghee III, 5; 
wboghe III, 19; wyelghee III, 21. 

Także w D. I. g' kilkakrotnie wyrażono przez g: drvgego I; dru- 
gego 12; druge 50; drugego 51; vbogego 22. 

^ wyrażano w S. bez znaku miękczacęgo : wszaach = wsiach II, 
66; sząszadowy III, 93; przy8za2;enya II, 78; przysagy IV, 4; V, 1; 
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przysągamy IV, 16; zaszą II, 92; poszekl II, 98; szana (siana) III, 91; 
ob. szyana III, 91; sostram IV, 48; szodniego IV, 11; kszadzu IV, 
18 i t. d. 

przez 8zy: szyedlysky HI, 88; szyona III, 91. 

£ również bywa wyrażone w S. i -D. I. przez z lub sz bez znaku 
miękczacego. W S: zemye I, 4; zemyach, zeem II; zemskyego HI, 
129; zemy III, 88; IV; wzaaw II, 46; wszathe III, 78, 88; IV, 12; 
wzantha II, 26; zemyenyn HI, 76; zemyenin XVn, 2; gezerze III, 2; 
wszacz III, 83; IV, 3; wszathy III, 90, 101; wszatego HI, 91; wsza- 
they III, 91; wszaczv III, 91; szarna III, 92; wszątha III, 92; wsza- 
tha III, 92; wsząl III, 101; myrszaczcze III, 106; także już zy\ zyemyą 
IV, 1; zyemyanynowo żarna XVII, 3; II, 33; zyemyanynora III, 129; 
zyemyenynowy III, 31. 

Także v' miękkie wyrażono w S. dość często przez samo «?, t;, 
w innych rękopisach za regułę przyjąć należy wy^ wt: swanthey S. I; 
swanczoni I, 5; cirekwe I; cirkwach I, 8; welmosznoszcz^ III, 100. 

Przez toy: swyeczskymy I; byskubstwye I; wyedzenya I; cire- 
kwye I, 2; dwye I, 4; yanthswye I, 5; wstawyamy I, 8; przeczy wa- 
yacz in, 173 i t. d. 

w' wyrażone przez m: yraano Ś. II, 2; szmal ( = śmiał) II, 14, 
ale zwykle przez my: myanowanye, myesczcza II, 23; szmyaal ob. 
szmaal III, 20. 

ń wyrażone przez n (wyjątkowo): waszneysza HI, 116. 

W kodeksie Dzikowskim i Stradomskiego oznaczenie spół- 
głosek miękich zupełnie jest już przeprowadzone. W kodeksie Dzi- 
kowskim znakiem miękczacym jest prawie wyłącznie y: przywye- 
dzonye I, 1; gnyeznyenskyego 2; kxyąnząnczyem 2; doswyatczenyy 
39; kmyeczya 62; przypowyesczye III, 8 i t. d., tylko w Dz. XXn 
kilkakrotnie użyto i : liath 3 : lyath 2 ; wątpiączey 7 ; zgymyenia 5 ; 
offiarowawszy 30; bydliaczia 30; wiardvnky 30; wyjątkowo także: 
dlia I, 7. ' 

W kodeksie Stradomskiego w pierwszej części (I, 1 — 128) 
pi-zeważa użycie znaku i na wyrażenie zmiękczenia, obok którego używa 
się także y, n. p. człowiecze szwyata P. 1; samnienya 1; dzteszyączyna 
5'; Yczyazenia 28. W niektórych artykułach (34, 35) t jest prawie wy- 
łącznie używane. Począwszy od I, 129 y zyskuje stanowcza przewagę, 
tak że i znajduje się w bardzo nielicznych przykładach, (volie, kromya 
145, panostwie 152, pothwierdzony II, 4; polskie II, 18; sądziech VI, 
10); dopiero znowu w Str. XI, powtarza się to, co było w Str. I, uży- 
wanie obu znaków na wyrażenie zmiękczenia, częstokroć obok siebie, 
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n. p. ystawienye XI; ystawienya 1; pienyadzy 1; lyvdszki*ego 1; pya- 
tnadziesczia 5 i t. d. 

Przed samogłoską t tudzież przed spółgłoskami i na końcu wyrazów 
miękkie spółgłoski zwykle nie bywają wyrażane przez dodanie osobnego 
znaku. Zgłoski ?w% W, pi i t. d. pisze się (podobnie jak dziś) przez wiy, 
iyj py albo twt, bt\ pi i t. d. mylosczy Dz. I. P. i t. d.; w S: ko«czelne I, 
2; ^wancaoni I, 5; nabożeństwa I, 8; czanscz II, -4 5; nalesli II, 80; 
dopnsceywsai II, 80; dzirzecz II; sgodnoscz EL; bycz II, 18; w D. I, 
Dz, Stf.: oprsczywszy 10;*nyepO8lv«zen8two 33; rychloscz 37; dawnoscz 
49 i t. d.. 

Tylko spółgłoski tJ, /, m', a w Ś, także <f, d£ i wyjątkowo k', to\ 
w środku i na końcu wyrazów niekiedy^bywaja wyrażane przez dodanie 
znaku y (i): 

ń wyrażone przea ny : w Ś. konycza. XVI, 1; poddanyczow Xin, 
3; malżenystwye III, 41; podobyenysthwa ILL, 65; konyray III, 48; do- 
konye«one VI, 12; cłirzesozyanyskego VI, 16; poznanysky IV, 1; pany- 
sthwem VI, 8; volenystliwye IV, 20; dany = dań VI, 25; kony 111,46, 
47; stany IV, 22 ; w D. I. przyczynycza 78 ; konycza = końca 22, 
Str. I, 23 konicJsa; Dz. koncza; panyską D. I, 73; paniska Str. 
I, 75; panystw D. I, 152; ganyby D. I, 158; szenysczyznye D. I, 134; 
boyaśzny D. I, 1; boyazni Str. I, 1; boyazn Dz. I, 1; kony D. I, 60; 
tydzeny D. I, 84; nany«nań D. I, 38. 

W D^. ii niekiedy wyrażono przez yn: zayn^zań Dz. VI, 64, 81; 
paynstwa Da. IX; także w Ś. paynstwye II, 83; nyeposlyseynstwa Dz. 
I, 88; nyeposłrseheynstwo Dz. VI, 66. 

m' wyrażono przez myt ósmy « ośm' Ś. XVIII, 7; D. I. 105; 
oszmy Ś. IV, 13; Str. I, 33; szethmy^^siedin' Ś, III, 82; syedmy D. 
I, 188; syedm Str. I; 186; syedmynadzescza D. I, 116; oszmynasczye 
Sir. I, 160; syedtnynadzessyath D. I, 85. 

/ wyrażono przez ay: sylacłity D. I, P; syrayaloscza D. I, 23; 
przee fi: siwyathlosczą HI, 64. 

ó wyrażono prze« ewy, eBi: oczycza Ś. XVII, 2; XVIII 1; vczy- 
wyrdione S. XVIII, 1; poczywyrdzicz Ś. IV, 34; spascy Ś. XVII, 3. 

W przekładzie Różańskiego ć końcowe bywa wyrażone przez cyz: 
nyewynnoscyz S. XVIII, 6; dawnoscyz XVIII, 8; odiycyzbi XVIII, 5; 

d£ wyi^aźono przez (fey, dsi: podzywygacz Ś. IX, 20; podzywygnye 
XVII, 6; lvdzimy Ś. lO, 7. 

Wyjątkowo wyrażono końcowe w' przez wy, phi: bukyewy Str. 
I, 145 (bukiew'); wnukephi -• wnukiew' Ś. III, 41. 
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Błędy pisarskie. 

Rękopisy nasze nie sa wolne od błędów pisarskich. Nie podobna 
tu podawać całkowitego ich spisu; w wielu teź razach pomyłki pisar- 
skie sa tak widoczne, źe wskazywać ich nie trzeba. Wystarczy więc 
przytoczyć ważniejsze. Por. wykazane powyżej, str. 6, 7 [116, 117]. 

W kodeksie Działyńskich w kilkudziesięciu przykładach 
użyto ą na wyrażenie o, n. p. sadzą (sędzia) 22, 37; myeczą (miecza) 
34; swiadeczstwem 38, 67, 68; doswiąthczycz 45; swiathczy 147; tą 
pothwarcza (ta potwarca) 134 i t. d.; w wielika 7 ma być o w.; prze- 
dnye 7 b.:^) przed nye; zawytnem 9: zawythem; vstawamy 25: vsta- 
wyamy; yrządnycz 31: vrządnyczy; slvgo 31: slvgy; te ystem 53: tem 
ystera; vderze 89: vderzy; maszskyem 11/5: maszskyey; po „wolnyey- 
szy" 113 dodać: nysz. 

W kodeksie Dzikowskim: sloncze prawdy 1: zlomcze D. 
I. 1; o kypyoney dzesyączynye 7; o dzyesyaczyna kvpyoną 7: kono- 
pney, konopna; I, 14 po ssynowye opuszczono: z oczczem D. I, 20; 
Dz. I, 20, Str. I. 21. abi kaszdi wogewoda myal swego sądzą yloszo- 
nego, może ma być wlosznogo, w takim razie mielibyśmy błąd 
wspólny w 3 rękopisach; Dz. I, 29 po wyczyastwo opuszczono: otrzy- 
mvya, vbostwo; Dz.. I, 38 Wyschła: rychła; D. I, 69 tedi winowati tam 
ma powoda słuchacz asz do skonanya: w Dz. I, 70 może lepiej a z 
do skazanya, także Str. I, 71. Dz. II, 2 po wschythkye rzeczy należy 
opuścić: maya bycz sadzone; Dz. II, 31 ktho: kto; Dz. IV kthorzyby 
budowanye myely: ktoreby Str (quae); pod koniec artykułu do dvcho- 
wnego albo swyeczkyemv ssandzyemv, może było pierwotnie ku ducho- 
wnemu albo świeckiemu, w Str. IX: do dvchownego albo szwyeczkyego 
sandzyego. Dz. V, 1 wyelka nyemarnosczya nyesthathscha: Str. X lepiej 
nyemyernosczya. Dz. V, 5 od thych: odthychmyasth; Dz. VI, 37 ma 
być za thrzy lyatha, y za thrzy myesyącze w myrzc w pokoyv badacz; 
w pokoyv (Dz. VI, 37; Str. XI, 37) jest glosa do w myrze; Dz. 
I, 54 ma być: ma ye dognacz do nablysschego dworv; Dz. I, 60 po 
„nyedawana" opuszczono: byl obwynyon; Dz. VI, 87 a po nyekylko 
dnyow ten to Maczyey Mykolayowy przez rakoymya zaplaczyl 
pyenyadze wschythky : Str. XI, 87: krom rakoymiego. Przy- 
puszcsjam, źe w oryginalnym rękopisie było przez rękojmie, co 
w Str. oddano nie zmieniając myśli przez kromie, zaś w Dz. zmie- 
niono błędnie na przez rękojmię. Dz. VII, 11 ma być tedy sye 

^) Przed dwukropkiem podaję lekcyę biedna, po dwukropku poprawną. 
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• 

nam thako i naszym rycerzom, jak w Str. YIII, 11. Dz. YII; 12 

,,yze8 thy yvz yednaczką za thąn głową wzyąl" jest tekst poprawny 
(jednaczką = per raodum eoncordiae), w Str. VIII, 12 jest od tego 
gednacza, co nie odpowiada tekstowi łacińskiemu; Dz. IX pod koniec 
(12 w. z dołu) po „w wypelnyenyy" przerzeczonych — należy dodać 
przykazań albo listów. Ten sam błąd jest w Str. V; Dz. X, 4 
ostatnie zdanie: aby — założona (w Str. III, aby op.) ma być na po- 
czątku ustępu; zam. tamo my al ma byó myala (persona); Dz. XI, 5, 
„a gdyby czo straczyl, na tho przysyąga ma zaplaczycz" ma byd: 
„a gdyby czo straczyl, a na tho przysyąga, ma zaplaczycz", jak jest 
w Dz. XVII, 5; Dz. XI, 14 z hykanym : z bąkanym Dz. XVn, 14; 
Dz. XI, 27 i XI, 60 w myrze w pokoyv to w pokoyu jest glosą 
do w myrze; w Dz. XVII tylko w 32; Dz. XV, 2 po „yako sye roz- 
nyemogl" należy dodać „tako nye wzmogl"; Dz. XV, 9 tey dzyedzyny 
precz dalyey: Str. przedaley. Dz. XV, 15 po „zyd vczynyl" opusz- 
czono „a na zapis dał pieniędzy"; Dz. XVI, 11, kto lyepschych zye- 
myan dokaże: znamyon; Dz. XVII, 10 cracowszczy: crakowsky; Dz. 
XVIII, zam. bez gwaltowney ma być bezgwaltowney (intemerata). 

W kodeksie Swiętosława. W S. II. Łać. non sufficit vi- 
rium fortitudine poUere, gdysch kaszdemy z mąnzow nyedoszycz gest 
wsczecz sząn mocznoszczan. D. I, 7 w szylach czala; nasychich: nasych; 
nyeszmytelne : nyeszmyrtelne (nieśmi(e)rtelne)? immortales; w rzeczye- 
oneem 2: w yezyerzye (?); pod którym chorangwyąn 8: którą; po pod- 
nyeszona 8 opuszczono choragwyą; na swan stanye 8: swym; w nye- 
winny maczki 17: w niemnirnaczki, lub w wiewmnimaczki por. BrUckn. 
Arch. X. por. w nyempnymaczky, Ś. IV, 10; dzyedzynach 36: dzye- 
nyach. — W Ś. III, zabwne 5: zbawne Nehr. Altp. 143; skvthnyokoch 
21: skvthnykoch ; vrzandnycy alybo plyemyennyczy 23: Helcel 
pismiennicy, officiales vel notarii; wypracza 23: wyprawcza; bilo 82: 
libo; niszczy 87: mszczy puniant; gynyeno 95: nygeno; oczymyonym 
105: Yczynyony; wznya 132: zwnyą do *zvBn. — W S. IV ^ sbye 
sz zemye 38: zbyeszenye. — W o. VI, ktho tymykole: kthorymykoly ; 
szmyanytbsich: sznamyenythsich; myaszo (?) 26: łać. canibus! W S^ 
VIII po yegosch gymyenya pyrwa 2, op. polowycza; pomstha 3: pom- 
sthy; w Ś. IX, przi przisyandze 5: trzy pieniądze? medium grossum. 
W &, XT1I, forma przissyangy ..,vidaney 2: vidana. W S. XVI, pye- 
nyandzi richil 2: richlich (?) promptae; tegdi... ma zaplaczicz, a za... 
zaplaczicz ma 3 zepsute po „za kaszdan ranan" brakuje wyrazu odpowia- 
dającego (yulneris) discooperti, (w drugiej części okresu: ranan zacrithan 
cooperto); tey ze w kaszdan należy opuścić. W &, XVII po yeyze 
małżeństw ye akonanyu 2: małżeństwa, jeżeli to nic j<'st upodobnię- 
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nie przypadków jak w oc^mgnieniu ; nyeyednego 3: nyyednego nulłam. 
W o. XVIIL opatruye: opatrnye providc. Po „lystow** w 2 w. XVIII, 
2, brak wyrazu: ład. authentiois; tacziby yanczi 6: taczi byyanozi per- 
cussores; nyeyedney 11: nyyedney nuIlam; yako długo... myeoz błędna 
interpunkcya. Ma być przecinek po „bandan^, a nie po ,,oczycaia**. 
W Ś. XIX, namyestnykowye 11: namyestnyk yicegerens; dla takyego 
posluschenstwa: nyeposluschenstwa inobedientiae. 

W bardzo często się powtarzającej pisowni takiej jak theyisytf 8. 
III, 30; 2;yalobna III, 43; chc^^yąncz III, 17 może należy upatrywać 
właściwość ortograficzną pisarza kodeksu (podobnie w Bibl. Zof.). Takie 
w Str. summya Vn, 32 i t. d. 

W kodeksie St radomskiego, pogoies I, 150: pogrzeb; meny- 
sczysznye, menysczyshna I, 136: zensczysznie, zensczyshna; wynye: 
wynne III, 22; po „kvpycz y przedacz rzecz" III, 22, cały ustęp, 
„rzecz... wzyeli" powtórzony z III, 21. Pomyłkę pisarz zauważył i cały 
§ 22. powtórzył. W Str. IV, l = Dz. XVin, 1: przywylyeyow... yasnye 
zepsute: Dz. myal, wzrozumyenye wezmą yassne; dobrowołyenyskych 2: 
dobrowolyenstwyecli Dz. XVni, 2; nyeoddalyayacz 4: nyeoddalyacz 
Dz. XVIII, 3; w swobyech 6: w swogych Dz. XVIII, 4; czasthego 
V, 1: ciężkiego; na lyelye X, 4: czyelye Dz. V, 6; krzwd nysczych 
chczacz, gych sye X, 4: krzywd msczycz chczaczych sye; yakby 7: 
yalby Dz. XVin, 7; wybralibyśmy sye 8: nye brały Dz, XVIII, 8; 
po „od thakych pyenyedzy 8 op: y sluzby dla przerzeczonych pyenya- 
dzy; placzy 10: placza Dz. XVIII, 10; ost. wiersz Str. IV, 10, po 
„swymy" opuszczono krayeczye; oczcza 11: oracza Dz. XVIII, 12; 
kthorego koly 19: który kolwie Dz. XVIII, 20. 



II. GŁOSOWNIA. 



1) Samogłoski. 

1) a pierwotne zachowało słę w jaeba^: nayachawucby Dz. XVII 
26 ob. nayechawscliy Dz. XI, 25 ; a w poy^dzye Dz. XXIIj 25 i nayaz- 
dnyka Dz. IX, ob. nagesdnyka Str. Vj 8 uważać ualeiy za powstałe 
drogą analogii (jadę, jazda). W wyrazie wyerzaye Dj^ I, 25, wy- 
stępuje a obok zwykłego wierzeje D. I, 25 i Str. I, 26. 

W języku kodeksu Świętosława, zwłaszcza w Ś. HI, objawia się 
pewna dyalektyc^na skłonność do zastępowania e pr^ez a. Należą tu 
wyrazy : 

jana, jano, janaki, janostajny, jadnacz i t. d. tylko 
w Ś, I — III: niyana I, 3; iana III, 14; nyeyana III, 17; yano II, 13, 
78, 111, 119, 132, 134; yana II, 52; yana (w rok) D, 41; III, 39; 
nyyanego III, 8; yaney II, 44; nyyaney II, 24; III, 16, 39; yanem, 
yaneem III, 12; yanym II, 25; yanakey II, 20; nyeyanostayne, nye- 
yanostaynoszcz II; w iadnacza I. Obok jana i t. d, występują w Ś. 
formy z e (inft): geno (tylko) III, 44; yeno IV, 9; VIII, 7; yena 
IX, 1; gena III, 81, 91; yenogo VII, 3; yenego VII, 8; IX, 5; nye- 
yenego VIII, 3; yeney XIX, 6; geno, gena III, 116; gyenostayney 
XVII, 2; genakim III, 116; gena (semel) VI, 13; yenacz V, 2; ge- 
nako VI, 17. 

Z innych wyrazów można tu jeszcze zaliczyć: czasny (tempo- 
ralis): ozaeznym Ś. III, 88; miaszkać: wŚ. myaskacz II, 11; myasz- 
kacz Ś. VI, 4; myasskala Ś. XVII, 8; zamyaszka X, 8; myaszkanya 
m, 61: myąnskanya Ś. III, 61; myanskanye XVIII, 6; myasskala 
Str. I9 51; myatchkayaez Dz. XV, 22. Wobec teg^o, źe a może także 
wyyaiać diwięk nosowy, mogłoby być, że wyrazy powyższe naleśy czy* 
ta4 mieszkać, ZTirbszoza jeżeli atę uwzględni myąnakanye XVIII, 5. 
Przypuazcssam jednak, że w obec tej dyalektycsnej właiciwoiiei Świicto^. 
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sława przyjad należy formę miaszkaó, za która zresztą przemawia 
m i a 8 c e : myascza Ś. I, 5. Neliring czyta niiaszkać. Altp. Bibl. Zof. 
39 a; omyaska. dzianie: dzane S. III, 126; zresztą zawsze dzienie: 
dzenye S. III, 34; dzenyach S. II, 36; dzenya D. I, 43 i t. d.; do- 
mniamanie: domnyamanya Ś. II, 36; czaladzin: czalyadzyn S. 
III, 27; wtorekrać (?): wthorekracz Ś. XII, 4; krolawski (?): 
krolyayskey Ś. II, 80. 

W wyrazie krachkość: krachkoscz S. III, 9 (ob. krechkośd: 
krechkoszczy D. I, 114; Dz. I, 114; D, I, 18; Dz. I, 17) a=sŁsł. i.. 
Por. Arch. XI, 133 i Rozpr. XXIV, 18. W formach częstotliwych 
zachowało się dawniejsze -awa- (później -ywa): zadzirzawayancz S. 
XII, 6; skazawanya Ś. XVIII, ob. skazowacz Dz. VI, 10; Srr XI, 
10; yiczyrzpawa Ś. IV, 28 i t. d. Dzisiejszemu cbromac od]) wiada 
chramad (chramacz) Dz. VI, 62; Str. XI, 62 ob. chroniota Dz. XI, 42; 
chromego D. I, 60; Dz. I, 61; Str. I, 62. 

Wyraz niemiecki blech został przyswojony w formie pi ech: 
plyech Dz. VII, 7 i piach: plyach Dz. VII, 6; haiisknecht przy- 
swojono w formie hauskiiacht: havsknachth Dz. I, 97, bansknach 
D. I, 97, hausknacht Str. I. Łaó ae przeszło w a: prałat ''pralatha) 
Dz. VI, 71 ob. prełata Str. XI, 71, prełatów Dz. XII, 14; slachatny, 
slachatnosd tylko w S. : slyachatni XV, 1; slyachathna X, 1; 
XVIII, 1; slachathnego HI, 3; slyachatnicb, XV, 1; slachathnych HI, 
70; slyachathnych III, 85; slyachathnirai Xn, 1; slachathnosczi II, 34; 
slachatnosczy III, 32. Także w Bibl. kr. Zofii: slacliatneyszich 114 a. 

Prefiks nd- w stopniu najwyższym, występuje w formie nd: 
w S. : naablyszzey III, 13: naamnyey II, 41; naainnyesza III, 3; 
namylezszym I; nalepyey IV, 20; nawysscha Dz. XX; naoswye- 
czensoliego Dz. XIII i t. d. Na uwagę zasługuje użycie nad-: nadvis- 
sche Ś. Vn, 3; XVIII, 5; nadwischsche Ś. XVII, 2; nadwyssche Dz. 
XVI, 23; nadwysche Dz. XVI, 23; nadwysche Dz. XV, 19; nath- 
wyaczey S. VI, 22. Podobnie nadupdse w Kaz. gnieźń. 181 a» 
19. Por. Nehring, Rozpr. XXV, 19. Wyjątkowo: naypyrwyey S. 
VII, 1. 

2) e, W języku Swiętosława w niektórych wyrazach zachowało 
się e pierwotne odpowiadające stsł. e, <?: 

pożega, poźewstwo, pożeżsca i t. p. (źeg-): pozega o. 11^ 
27; VI, 16; poszegą IV, 37; pozeszczacb III. 64; pozezszczach II, 66; 
zazeeszcze III, 64; pozzeszcze III, 64; pozzewstwo III, 26. Także 
w D. I, występuje pożesca: poszescza D. I, 70; w Dz. i Str. już 
tylko pozo s ca: pozozcza Dz. I, 71, pozosscza Str. I, 72; pozoscze 
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Dz. XI, 46; Str. VIII, 18; pozosczach Dz. I, 45; pozozcze Dz. IH, 
19; pozostwo Dz. III, 19; Str VII, 18; pozosthwo Dz. X, 10; Str. HI, 10. 

W wyrazach podniesły i nieodzewnie e znajduje się tylko 
w Ś. : podnyeesleem III, 24; nyeodzewnye XVIIl5 4. Wyrazy sie- 
strzyn, siestrzeniec, siestrzenica z pierwotnem c znajduje się 
we wszystkich rękopisach: syesthrzynera Dz. I, 162; szestrzenyecz 
Ś IV, 47; szyestrzenicza Str. I, 51; syestrzenycza D. I, 49; Dz. I, 50. 

W sufiksach ewo^ -ewa^ -ewski występuje e w kodeksie Swięto- 
sława: w Warschewye XIII, 1: Warschowye XII, 1; warschewskim 
XII, 1; warschewskym XVIII; yarschewskym XII, 1; warschewskymy 
XVIII; 8 Czeczischewa XIII, 1; Sochaczewsky VII; w sufiksie -eny 
w S. : nyewczenych II, 124: nyewczone II, 129; przipysczeną III, 36; 
ooplupyenym III, 15. 

naznamienowaó: naznamyenvye Dz. XX, 16; naznamyenowa- 
nych Dz. II, 4, 7; zwyklejsze sa. formy z o: naznamyonowacz Dz. VII, 

I, i t. (1.; także w S. nasnamyonanego III, 45. 

e na końcu wyrazów zachowało się w: i że, juźe, zaś jako 
odpowiednik stsł. "b występuje w formach przyimkowych se (ze) = sft, 
beze, we, ote, ode, pode (pote), przede, przeze: bezelszczy 
(beze Iści) Dz. VIII, 2; ysze Ś. II, 75; isze Ś. III, 84; ysze D. I, 7; 
yze Dz. I, 121; Str. I, 43; yvsze Ś. III, 288; IV, 18, 23, 3H; se psczo- 
lamy Ś. III, 126; se sromotą Str. XI, 4 (ze sromem Dz. VI, 14); 
semra S. III, 121 i t. d.; we czlonkoch S. II, 123; we czrzedzye S. 

II, 75; III, 74; pothe slvbem S. VI, 6; ode wszysthkych Dz. XIX, 
14; othe dnya S. III, 10; otheymowacz Ś III, 33; otheymvyącz Ś. 

III, 66 i t. d. przezeczczy S. II, 120; przeze szkodi Ś. II, 131; prze- 
de wszyą D. I, 33; takoże: takoźe S. VII, 1. 

e pierwotne (póin. ę) mamy w między w D, Dz. i S. : myedzy 
D. I, 10; Dz. I, 10; myedzi S. I, 6. W kodeksie Stradomskiego 
między: myądzy I, 11 (3 r.). 

Przed spółgłoska miękką występuje prawidłowo e w formach: 
we czrzedzye Ś. II, 75; czerzedzye S. III, 74; zenye Dz. XX, 17; ye- 
zyerze Dz. XX, 20; syestrzie. 

e odpowiadające stsł. e^ które później przed spółgłoskami twardemi 
przeszło w a, występuje w wyrazach : 

dziełać i poch. tylko w Dz. XXII: dzyelacz 14; vdzyelal 38; 
vdzyelawszy 13, 38; vdzyelawsy 33; vdzyelana 29 i S. XI, 12. Także 
w Dz XXII sa formy z a: dzyalayaczy 36, vdzyalal 23; w innych 
częściach Dz. ydzyalawschy Dz. XIX, 6. 

powiedać i poch. przeważnie w Dz. powyedacz Dz. I, 22; po- 
wyedayacz I, 2.5; odpowyedacz I, 30; III, 16; VII, 16; XXI, 18; 
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XXn; 6, 885 31; odpowyedu III, 8 i nyeodpowyeda III) 82 ob. nye^ 
odpoTfyiida ib; odj)owyedany6 I, 27; odpotryedal XXII, 83; III, 8; 
Str. YII, 8; praepowyedacz VIII, 8; aapowyedan* XXII, 32; zapo- 
wyedanya XIX, 16 (8 t.) bh^ zapowyadunya ib.; aapowyedtttto XX, 
16; odpowyedano III, 2fl; w Ś. otpowyedaciŁ Ś. VII, 11 (8 r.); odpo^ 
wy©danyv II, 20, 23; othpowyedaca II, 24; otpowy«dacz Vn, 11; za- 
powyódafliy IV, 10; w D» I, powyedacż D. I, 82; powieday^oji I, 25 
w Str, odpowyedal VII, 85 odppwyeda VII, 81; 

niewieBta tylkd vr Ś.: iiyewyeftta III, 39, ob. nydwyaita; wiera 
tylko w Ś. wyeri III, 81; wyerą III, 47;.ziQaiieniti tylko w Ś.: zemye- 
ntftXIV, 1; ayemyetiyna XVIII, 9; fcyemyenynowy III, 81; zy^my6ny« 
X, 9: ayetnyanyn XVIII, 9; ofierowad: ofFyerowacz Da. XXII, 80; 
oflFyervyącze Dz. II, 10: offiarowawszy Dz. XXII, 30; wi er o wad się: 
wyołt)waoK aaa Ś. VI, 29: Ywyarowaoa Da* XX; wyarrya Da. XX, 
22; wiedomaoy: wyedomaezego De. Vii, 8 ; wierdunk: wjerdunka 
Dz. VII, 3: wyardunek Dz. XXII, 30^ dairżawoa: dainczewcza, 
dayrazewozi Ś. III, 39; loc» 8g. wyenye (wiano) Da. VII, 4; Str. 
VIII, 4; caeledaia stsł. ćeljadinfi: c^eiadayna Ś. III, 80; oielednik 
Ś. II, J, 88; IV, 10: caelad&yka Ś. II, 21; oaelyadnyka Dz. XII, 13; 
podóztiszy: podoze^chym Ś. XIII, 1; ttsł. «aśa. 

• samiast d występuje przed n w wyraaach rena, re^ió, ża- 
ren ek, ale tylko w Ś. III, IV: reny III, 88; IV, 8, S7; retta III, 85, 
39, 97; IV, 23; vrefty IV, 8,80, 87; vrenil III, 36; vreayl IV, 8, 28; 
vrenyly IV, 8; rrettica III, 83; renyOny IV, 28; Trenyon lll, 73; 
obfenyenya III, 37; aarenky III, 13. Por. fiaadouin de Coorlenay 
O drevt)^ poUkoftifi jAaykd atr. 67; tam jdnaoae redlić, Redeca 
(z Radecz). Sz. Matusiak \t Sprawoad.gioin. św. Anny w Krakowie 
(r. 1885) dtr. 9 nu. pi>zytacaa te przykłady z Ś. i a infiyoh aabytków. 
(zarenkt Bibl. Zof. 64 b; p<»ney » pęniej P^ fl. llO I t. d.) i awmca 
uwagę na to zjawisko w gwarach. W gwarae laeowakiej^) kaide 
a otwarte pnsed m, n ptneehoditi w ei kłeiiiea> pemt^, aemieo, reno, 
retliiy i t. d. 

Wyraz przyswojony z niera. harnisch wyitępuje w forOaie bemaaa 
i buraoMS! har&aiche Dz. XV, 5; bamoase Str. It, 6. Herwotne ^ w Hen- 
ricus przeszło w in (i?^, /§, an: Indnsyoh, IndURycha D» I, 67, 58; Yn- 
dr«ych Str. I, 69; Yadrayeha Str, 1, 59; Yandrayoh Str. I, 60: Andr^ych 
D. I, 58, 59; Aadrzyeha D. I, 68; e witim^te w airakwye, cirekwye 
Ś. Is cirekwe Ś. I, 6; czyrekwye Ś. I, 7; cnyrekwte D. I, 45; e wy- 
padło: gleythv Dz. XIX, 23: niem. geleite. 



*) da. Matftsiak. GwAfa la«<»Nrsk(i w okołtey TamoIwnwBga Rozpf. V!n. 
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Wyrazy szacank, wierdunk maja końcówkę -unk (niem. ung): 
8ehaczvnk Dz. XVI, 24, 31: schaczvaek Dz. XVI, 25; wyerdunk Dz. 
I, 117: -ek D. I, 116; 

3) Pierwotne i zachowało się w a li bo (a-li-bo; por. libo Ś. III, 
82), które jednak znachodzi się tylko w trzech ustawach kodeksu Swięto- 
sławowego (II — IV). Począwszy od S. VI występuje tylko albo lub 
ab o, które przedtem było sporadyczne: alybo II, II, 1, 3, 10, 11, 
17, 18, 19, 21, 24, 26, 27, 37, 50, 52, 53, 57, 80, 84, 89, 90, 92, 
100, 115, 116; III, 5, 6, 10, 11, 13, 15, 16, 18, 20, 23—27, 30, 32, 
34 i t d. IV; IV, 3, 9, 12, 18, 22, 42 i t. d. alyboz III, 10; albo 
U, II, 39, 53; IV, 12, 42. W przekładzie Różańskiego (Ś. VII- XIX) 
albo jest powszechne, alibo nie pojawia się wcale. 

Natomiast wyrazy kaliżdy, koliżdy właściwe sa tylko prze- 
kładowi Różańskiego: kalyszdi XIl5 5; kalisdego XV, 2; kaliszdego XV, 
2; XIX, 10, 13; koliszdi IX, 3; XII, 5; XVII, 1, 3; XIX, 10; kolyszdi 
IX, 3; koliszdego XIX, 10; XVII, 3; koliszdich XVII, 1. W Dz. sa 
formy bez i kaizdego I, 69. P. Nehring, Altp. Spr. 81. ranimaó we 
wszystkich rękop. W Ś. mnyma III, 39; mnyraan III, 129; ranymano II; 
domnymanya 11,71, 114; nyedomnymanye IV, 10; w nyempyniaczky 
IV; 10; iftnymayącz D. I, 47; Dz. I, 48; mnymamy Dz. XIX; domnye- 
manye Dz. XXII, 35; mnima Str. XI, 37; domnymanye Dz. VI, 1; 
siekira w Ś. D. I. i Dz.: siekiera w Str. syekyri Ś. XIX; D. I, 136; 
syekyry Dz. I, 136 (2 r,); D. I, 136: szyekyery Str. I, 137 (2 r.); 
syekyra D. I, 142 (2 r.); Dz. I, 142 (2 r.): szyekyerą Str. I, 141; 
szekyrze Ś. IV, 27; syekyrze Dz. XX, 20. dopiro: dopyro Ś. III, 130; 
VI, 11; kalita: kalythą Dz VI, 61: kaleta Str. XI, 61; sirota: 
syrotha Ś. II, 45; syrotą D. I, 49; Dz. I, 50; ssyrotha Dz. XVII 83; 
Str. I, 51; Dz. XVI, 32; szyrzoczey S. II, 45; szyroczey S. III, 40; 
syroczsthwu S. VI, 3; wieliki, w S.: wyeliki III, 42; wyelykye XIII; 
1; wyelykyego V, 1: wyelkyego XV, 3; wyelikoszzy XIV, 2 — wye- 
lykye Dz. I, 131: wielkye D. I, 131: wyelkye Str. I, 131; wielikyego 
D. I, 37: wyelkyego Dz. I, 38; wyelykyey Dz. XVI, 18; wyelykych 
Dz. VII, 10; VI, 10; yyelikich IX, 1; XIV, 1; XVII, 1; yyelikych 
XII, 1; yyelykich XVII, 1; XVIII; velikych IX, 1; velykich XV, 1; 
po Welycze noczy VII; wszeliki (?) wschelyky Ś. XVIII, 1; wsche- 
liczł Ś. XIX, 2; wschelky Dz. XX, 25. 

Kazimir, Kazimirz (ob. Kazimierz): Kazymyr Dz. IX; 
Kazimir D. I, P. ; Kazimirem S. II; Kaszymyrem Ś. I; Kazimirowych 
Ś. IV, 1; Kazimirz D. I, P.; Kazymyrz Dz. I, P.; Str. I, P.; 
Kaźymirz Str. I, 8; Kazymyrz (miasto) D. I, 7; Dz. I, 7; Kazymirz 

8 
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Str. I, 7; Kazymyrza Dz, I, R; XV, 2; Kazimirza Str. VI; X; Ka- 
zyrayerz V; Kazymyerza Str. II, 6; Kaszmyerza Str. II, 6. 

Sandomirz, sandomirski: Sadorayrzv D. I, 19; Sandomyrzv 
Dz. I, 19; Ssandomyrzy Dz. VI, 10; Sandomirzv Str. XI, 10; sando- 
myraky Dz. VI, 13; Str. X[, 13; yandomyrsky Ś. VI, 17; Str. XI, U; 
sandomyrskyego, sąndorayrskyemy S. II, 96; sandomyrskyey Dz. X, 2. 
W Str. także formy późniejsze: Sandomyerzv III, 13; sandomyerszkye, 
sandomyerekyemy IV, 2. 

Siradz,. siradzski: w Szyradzy S. VI, 70; Syradze Dz. 
XIII, 1; szyradzskyey Dz. IX; XVIII; syradskyey Str. X; syradz- 
kyey Dz. X. 

szyroki, stsł. śirokti: szyrzey S. III, 82; IV, 8, 11; szyrsze Ś. 
VI, 21; sohyrokye Dz. V, 3, 7; schyroko Dz. XVI, 12; schyrzey Dz. 
I, 82; rosyrzenya D. I, 7. 

r 

8 Z y r m i e a : szirrayce S. I U, 3. 

r oscirk: rosczirkv S. III, 3B (rozcir = *tir do treti) p. rostyrk p. y. 

W formach często tli wy eh: -biraó, -d z i rac, -pirać, stsł. birati 
i t. d. W Dz. pobyraoz IX; wybyral V, 7; wybyraly X, 27; wyby- 
rane II, 9; wybyranya V, 4; wybyrayaczych V, 7; wybyracz I, 24 
i D. I, 24. W Str. są formy późniejsze z e: pobyeracz V, *3 i t. d. 
Także w Dz. XXII, 28 wybyeraez; rozdzyranya Dz. I, 7; wzdzyraly 
Dz. XV, 7; wzdzyracjz D. I, 53; wzdzyralo Str. II, 7. Formy później- 
sze: rozdzeranya D. I, 7; rozdzyeranya Str. I, 8; wzdzieracz Dz. I, 54. 
odpyra D. I, 32 (2 r.); Dz. I, 33, (3 r.); odpyranyy D. I, 32; Dz. I, 
33; odpyral Dz. III, 3; wspyra Dz. X, 18; wspyrayacz D. I, 56; Dz. 
I, 57; wspyranya Dz. X, 17. W Str. sa formy późniejsze: odpiera I, 
34; wspyera III, 18; także D. I, 32 odpyerayą. 

i pierwotne zachowało się w wyrazach: (j)imieć, (j) i mienie, 
(j)igra, (j)»graó, stsl. im§ti, igra. Przykłady p. str. 12 [122] i 13 
[123], do których można dodać: obgygraczewy S. III, 75; przegy grane 
S. II, 76; pizegygranych S. III, 75; przeygral Dz. VI, 64; przegy- 
gralby S. III, 75; przegygrawanya Dz. I, 81; przegygrawanya D. I, 81. 

t wypadło: Kaszmierza Str. II, 5. 

W kodeksie Dzikowskim i w formach deklinacyjnych (zaimków 
i przymiotników) i konjugacyjnych często przeszło we: 1. pi. czasowni- 
ków z samogłoska tematyczna -t- (ki. IV): czwyerdzyemy Da. I, 14; 
kazyemy Dz. V, 4. — gon. pi. zaimków i przymiotników: z nyech 
XVIII, 9: az nyeh Str. IV, 9; possagow nyewyesczyech XIX, 15; 
swyeczkyech panów XXI, 15; kmyeczyow zyemyanskyech XXI, 6^; 
domów nyczyyech VI, 66. — dat. pi. thakyem lystom XXII, 34; 
dzyewyczom miodem XXII, 3; wschythkyem V, 2; XVIII; naschem 
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ryczerzom VI, 67; naschem (zyerayanom) XVIII, 8; personam czvdzem 
VI, 6; Statutom zyemszkyem XXII; (ludziom) przebywayaczem XXII; 
(starostam) przelozonem, myłem IV. loc. pi. przy thakyech tho roozeoh 
XVI, 18. Nadto: o dlugye (o długi) XXI, 16; wyyąwsche III, 27. 

Łacińskiemu i odpowiada e w imieniu własuem D om i en i k ob. 
Dominik (Dominicus). To e powstało prawdopodobnie pod wpływem 
słoworodu (mienió): Domyenyk D. I, 46; Dz, I, 47; Domienik Str. 
I, 48; Dorayenyka Ś. III, 38. 

o. Pierwotne o zachowało się w wyrazach: 

stróża: stroszy D. I, 144; strozy Dz. I, 143; strozzey Str. HI, 
3; stroza Dz. XIX, 21. 

W^łodzisław: Wlodzyslaw Ś. XIX, 2; Dz. XVIII; Str. IV; 
Wlodzyslawa Ś, VI; Dz. V, 1; VIII, 1; XV; Str. II, 1; IV: Władzy- 
sława Dz. V, 4; XVIII. 

włosny: wlosnego Dz. I, 81; III, 7; Str. VI, 7; wlossnego Dz. 
XV, 2; wlossna Dz. XV, 6; wlosnemy Dz. I, 33; wlosznym Str. VII, 
17; wlossnymy Dz XVIII, 5; Str. V, 6: wlassną Dz. XI, 20; wlassnem 
Dz. III, 10. 

włostny, włostnośó. W Ś. : wlosthnosczy VI, 29 ; wlosthnego 
IV, 27, VIII, 4; wlostney H, 5; wlosthne m, 88; wlostne III, 102; 
wlostna II, 31, 105; III, 81; wlosthną II, 36, 54; vlostna III, 70; włos- 
thnymy IV, 16; wlosthnych III, 6; wlostnemu VIII, 3. W D. I wlostną 
31; wlostna 37. 

włoszczy. Tylko w Ś. XVI: wlosczimy, wlosczey 1; wlosczego 2. 
Brtickner, Rozpr. XXIV, 92 przytacza z kazań średniowiecznych włości 
naturalis«= włostny. W przekładzie Różańskiego należy prayjąó formę 
włoszczy, włoszczego (która Briickner przytacza ze znakiem ?), 
jak wynika z pisowni wlosczego, a nie wlosczyego. 

przywłoszczyć: przywloschczycz Dz. V, 6; przywloschczonc 
Dz. V, 7; przywlosczenyy Dz. XVIII, 7; Str. IV, 7. 

p rzekło ta: przeklotha Dz. XX, 6; Ś. IV, 8. Później kłóć 
(klati) przeszło w kłuć i powstała analogiczna forma kłuję zara. kolę. 

koliżdy. Przykłady pod i str. 51 [161] 

kożdy: kozdy Ś. Vn, 6; Dz. I, 18, 20, 24, 31 ; koschdi Ś. II, 82; 
VII, 6; koachdego Ś. IX, 3; XV, 1; kozdego Dz. III, 3; kosdym Ś. 
VI, 3; koszdego Str. VII, 3; kozda Dz. VII, 6. W D. I, każdy. P. Nehr. 
Altp. Spr. 81. 

Na końcu wyrazów zachowało się o w jako, tako, kako, inako, 
tamo, wszako: yako Dz. I, 2, 3, 34; yaco D. I, 3; thako-yako Ś. 
III, 87 i t d.; gynako D. I, 7; thako Ś. XII, 2; Dz. I, 22; VI, 2, 
10, 11, 14, 26 i t. d.; tako Ś. III, 42; VII, 8; XII, 2; D. I, 3, 6, 
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7, 11, 23, 26, 28, 32, 33, 35 i t. d.; Dz. I, 7, 5 i t. d.; Str. I, 6, 7, 
44 i t. d.; kako Ś. III, 71; D. I, 28; Str. I, 29, 44; Dz. XI, 17; 
XVI, 13; XVII, 17; tamo D. I, 5, 33, 82; Str. I, 7; thamo Dz. I, 3, 
5; 34 Dz. III, 25; Dz. X, 4 i t. d.; wssakoz Str. I, 39. 

o odpowiadające e jest w: szrodnyego S. IV, 3. W czasownikach 
częstotliwych na -u i pochodzących od nich rzeczownikach występuje 
dawniejsze -owad: pozyskowacz Dz. VI, 59; skazowanye Dz. VI, 56. 

Na uwagę zasługuje Warszowa, warszowski z sufiksem -owa, 
owski, ob. ewski): Var8chowye, varschov8kyra S. XII, 1; yarschewskym, 
warschewskłm, varschewskim Ś. XII, 1. 

Ciekawe jest przejście o w e w formach zaimka który wystę- 
pującego w Ś. VIII, kilkakrotnie w formie ktery, jak cz. kter^: nye- 
kteri I, 4; nyekteran I, 6, 8; kteribancz, kterisbi 5; ktere 8; ale: 
kthori IX, 1. 

Gr. łac. o zachowało się w parochija, parochwija ob pa- 
rachija: parrochia, parochyach, parrochyey Dz. XXII, 22; parochyyeyj 
parochyyech Dz. VI, 22; parochwyy Dz. XI, 16: parachygi Str. XI, 
22; w wyrazie Bartołomiej (Bartholomaeus) Barthołomey Str. VI, 3: 
Barthlomyeya Dz. XII. 

Ład. a przeszło w o: w Ondrzejów: Ondrzeyowye Ś. II, 15; 
III, 16, niem. a, au u, w o: Olbracht Dz. XIX; wyderkoflF Dz. XIX, 19. 
Pod wpływem słoworodu ludowego (obiecad) powstał wyraz obiecadło: 
zobyeczadla. 

u. W wyrazach lutowad się, juniec, juniwładzisła wski 
zachowało się u pierwotne: lvthvyacz sza Ś. VI, 73; slutuge D. I, 83; 
slyvtvye Dz. I, 84; slvthvyą Str. I, 85; ivncza S. IV, 3; ivniwladzy- 
slawskyego Dz. XIX, 19. W wyrazach vkrvtnye Ś. IV, 37, vkrvthną 
Ś. III, 64 mamy u jak w cz. ukrutn;^. Zwykłe o jest w okrytnoscz 
Dz. XIX, 17. W wyrazach grvmadzenye Ś. VI, 28; zgrymadni 
Ś. II, 3 u raoźe wyraża ścieśnione brzmienie rf, podobnie jak ybusztwa 
Ś. 1X5 4; Szymvna S. VI. W Str. IV. 10 mamy puUanye obok 
zwykłego poł, połowica, poUanye Dz. XVIII, 10; pol lanv Dz. XVIII, 
10; polgroszek Ś. III, 81 i t. d. Wyraz druźnośd (drysznosczą Ś. 
III, 3) = drtznośó, stsł. drrtz-B, cz. drz^ powstał może pod wpływem 
analogii (drugi, druh). W Bibl. kr. Zof. uczinkowye krolya Aza a wszitka 
gego drustwa 189 b; drusznego syereza Nehr. Altp. 135. Później 
d ars ki (nyedarznyenya. Nehr. Altp. 135), dziś dziarski. 

Dzisiejszemu u odpowiada o w wyrazach: Lyodwyka Dz. XVni, 
14: Lodwyga Str. IV, 13; Lodowyka Dz. XVIII, 2; Lodowykowy Dz. 
XVIII, 10: Lodowigowy Str. IV, 10. 

Srednioniemieckie H zachowało się w t;szknachth Ś. III, 93; w in- 
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nych ustawach au: haysknachth Dz. I, 97; bannsknach D. I, 97. Dzi- 
siejszemu o odpowiada u w Cvnrad S. III, 38; Kunratowy D I, 46; 
Kundratowj Str. I, 48; Kundratow Str. I, 48. 

y, y pierwotne występuje w wyrazach: 

cztyry: w Ś: czthiri III, 35; cztirzi III, 126; cztirzistha XII, 
1; XIII, 1; XIV, 1; XV, 1; XVII, 1; czthyrzech II, 27; Dz. VI, 2; 
cztirzech III, 26; XIX, 10; cztirnaczcze II, 27; cztirdzesczy III, 121; 
cztirseth VI; cztyrzy Dz. I, 95; Str. I, 45; Dz. XX, 9; cztyrzeoh 
Dz. V; Str. X; Dz. X, 13; 1). I, 6; cztyrze Str. I, 4; cztyrzem 
D. I, 19; cztyrzom Str. I, 20; cztirnadcze III, 25; oztyrkrocz Str. III, 
13. Obok tych form pierwotnych sa już w Dz. i. Str. formy później- 
sze z e\ stherzy Str. I, 142; czthernasczye Dz. X, 22, 27; Str. III, 
22, 25. 

pas ty r z: pasthyrzs S. III, 74; pastyrz Dz. XI, 48; pasthyrza 
Dz. XI, 48; pastyrza Ś. II, 75; III, 74; pasty rzv Dz. XI, 48; pasty- 
rzowi Ś. III, 44; pastyrzowemu S. III, 74. 

Nadto występuje jeszcze y w wyrazach cyrkiew: cirkew, ci- 
rekvi S. I, 5; cirkevni S. I, 5; cirkewni S. I, 6; czirekwi Ś. III, 54; 
czyrekwye Ś. I, 7; czirekwye Ś. III, 64; czy rek wie D. I, 7: czcrkwye 
Dz. I, 5; cmyntarz (cimeterium) czmyntharza Ś. I, 7; cybulyą Ś. 
I, 3: czebula Str. I, 5; rostyrk Dz. XIX, 10; rostyrky Dz. V, 4; 
rosthyrkow Dz. V, 6; rostyrky Ś. III, 106. 

Dzisiejszemu y odpowiada e w wyrazach tele, teleź, telki, 
telko, telgo, tegodniowy: tbele Dz. III, 24; thelye Dz. I, 149: 
ty lesz D. I, 148; Dz. III, 37, 89; telez Dz. VI, 65; thelez Dz. III, 
38, 31; tbelkycb S. III, 39; thelko Dz. III, 4, 22; Str. VII, 4; Dz. 
XV, 4, 19; Dz. XIX, 14; telko Ś. XVIII, 1; Str. II, 5, 6; Dz. XVIII, 
22; Str. IV, 21; Dz. XIX,6, 7; thelgo Ś. III, 30; thegodnyowych Dz. 
XXI, 15. 

W wyrazie obekli S. III, 3 mamy prawdopodobnie do czynienia 
z dyalektyozna właściwością, podobnie jak z « w formach zaimkowym 
i przymiotnikowych w Dz.: weschlem Dz. XIX, 15 por. powyżej pod i. 

ą. Pierwotne nosowe ą zachowało się w wyrazie samnienie: sam- 
pnyenyu S. III, 3; samnyenye D. I, 1; Dz. I, 1; Dz. I, 1; Dz. XVI, 
11; sąmnyenya Dz. I; samnyenya D. I, 1; Str. I, 1; Dz. I, 162; 
oamnyenyem Dz, XVI, 11; samnyenya Dz. XIX, 10; samnienya Str. 
I, 1: sumnyenya Str. I, 159. 

§. ę występuje w Str. w między: myadzy Str. I, 1; XI, 2 i t. d., 
w innych rękopisach miedzy; ę pierwotne w Ycząstnyczka S. XVII, 
2; Yczanstnyczi XVII, 3. Obok rzemyesinyczy Dz. II, 11, zwykła 
-ormą jest rzemieślnik: rzemyaszlnyczy S. VI, 30; Str. VI, 11; 
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r/.emyąsinyky S. VI, 30; szemynslnyczy Str. VI, 11; mieszkanie (myan- 
8kanye) jest w S. XVIII, 5; zamyanschka S. IX, 8; XIX, 10; za- 
sm>{czRQz sye Dz. XVIII, 1 (zasraanczacz Str. IV, 1; zasmęczacz ssie 
S. I in<'źe „zamacać" : wzrozumyenye wezmą yassne y wachy thkyego 
wąthpyenya stradza, przez które rozvm zasmączacz sye a blady pocho- 
<łzyc/i zwykły (confundi). 

Grupa trt występuje w postaci óirt w wyrazach: 

cirpieć; przeważnie w D. I, Dz. i Str., gdyż w Ś. wymz ten 
brzmi przeważnie cirzpieó. czyrpyecz D. I, 30; czirpyecz Dz. I, 80; 
Str. I, 31 (2 r.); Yczyrpyecz D. I, 30; czyrpyecz Dz. I, 31; D. I, 
139; Dz. I, 139; Str. I, 138; D. I, 140, Dz. I, 140; Str. I, 130. Dz. 
XX, 27; czyrpyaczego Dz. IV, 1; czyrpyacze Dz. X, 20; czyrpye- 
czego Str. III, 20; czyrpyączy Dz. XX, 10; czyrpyacz Dz XVIII; 
Str. IV; czyrpyely Dz. II; Str. IV. ~ w S.: czirpyecz IV, 42; czyr- 
pyączemy III, 25; czyrpyanczerav, II, 4; cirpyacemv II, 91; czir- 
pyącz II, 44. 

ówirdzid, ćwirdza, głównie w S.: czwyrdzy (ówirclzy) ITI, 3; 
Yczwirdzyl II; czwirdzancz II, 65: czwirdzanez II, 101; czwyrdzyl 
III, 38; ezwirdzyla III, 39; poczwirdzyli III, 132; poczwirdzanya II, 
45; poczwirdzayącz III, 132; poczywirdzicz IV, 3^; poczwyrdza IV, 
16; poczwirdzon, poczwyodzono IV, 22 — w D. I, 14 czwyrdziniy: 
czwyerdzyemy Dz. I, 14: twierdzy my Str. I, 15; czwirć: czfyrcz 
Ś. II, 52. 

czwirtnia: czwirthny Ś. III, 43; cziwirthnya S. III, 91; czwyr- 
thnya Dz. I, 97: czwyerthnyą D. I, 96; czwierthnyą Str. I, 97. 

poczyrniony: poczyrnyone Dz. VII, 5; Str. VIII, 5. 

czyrwonosó: czyrwonoscza S. III, 111; 

Czyrsk, czyrski tylko w S. w Czirsku IX, 1; czyrskyego 
XIX, 6; czirskim XII, 1; czirskyem XV, 1; czirskye VII; czirskymy 
XIII, 1; czirskym XVIII. 

pirwy, pi r wszy: w Ś. pyrwa II, 27; pirwe III, 29; pirwego 
II, 13; pyrwą IV, 34; pyruemu XII, 2; pyrwyey TV, 22; pyrwschi 
XIII, 4; pyrwyeyszim VI, 24; w Dz. spyrwa XVI, 6; pyrwey VI, 
14, 25; XV, 7; XVI, 6; pyrweni XIX, 4; pyrworodny V, 1; pyrwo- 
rodnych V, 1; pyrwschy XVI, 1; pyrwscba XVI, 28; pyrwsehego III, 
23; pyrwsego Str. VI, 3; pyrwschemv Dz. XVIII, 19; pyrwsey Str. 
II, 7; pyrwschym Dz. V. 23; pyrwschem Dz. XIX, 4; pyrwschych 
Dz. XIX, 8. 

mirziaczka, tylko w S : myrszączky III, 79; myrazączoze III, 
106; myrszanczky VI, 27; myrszączką VI, 4: mierziaczka D. I, 

40 i t. d. 
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smirć, tylko w S.: po smyrczy III, 87; IV, 22; VI, 2; XVII, 2; 
XVII, 3 (3 r.) XVIII, 1 (2 r.): smyerczy Dz. XV, 7 i t. d. 

twird-: pothwyrdzy Dz. XX, 13; potwyrdzamy Dz. XVIII, 19: 
pothwyerdzamy Str. IV, 18; pothwyrdzono Dz. XVIII: pothwyerdzono 
Str. IV; pothvyrdzenye Dz. IV, 1; pothwyrdzenye Dz. XVIII. 

ćwird: czwirdząncz w S. II, 55; poczywyrdzicz IV, 34; vczy- 
wyrdzon VI, 6. 

ćwierd-, twierd- W Dz. obok twierd, występuje ćwierd: 
czwyerdzymy Dz. I, 14: twierdzymy Str. I, 14; poczwyerdzamy Dz. 
IV, 1; XVIII, 1; poczwyrdzenyem Dz. IV: potwyerdzenym Str. XI; 
poczwyerdzon Dz. I, 13; pocz\^ yerdzenyeiu Dz. IV, 1; potwyerdzenym 
Str. XI; w innych rękopisach tylko twierdzić i t. d. 

Grupa trt występuje w postaci ćift: w S. : czyrzpyecz VI, 4; 
XVI, 2; yczyrzpy IV, .S6; czirzpyal IV, 36; czyrzpyal VIII, 2; czyrz- 
pyely XIII, 1; czirzpyąnez II, 40; czirzpyąezemy III, 126; XV; czyrz- 
pyanczemy II, 50; czyrzpyączemv VI, 28. 

sirzp: szirzpem, syrzpye S. IV, 27. 

wirzch: na wyrzchv D. I, 13; wyrschchv Dz. I, 13; na wyrschr 
Dz. III, 22: na yyrzchu Str. I, 14; VII, 21. 

pirzwy: pirzwy Sir. XI, 25; pirzwa Str. XI, 58; nyepyrzwey 
Dz. XIX, 11; pyrzwem Dz. XX, 20; pirzwymy S. IV; XV; pyrzwey 
Ś. III, 128; Dz. III, 26, 29, 38; Dz. IX, Str. XI, 14; pirzvey Ś. 

III, 78; pirzwey Ś. II, 13. 

czyrzp: wyczyrzpawa S. IV, 28; 

dzirź- tylko w kodeksie Swiętosławowyin: dzirzecz I, 6; II, 12 

IV, 36; dzirzeecr II, 40, 42; X» 7; XII, 1; dzyrzecz IV; odzirzi II 
7; odzyrzy II, 33: odzerzy II, 35; odrzirai III, 121; drzyrzy VI, 9 
dzyrzą IV, 42; odzirza III, 87; dzirzal XII, ł, 6; dzirzaal X, 7 
dzyrzal VI, 9; przedzirzely II, lll; wsdzirza IV, 1; dzyrzzan II, 109 
dairzan I, 5, 8; II, 23; dzirzani II; dzyrszany II, 13; dzyrzany 
IV, 1; diirzanym Xni, 1; dzirzana III, 5; IV, 1; VI, 8; dzyrzana 
IV; III, 132; dziraano IV, 18; drzyrzano IV, 42; dzyraano IV, 43; 
dzyrszanthiiymy IV; zadzirzawayancz XII, 6; dzirzanczemu Xn, 6; 
dzyrząncz 1; dzirzawcza VI, 9; dzirzawczi XIII, 6; dzyrzawye VIII, 
3; drzyrzewcze VI, 9; dzirzawczy VI, 11; dzyrzewcza VI, 11; dzirz&- 
nye VI, 8; dzirzenyv I, 6; dzyrzenya VI, 18; odzyrzenyy III, 47; 
odrzirzane III, 12; grododzirzan XIII, 1; grododzyrzamy XII, 1. 

W innych rękopisach występują juź furmy dzisiejsze: odzerszeoa 

D. I, 11; odzyerzecz Dz. I, II; odzierzeoz Str. I, 12; dzerszano D. I, 
158; dzerszanego D. I, 159; dzyerzal D^. XIX, 25; dzyerzawcze Dz. 

X, 20; XXI, 7 i t. d. 
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Ściąganie samogłosek, 

po-i6=póć: pocz S. IV, 49; ou-*u: dufa (dvffa) Dz. KYI, 4: 
doyphayacz Ś. III, 82; przy ić = przyó (przycz) Ś. I; Dz. XVI, 12; 
przyda Ś. I, 1; przydze Ś. ly, 37; wymye = wy-imie Ś. II, 27. 



2. Spółgłoski. 

a) A, g^ eh, 

k występuje w wyrazach kaki, kako, stsłw. kakii, kako, obok 
późniejszych jaki, jako; kako we wszystkich rękopisach, p. pod o 
str. Tylko w S. kakych III, 84; nyekakych III, 75; kakyekole III, 
67; kakeykolye I, 6; kakekole VL 22; kaknykole VI, 6; kakoby III, 
114; kakokolye III, 18; kakole D. I, 63: Dz. I: yakokolwye; Ś. III, 
45; Ś. IV, 22; kakolye Ś. I, S. II, 80. z kakkole-kakokole. 

Bzaradnosć: szaradnoscz kasz. śarodny cz. śeredot, śered^. Por. 
Bruckner, Rozpr XXV, 193. ob. szkarady: skarade Ś. II, 88; Dz. I, 
89; skarada Ś. III, 84; IV, 8; skarada Ś. III, 3. 

g (k) wypadło: lekki (lyeky Ś. III, 7; Dz. XVI, 25) z lekki = legki. 

g pierwotne występuje w wyrazach gańba i pochodnych obok 
późniejszych form z h (czeskich): ganybi S. VII, 4; ganyba S. III, 
107; ganyby=gańbi D. I, 158; ganiebna Str. XI, 68: haniebna Dz. 
VI, 68; ganyebnee Ś. II; ale: hańba Dz. XX, 29; hanyebna Dz. XV, 
68; hanyebne Dz. XX, 6. Pierwotne g zachowało się w wyrazie tegdy, 
obok którego występuje także późniejsze tedy. W S. I — VI tylko tedy 
(thedi, thedy); w. Ś. VII— X tedy i tegdy: tedi VII, 3, 4, 7, 8, 10, 15; 
VIII, 6, 7; X, 2; thedi VII, 5, 7, 10, 12; IX, 3; tegdi VII, 13, 14, 
20; Vin, 4; thegdi VIII, 3. Od X, 3 począwszy, tylko tegdi X, 3, 4, 
5, 7; XII, 1, 4, 6 i t. d. tegdy D. I, 3: thedy Dz. I, 3. W wyrazie 
burgmistrz, przyswojonym z j. niemieckiego zachowało się g\ 
byrgmystrza Ś. VI, 30; XIX, 16; burgraby Dz. XIX, 1; burkrabye 
Dz. X, 21. 

Grecko-łaó g występuje jako ^: archanioł (archangyola) Dz. 
XVIII, 10. 

k przechodzi w g (podobnie jak w niektórych narzeczach) w wy- 
razach wielgi, wielgość, telgo, przeważnie w Ś: wyelgy IV, 23, 
42, 49; wyelge III, 112; IV, 43; wyelghee lU, 21; welge IV, 18; 
welkge III, 121; wyelgem VI; IV, 49; V, 2; wylgem III, 65; wyęl- 
gheem II, 116; wyelgych III, 44; wyelgemv III, 75; IV, 49; wyelgyey 
IV, 1; wyelgoscz III, 87, 107; IV^ 43; wyelgosczy IV, 116; yyelgosczy 
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yyelgosczy XVIII, 2; wyelgosczi II, 121; thelgo III, 30; wyelgym D. 
I, 157; wyeldzy Dz. XIX, 1. 

chw przechodzi wfw wyrazach: lifa: lypha D. I, 85: lychwa 
Dz. I, 85; lipha D. I, 188: lychwa Dz. I, 137; lyphye Ś. III, 131; 
lyffye Ś. II, 82; III, 81; lyffa Ś. II, 82; lypha Ś. III, 81. 

To f=chw pod wpływem następnego h przeszło w w, i tak powstał 
wyraz liwny: lywną przepascz... usurarura yoraginem S. IV, 28; 
w lywney przepaszezy Ś. III, 81. 

fala: phala S. I, 7; VI, 30; falca: falczan S. I; fatanie: 
fatanye S. VI, 16: chwatha Dz. XX, 28; ufalacz: yfalyaczą D. I, 1: 
chwalcza Str. I, 2; ufalió: yfalycz S. I; ufalac: yfalami S. 1; 
zufalca: zyfalcza Dz. I, 83; zvfalcze D. I, 82; zuffalcza 
Str. I, 81. 

zufalnośó: zyfałnosczya D. I, 23 ; z u f a ł o ś d : zuffalosczią Str. 
I, 24; Str. I, 13; ufał no ść: ufalnoscza D. I, 23. 

krotofila: krotophile S. III, 95: krothochwylya Dz. VI, 83; 
Str. XI, 83; k roto filie: krotophylacz D. I, 101; krotofylyancz Str. 
I, 101: krothochwylacz Dz. I, 102, Dz. VI, 86. 

ufacon: yfaczon S. I, 5; wfaczon S. III, 55; iifycić: yphiczan 
S. VIII, 3 ; a f a c i ć : yphaczy S. VI, 26 ; p o f a ó c a : pofaczczya 
Ś. II, 126. 

Przeciwnie: parach wyy Dz, VI, 95; XI, 28; parochwyyey Dz. 
XI, 16: parachyy Str. XI, 68 (parochia, gr. Trapouta). 

Wyraz uf (niem. hufe) występuje bez początkowego A, później 
huf, hufiec. Natomiast wyraz hausknacht (haysknachth Dz. I, 97; hanns- 
knach D. I, 97) ma A, podobnie wyrazy h ar nasz, hernasz i t. d. 

/. W ustępie o pisowni wyrażono przypuszczenie, ie i na początku 
wyrazów wymawiało się z j=^ji i zwrócono uwagę na różnicę i = et, 
,V fey? gi)-=eum; ii (ysz) = quod; jiż (gysz) = qui. 

y zjawia się na początku wyrazu j arcybiskup: iarczybyskup 
Str. I, 2; iarczybyskupa Dz. P.; iarczybiskypa D. I, 120; D. I, 119; 
Dz. XX, 6 — ale: arczybiskupem Str. I, 119. 

W wyrazie jarcy? (Brtlckner Arch. X, 410: jacy) także pojawia 
się na początku y: yarezy D. I, 24; Dz. I, 24, 31: iaczy Str. I, 25, 
132; y wypadło w wyrazie Wociech: Voczech S. VII, XII; Voczye- 
cha, Voczyechem Ś. XII, 1; Woczecha Ś. II, 131; VI, 28; III, 127; 
VI, 28 i t. d. Wyrazy z końcówka -ija, -yja (łaó. -ia, -io) maja ;: 
koronaczyey Dz. X, 31; koronaczige = koronacyje Str. III, 32; spro- 
curaczyyą Dz. III, 30; Str. VII, 29; yigiliey Ś. III, 127; vigilyą Ś. 
VI; wykarye Dz. IX. Także kopya D. I, 7; Dz. I, 5; Str. I. 7: ko- 
py yą czytać należy kopiją. 

9 
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f f ^ , , 

W wyrazie tuta S. IV, 37; thutha S. IV, 37 nie ma jeszcze póź- 
niejszego y (tutaj); natomiast y dodane : nykakey (nikakiej?) S. III, 130 
i nygdzyey Dz. XXI, 20. W wyrazie Jędrzych: Yandrzych Str. I, 
60; Yąndrzycłia Str. I, 59 początkowe j odpowiada h (Henricas), por. 
cz. Jindfich. 

b) t^ d. 
Pierwotne t występuje w wyrazach: czestnie: ezestnye S. II; 

t r 

nyepoezestbne S. IV, 37; czestnik: czestnyk czestnykowy S. III, 84; 
czestnyczi S, XI, 1; czestnykow XIII, 1; XV, 1; czestnykom S. XII, 
4; XIII, 1; XV, 1; ezesthnyky Dz. XV, 27 : czessnyky Dz. XVII, 31; 
czestnykocli S. XV, 1. Według analogii do czestoy także cieles^ny: 
czyelyesthna Dz. V, 4: cielesna Str. X, 4. 

cztwarty: c/twartha Dz. I, 74; czthwarthego S. VI; ale: czwar- 
tek Dz. XXI, czwartego Dz. X, 31. 

sprostny: sprosthne Dz. V, 6; sprosthua Dz. IV: sprośne Str. X, 4. 

« 

uczestniczka: vcząnstnyczka S. XVII, 2. 

włastny: wlasthna Dz. III, 23; zresztą własny Dz. VI, 32; Str. 
XI, 32 it. d. włostność, włostny. Przykłady p. p. o str. 53 [163]. 

statczyć, dostatczyć: stathscha Dz. V, 1: stacza Str. X; do- 
statheza Dz. VIII, 1; 

złostnik: zlo^thnyk S. I, 5; III, 64; slosthnykow Ś. III, 64; 
zlostnyka D. I, 30: zlosnyka Dz. I, 30; zlosznyka Str. I, 31. 

Wyraz jest! i występuje we wszystkich rękopisach zwykle w tej 
fornaie (yesthly, yestly), tylko w Dz. XXII zawszą bez t (yesly): yesthly 
Dz. III, 19, 21, 23, 25, 29, 30, 31, 32, 33, 35, 36, 38; Dz. VI. 8; 
Dz. VIII, 3; Dz. X, 18, 21, 22, 23, 31; Dz. XI, 26; Dz. XIX, 7; 
XXI, 20; w Str.: gestly VII, 4, 30; gestii VII, 5, 6, 24; gesly VII, 
35; w Dz. XXII: yesly 2, 4, 10, 21, 14; yeslyby 34, 35, 38, 39, 40; 
ieszly U, 22, 24, 25, 29, 30. 

t d'odane w: dzyrszanthuymy Ś. IV. 

Wyraz miestce często znajduje się jesacze w tej formie z pier- 
wotnem t (niest-bce), obok tego także w formie miesce: myesteza S. 
III, 15; rayestczY S. III, 15; rayestczoch Dz. XI, 10; niyesczee S. III, 
18; Dz. VI, 2; myesczczach Ś. XIX, 10; myesthczach Dz. Xi, 10; 
myesczoch Ś. II, 15; myesczyech Ś. III, 16; XIX, 12; Str. VI, 11; 
myesczech S. IV, 28; myescze Dz. I, 11; rayesczcze D. I, 11; Dz. VI, 
2; Str. XI, 2; Ś. XV, 5; myesczcza Dz. VI, 13; myesczv Da. I, 23 i t. d. 

W kodeksie Swiętosławowym przyimek ot^ stsł. atu zwykle wy- 
stępuje z pierwotnera t i nawet przed spółgłoskami bezdźwięczne mi 
i samogłoskami: ot kaliszdego, ot koliszdego XIX, 10; oth kthorego 
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XVIII, 4; ot trzech XIX, 10; ot cztirech XIX, 10; ot pyąnczynacz- 
czye VII, 1; oth swego III, 180; XVIII, 4. 

Przed bezdźwięcznemi: ot dfapyeszcza III, 122; oth nyego 

III, oth nyeswego III, 16; oth slego III, 66; ot dwu XIX, 9; 

Przed samogłoskami: othe dnya HI, 110; otheszwal III, 
84; otheszwala III, 111; otheymacza III, 88; otheymowacz III, 66; 
otheymvyacz III, 33: odeyniacz III, 8; XII, 4; othydz III, 68, 130; 

IV, 8; othydze III, 130; othvmrze IV, 22. Nawet pothe (slybem) VI, 6. 

W zloźniach przed spółgłoskami: othczątha V, 1; othda- 
lanya III, 29; othdalenya III, 29; otlidzelenya III, 78; othlozoon III, 
18; othlozenyv VI, 1; othmyenyony III, 45; otmowi XVIII, 10 
othmowiły III, 45; othnyesli III, 4; othpowyedzacz VII, 3^ otpowye- 
dacz VII, 11; othpowyedzal III, 47; otpadnye XI, 8; otpadnąn X, 
9; otprawyanyu XIII, 3; othnoszy III, 78; otpvsczenye IX, 4; oth- 
rosly III, 126; othichmyast III, 39, 76; othwabeny III, 83; othrzv- 
czywszy III, 3. 

d. Dla uniknięcia rozziewu w grupie zr^ ,zrz zjawia się rf, a mia- 
nowicie w koijeksie Swiętosławowym w wyrazach: rozdrzaz, róz- 
drzeszyó, rozdrzeszon, rozdrzeszenie, wzdruszyd, wzdru- 
szon: rosdrzasv I; rosdrzeschon XIV, 2; XVIII, 8; roszdrzeszenye, 
rosdrzezenya, rosdrzeszeny III, 37; wsdryszycz III, 45; IV, 22 (2 r.); 
wszdrv8zyl III, 52; wsdrvszony III, 105; wsdrrszone VI, 6. Por. zdrada«= 
z-rada. W kodeksach D. I; Dz. I, i Str. mamy dzisiejsze rozgrzeszyć 
(z *rozrze8zyć, stsł. raz-r^śiti absolvere) powstałe pod wpływem etymologii 
(grzech) : rozgraeszenye D. I, 3 ; rozgrzeschenye Dz. I, 3 ; rozgrzessenie 
Str. I, 3; D. I, 7; Dz. I, 5; Str. I, 7; D. I, 45; Dz. I, 46; Str. I, 47; 
także w S. II, 38 rosgrzeszyl. Nadto zjawia się d w wyrazach: Hend- 
ryk, Kondrat, opiekadlnik. Hendryka Dz. VI, 47; Kondrath, 
Kundratowj Str. 1,48; opyekadlnykow Ś. II, 124; opyekadlny Ś. III, 
106; opyekadlnyk Dz. XVII, 33; opyekadlnyka Dz. XVI, 4: opye- 
kalnyk Dz. XI, 32. 

W S» wyrazy rozdny, rozdnosó występują kilkakrotnie z d: 
rosdnosczi III, 13; roszdnosczy III, 11; rosdnego III, 116; S. VI, 4 
mamy wdzięcie = wzięcie : przes w d z ą e z e gimyeny a. 

Dzisiejszemu bardzo odpowiada barzo Dz. V, 4; Str. X, 4; D. I, 
41; Dz. I, 43; Str. I, 43; D. I, 90; barso Ś. III, 83, 110. Formy 
odpowiadające stsł. infi: jena, jeno i t. d., tudziesz jana, jano p. powyżej 
str. 47 [157]. 

d przeszło w g\ mgleyszi S. III, 13; wypadło Nyepr Dz. V. 

Dzisiejszemu zdejmowanie odpowiadają formy bez d\ seymo- 
wanya o. II, 4; seymanye S. IX; 4, 
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c) /?, i, w. 

p. w kodeksie Swiętoslawowym dla uniknięcia rozziewu zja- 
wia się p w grupie mn: darempnye IV, 37; doinpnymanya III, 70 ob. 
domnyraanyy Dz. IV, 1 i domnyma S. VII, 8; domnymanya II, 36; dom- 
pnymany III, 80; krdmpny: rzeczy kvpne albo crampne III, 31 ob. 
craamne II, 33; przezumpny: przesympni III, 77; we mpnyeyszych 
III, 44 ob. mnyeyszich II, 48; nyeinpnyey S. III, 101; nienałompny 
(temerarius) : nyenalompny III, 83 ; n i e m p n i ni a c z k i inopinate 
w nyempnymaczky IV, 10. Zepsute miejsce w II, 17 pozwany w nye- 
winny maczki (Nehring Altp. Sprachd. 73) w nyewnymaczky. A co 
należy czytać: nieumnimaczki) naleiy czytać w niemnimaczki; pompno- 
szoney III, 8; sarapnyenya VI, 10; IV, 48; sampnyenyy III, 111; 
tagempnye 111,80; VI, 26. Por. w księdze ziemi czerskiej: szemploczil, 
ne pomploczyl 98. Bystroń, Spraw. Kom jęz. IV; skrompnosć, Brttck- 
ner, Rozpr. XXIV, 88. 

Pierwotne p zachowało się w opłwitować : w S. oplwythyyącz III, 
76; oblwytliyyączy IJI, 128. Dzisiejszemu p odpowiada ji : pyerlach 
Ś. in, 99; VI, 2; XVII, 3. Por. Brtickner, Rozpr. XXIV, 93. 
Z grupy bw wypadło w S. (por. obóz, obłok, oblec stsł. obleśti i t. p.) 
w wyrazach: obyesycz VII, 13; obyeschan, obyesclion VII, 14; obykł, 
obyknion: obykl XVII, 3; obiklo III, 37; obyklo III, 46; obykli 
III, 5; obykly III, 110; obikli III, 8, 38; obekli III, 3; obykla, 
obyknyono III, 17; obiniony: obynyoni III, 30. 

Pierwotne w miękkie przed e, stsł. e zachowało się w wyrazie 
wiesielić się, stsłw. veseliti sę : wyeschyelicz syan S. XVIII, 1 ; vyes- 
syely Ś. XVIII, 6; w bibl. kr. Zofii wyeszyol 64 a. Podobnie w na- 
rzeczach śląskich: wiesioły, wiesielić sie. Bystroń, Rozpr., XII. 

Co do parach wija (parach fij a) p. pod f. 

Wyraz krolewstwo znachodzi się w naszych rękopisach i w for- 
mie dawniejszej z t^ i w późniejszej. Najczęściej stosunkowo występują 
formy z w w kodeksie Dzikowskim: krolewstwo V; krolyewsthwo XVIII; 
4; krolyewstwo XVIII, 6; krolyewsthwa IV; V; VI, 9; XIX; krolyew- 
stwa IV; XVIII, 2, 5, 8; krolyewstwv V, 6; krolyewstwye XVIII, 7; 
krolyewsthwye XVIII, 9, 10 i t. d. Formy bez w w Dz. sa rzadkie: 
krolyesstwa I, 7; IV; krolyewstwye IV, 5; krolyesthwye V, 1; krolye- 
stwa V, 4; VIII, 1, 4; krolyesthwa XVIII, 2, 8. W kodeksie Stra- 
domskiego przytoczone powyżej wyrazy występują bez w^ także w D. I.: 
królestwa P2; 7 (2 r.) 28. W kodeksie Swiętosławowym znajdują się 
obie formy: krolewstwye I; krolewstwa III, 79; krolyewstwye II; 

w zachowało się jeszcze w wyrazach: slvzzebnykowstwo S. III, 19; 
szolthysowsthwo Ś. VI, 23; lotrowstwo Ś. II, 110; D. I, 86; Dz. I, 87; 
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Str. I, 88; mysthrschowstwetn Dz. V, 3: mystrzostwem Str. X, 3; 
lenywstwa D. I, 47. 

Analogicznie do królewstwo pojawia się to w pozzet(78two Ś. III, 
26; pozowstwo Dz. I, 35: pozostwo D. III, 19; w wypadło: znowyą 
(=wz-nowią) Dz. VI, 96; Str. XI, 96. 

d) Z, w, w, r, rz. 

1. Pierwotne I zachowało się w wyrazach kaliżdy, kalźdy, 
stsł. koliŹBdo: kalzdy Dz. I, 15; kalzdego Dz. I, 69: kaszdi D. I, 14; 
kaliszdy, koliszdy p. powyżej pod t, 

n. Pierwotne n zachowało się w wyrazie sąmnienie, sam- 
pnioDie (mtnt-): samnyenya D. I, 1; sąmnyenya Dz. I, 1; samnienya 
Str. I, 1; samnyenyem Dz. XVI, 11; sąrapnyenya S. VI, 10; satnpnyenyy 
Ś. III, 111. 

Wyraz jiny występuje w postaci pierwotnej z jednetn n i w póź- 
niejszej z nn (jinny), obok którego często także j inszy, w gynych Dz. 
I, 2: gynnych Str. I, 2: gynszych D. I, 2; w gynych Dz. VI, 10, 
11: ynnych Str. XT, 10, 11; gyny Dz. VI, 3: ynny Str. XI, 3; gyny 
Ś. IV, 4; ginę Ś. IV, 18; ^ną Ś. III, 95; gynich Ś. XV, 1: gynnych 
Dz. XVI, 30. n wypadło: czetnar Str. IIT, 28 ob. czentnar Dz. X, 
28. n przeszło w m (jeżeli nie pomyłka pisarska, to pod wpływem 
analogii do mieszać: Myessawye Str. III, 30; Myeszawye Str III, 33: 
Nyeschawye Dz. X, 31. 

W wyrazie sośnia należy przyjąć ^r gdy sosnyą poraby D. 
I, 143: sosną Dz. I, 144; Str. T, 142; sezze w boru thrzy sossnye 
Dz. XX, 28; sosiiye D. I, 149, 150; porąby thrzy ssosnye 150; Str. 
I, 148 błędnie: trzy sobnye. Linde: Barcie wycinają się w sośniach. 
s. V. barć. Gonne sośnie stały gęsto. Konopnicka. Nowele 59. 

r, rz. Z pisowni yr^nyono D. I, 1 19 można wnosić, że wyraz ten 
należy czytać ur-zniono, a nie ufni ono; w Dz. I, 120 i Str. I, 
119: vrznyono. r wypadło w wyrazie : kaczmarze, kaczmąrzow Str. TV, 
10 ob. karczmarz Ś. XVIII, 5; XI^ 2 i karczma Dz. XXIT, 18; kną- 
brnosczą Ś. III, 4. 

Na uwagę zasługują fo!*my z rz: krzechki, chytrzy, knabrzny: 
krzechkosć Ś. III, 109; knabrzny: Ś. VI, 23; III, 29; chytrzymy za- 
lobamy Dz. I, 27; D. I, 27; chytrymy Str. T, 28; knabrznego Ś. VI, 
23; knąąbrzny Ś. III, 25; knabrnye Ś. VIII, 3; krnąbrność Dz. VI, 
23; Str. XI, 23; Dz. VT, 4; Str. XI, 4. 

Prawdopodobnie należy przyjąć formę chytrzy dla I). I, 27 i Dz. 
I, 27, p. Pr. fil. II, 671 i Arch. f. sl. Phil. III, 29 (przykrzy). W ta- 
kim razie także chytrze w tymże artykule uważać należy za przy- 
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raiotnik i czytać: Przydarza się częstokroć, iźe dworzanie naszego dworu 
albo jinszy którzykole przed nas albo przed sędzię naszego pozywając, 
chytrze a rozmaite żałoby wymyślają. 

e) 8j /, z, 8Zj i, £. 

8, 3 zachowało się a) w wyrazach: csny, csnota, csnotliwy 
sporadycznie, bardzo często zaś w es o, nics w kodeksach S., D. I. Dz.: 
ozsny D. I, 1: czny Dz. I, 1; cxni Str. I, 1; czsnoth D. I, 82; czsno- 
thlivych Ś. III, 84: cznotczy Dz. I, 83; cznot Str. I, 84; czso w Ś: 

III, 30, 84, 121; VI, 2, 4; IX, 5; XVIII, 6; D. I, 7, 37, 38, 45; 
czsokole Ś. IV, 37; czsokoUbi Ś. X, 7; czoby Ś. X, 9; D. I, 1, 42; 
czsoszm Ś. III, 84; X, 5; nyeczso D. 1, 47; Dz. I, 47; Ś. III, 95; 

IV, 8; XII, 6; Dz. I, 48, 115; nycz D. I, 87; Ś. IX, 2, 3; Str. 

XI; 15; D. I, 30; niczs Ś. XI, 2; X, 5. 8 zachowało się b) w su- 

fiksach -Łstwo, -bski, głównie w S, D. I, i Dz. : bogaczsthwye S. 

III, 131; braczsthwam, braczsthwach S. VI, 30; braczstwa Dz. 

XVI, 31; dzyedzyczstwo Dz. III, 17, 25; VI, 38; dzyed/.yezsthwa 

Dz. III, 2, 5, 12, 17; dzyedzyczstwye Dz. III, 24; dzyedzyczstwach 

Dz. XI, 2; w Sir. -ctwo, ctwa i t. d. dzyeviczstwo Ś. VII, 17; 

yączstwo D. I, 3; yaczstwa D. I, 12; ganthstwye S. III, 4: yącztwo 

Dz. VI, 4; Str. XI, 4; swyadeczstwo Ś. II, 38; III, 37, 90; szwya- 

deczsthwo S. III, 90; szwyadeczstwo S. III, 33; swyadeczstwa Ś. 
III, 37; swyadeczstwem IX, 2; swiadeczstwem D. I, 38, 44; swiadecz- 

atwo D. I, 44, 45; Ś. II, 38*; swiadeczstwa D, I, 45; swyadeozstwye 

Ś. III, 124; wlodiczstwo Ś. VII, 20; IV, 20; woyewodzstwa Dz. 

XIX, 2; syroczsthwa Ś. VI, 3; swyąthokradzsthw Dz. IV; slyacheczsthwo 

Dz. X, 18. W Ś. braczszkeera II, 89; braozskyera III, 87; groczsky IX, 6; 

yischegroczskim XII, XVIII; vischegroczskym, wischegroczskym XVIII; 

layczskye II; lvczskym III, 2; nyemyeczske III, 66; nyerayeczskye 

IX, 1; nyeniyeczskyego III, 63, 66;. nyemyeczskym III, 180; nye- 

myeczskyera II, 65; nyeniyecaskich III, 64; pioczskyra, ploczskymy 

XVIII; slachczskey IV, 20; sząszyeezskim III, 49; .sweczskym II; 

swyeczskymy I; swyeczskyego XVIII, 6; swyeczskieh XVII, 1; XVIII, 

7; swyeczskych XVIII, 10; wareczskyego VI, 30; warzeczskyego 

XIX, 16.— dzeczskyego I). I, 68; kmyeczskyey D. I, 59; kradzyeczakyem 

Dz. III, 23: kradzyeskyrn Str. VII, 2; lanczyczskyey Dz. IX, X, 

XII; XVni; Str. V: lyudzska Dz. V; lyudzska Dz. VIII, 1; lyvda- 

skyem Dz. IX: lyvdskym Str. V, 3; nyemyeczskyem D. I, 69; ra- 

dzyeczskye Dz. XXI, 3; sanoczskyeray Dz. XXI; slacheczsky D. I, 

40; slacheczsky ego D. I, 86; swyeczskym D. I, 1: swyeczkych Dz. 

VI, 7; XII, 4; swyetszkich Str. XI, 7; siradzski p. str. 52 [162] dzyecz- 
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skowany e Dz. I, 34: dzeczkowanye D. I, 83; podzyeczskowan D. I, 
143; Str. I, 142. 

W przekładzie Macieja z Różana przymiotnik *maao\viec8ki wystę- 
puje w formie raazowieski: mazowe^skoy S. VII; mazowesski IX; mazo- 
wesskyey VII, (2 r.); mazovesskye XII; mazowes»kye XIII; XVII; masso- 
wskye (!) XVIII; mazowessky XIV, 1 ; XV; XVIII; mazowesskich XIX, 2. 

W Dz. XXII zawsze groeki: groczky 29; groczkyego 29, 
34; groczkyem 1, 15, 22 ; groczkych 17, zresztą w Dx. są formy 
z 81 groez8kye III, 24; grodzskye III, 5, 32; grodzskyego III, 5; 
gmdzskyeniY III, 9; grodzskym VUI, 1; grodzskych XIX; 22. W Str. 
grodski: grodskyego VII, 5; grodskye VII, 5, 23; grodskym Vtl, 
31 i t. d. 

«, stsłw. 8U nie przeszło w z: s nym Dz. VII, 13; s nymy Dz. VI, 
68: z naschemy Dz. VI, B9; sa namy Dz. X, 2 ; s namy D. I, 15, 
16; slozon D. I, 117; slozone Dz. I. W S. szbzon IV, 4; słozono IV, 
18, 23; szlozenye VI, 23; slozenyv IV, 1, 4; sgednacz III, 47; szmo- 
wye II, 76; slutuge D. I, 83; smozon Dz. XVII, 21; smysly Str. I, 
20; smyslncgo Dz. VII, 17; swady Str. VI, 1; Str. I, 46; swadzie Str. 
I, 45; swada Dz. I, 76; .swadzye Dz, I, 45; «wady Dz. I, 45; w 86 = 
8u i w złożeniach z se-: se S. III, 126; se sromota Str. XI, 4: ze 
sromem Dz. VI, 14; se D. I, 149; sse Dz. I, 150: ze Str. I, 148; 
se wschythkymy D. I, 151: ze Dz. I, 152; Str. I, 150; se dwyema 
D. I, 49; Str. 1, 151: z Dz. I, 50; se dwiema D. I, 33; sebrane Dz. 

V, 1; sebrane Str. X, 1; sebranyv Dz. XIX; w S. seymanye IX, 4; 
seymowanya (zdejmowania) II, 4; szelgaiesm III, 84; seznanye Dz. 
III, 4: zeznanye Str. VII, 4; seznawal Dz. VI, 32; seznawal Str. XI, 
32; sezze (sezże) Dz. XX, 28; szesromoezyl S. III, 84; sesromoczon 
Ś. XVII, 2; seznam Dz. VIII, 2; seznal Dz. VI, 86; Str. XI, 86. 

Wyraz pokoynye S. Xn, 6 występuje bez późniejszego s. 
W yystrzeyszego D I, 21 możnaby się dopatrywać 8 pierwotnego. 
P. Miklosieh, Et. Wtb., utro może z ustro: stsł. za ustra, lit. auśa; 
stgniem. ostań, austr Miękkie ^ jest w syercz Dz. I, 5: sercz D. I, 
7 i wiesielić sie str. 62 [172]. 

^ z formy jeśm połączonej z poprzedzającym wyrazem zachowało 
się w: czsoszm S. III, 84; szelgaleszm (sełgałesm) S. III, 84; w Dz. 

VI, 72 jest juz łgałem bez £ 

Obok wyrazu pokosi enie z dawniejszem / znajduje się także 
późniejsze pokoszenie z az; oczyściony, oczyścienie, popa- 
sie nie zawsze występuje w formie dawniejszej: pokosyenyy D. I, 100: 
pokoschenyy Dz. I, 101; pokokossenyu Str. I, 100; oczysozyono S. 
X, 3; oczysczyonemy Dz. X, 18; Str. III, 18; oczysezenyy S. II, 27; 
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oczisczyan Ś. XVI, 2; oczysczyayanezi S. Xin, 3; oezysczyonerav Dz. 

X, 18; oczysozyeiiya ob. oczyssczenya Dz. X, 18, 24; Str. III, 18. 
T>ikże oczystjzeiiye S. III, 101 należy czytać oczyścienie, gdyż 
Swiętosław zgłoskę cie wyrażał przez cze; popas/.yenya S. II, 52; 
o spasyenyy D. I, 68; spasyenye D. I, 69; 8paszyeayv Str. I, 70. 

W stopniu wyższym do vys- vy§.y zachowało się sz: vyschey Dz. 
III, 8; wysscliego Dz. VI, 8; wyszemy Dz. I, 1; wys8zemv D. I, 1; 
Wyraz pczola (stsł. bućela) występuje często bez późniejszego sz: 
pczol, pczoly D. I, 48; Dz. I, 42; Str. I, 44; Dz. VI, 82; pczolatny 
Dz. I, 150; XX, 25; pczelnych Dz. VI, 26; pczoli Ś. XVII, 3; 
pczool S. II, 86; XVII, 8. Z późniejszem sz: psczolamy Ś. IV, 87; 
psezoly S. IV, 81. sz wypadło: panostwye Dz. I, 155; panostwie 
Str. I, 152. 

Pierwotne S zachowało się w suf. żhstwo w krzywoprzysiężstwo, 
kradzieżstwo, drapieżstwo, ubożstwo, pożeźsca (?), w boź- 
8 ki, mężski. tylko w S.: krziwoprzysaszstwa: krziwoprzysząstwa V, 1; 
drapyeszstwa III, 27, 77; drapyeszstwy III, 5; kradzeszstwa III, 79; 
vbosz8twv III, 75; yboszstw III, 77, 78; yboszstwa III, 5; yboszstwem III, 
4; masszkie III, 109; bozskeuiy III, 21; pozezsczach II, 66: pozeszczach 
Ś. III, 64; ybostwo D. I, 28; Dz. I, 28; Str. I, 29. Pierwotne c zachowało 
się w kradzyeczskyem Dz. III, 28: kradzyeskym Str. VII, 22. W wy- 
razie cyądzebne Dz. IX ob. zwykłego ciąża. 

Bez z występują wyrazy wycięsca, wycięstwo, giełk (stsł. vitęzT 
gliiku), ostać (ob. zostać): wycząnsczy S. II, 77; wyczyansztwo Ś. 

XI, 4; wyczastwo D. I, 29, 119; D. I, 118; wyczyastwo Dz. I, 119; 
wyoząnstwo S. III, 20; przewyczyazonego Dz. V, 6; przewyczyazeny 
Dz. XVII, 4; Dz. VIII, 1; przewyczyazycz Dz. III, 28; przewyczyąsycz 
Str. XI, 22; ghelkem Ś. II, 19; osthacz Dz. VI, 95; ostała Ś. IV, 11. 
W wyrazie złza (stsł. sliiza) zacliowało się z (s) pierwotne: ze zlzamy 
Dz. VIII, 1: izaniy Str. V, 1. Obok pierwotnego puści na: pysczina, 
pysczynye D. I, 59; pusczyna, puszczy nye Str. I, 61; pysezyna, pvs- 
czynach Ś. III, 54; pysczyny Str. VIII, 1; pusczyna D. I, 181; 
w puszozynye Str. I, 181 występuje w Dz. puścizna: pysczyzną Dz. 
I, 60, 181; pysczyznye Dz. I, 60. 

W wyrazach prózen, próżny, stsł. prazdlnii, cz. prdzn^ przyjąć 
należy z pierwotne, jak wynika z pisowni: prosnich S. XII, 2; prozoey 
Dz. VI, 52; prozne Str. VI, 5; prozen Dz. XX, 14; prozny D. I, 12; 
prozsn S. III, 81 (może próżn?). Z pisowni rosnoscz S. XV III, ob. 
rosznoscz S. III, 86; rosnich, rośno S. XVIII; rosdnosczi S. III, 18; 
rosdnego można wnosić, że wyrazy te brzYniały roz(d)ny, roz(d)ność, 
stsł. razinii, cz. rńzn^, śląskie różny. 
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Przedimek vz-- (vuzu) przed samogłoskami tudzież przed spółgłos- 
kami dźwięcznemi występuje w formie wz-; w S. wszagem III, 31; 
wzaymv III, 42; wsbudzyli III, 106; wsdacz XII, 1, 2, 4; wsdal 
VII, 2; wsdanye XII; 2; wsdawa XII, 2; wsdawayąnczi XII, 2; wsda- 
wanya VI, 2; wsdryszony III, 105; wsdruszone VI, 6; wsdryszycz 
III, 46; IV, 22; wszdrvszyl III, 52; wsdzirza IV, 1; wszdzirzyecz III, 
65; wsgardzyl IV, 9; wsgardzil XII, 6; wzayawyane VI; wsgoran 
XVI; XVII, 2; wsyawyona III, 107; wzancz III, 38; wząncz II, 72 
i t. d.; wzacza VI, 4; wdząeze VI, 4; wslomyono III, 45; wzmogl 
XIV, 1; wszmokl V, 1; wsmozeli, wsmoszely, wszmoszely III, 47; 
wznaymyono VII, 10; wsznowyl III, 52; wsnowyona XIII, 3; wszno- 
szycz VI, 3; wzoracz IX, 3; wsrzvcami III, 21; wzbudzycz Dz. I, 54; 
wzdacz Dz. VI, 8; XXII, 3; wzdana Dz. XI, 9; wzdzyraly Dz. XV, 
7; wzdzyrala Str. II, 7*. wzdzyracz D. I, 53; wzdzieracz Dz. I, 54; 
wzecbcze Dz. III, 24; wzechczą Dz. IX; wzgardzenye Dz. IX; wzglyadv 
Dz. V, 1; wsgorą Str. X, 3; wzyawyamy Dz. IX, 1; wzatb D. I, 70; 
wzlamuyem Dz I, 5; wzlamvyemy D. I, 7; wzrvschycz Dz. I, 132; 
wzrozymyenye Dz. XVIII, l;*wzrv8zaly D. I, 110; wzrzvczaya Dz. I, 
110; wzrzYczaya Dz. I, 111; wzrzvczycz D. I, 50; 53; wzwyedzyecz 
Dz. XXI, 6; wzwyedzyawszy Dz. I, (54; wzwroczenye Dz. III, 29; 
Str. III, 28. 

„W 8 c Z e c z" w S. II: k&szdemu z manzow nyedoszycz gest 
w 8 c z e c z sza mocznoscząn (cum cuilibet non sufficiat virium fortitudine 
po ller e) czytałbym z małą tylko poprawka wzżec (wsszecz). Helcel 
czytał u szczać, Nehring Altp. Spraebd. 141; przypuszcza, że należy 
czytać usczec zam. ustrzec albo też uznać sie. 

Wyrazy s j e m, ociec, j ę c i e c, których formy dzisiejsze sejm, 
jeniec, ojciec powstały droga analogii do dalszych przypadków występują 
w formie pierwotnej: syem Dz. XIII, 1 (2 r.); Dz. III, 6; Dz. XIX, 
5; XXI; sgyem Dz. III, 6; gen. sg. seymv Dz. XIX, 5. Według 
sejmu utworzył się analogicznie nom. sg. sejm; oczecz Ś. II, 5; D. I, 
14, 80, 83 i t. d.; oczyecz Dz. 1, 14, 81, 84; VI, 69; Ś. VII, 7; 
yączecz D. I, 48; yaczycz Dz. I, 48; yaczcza Dz. XVIII, 4; yaczcze 
Dz. XVI, 7. Forma jęćca przeszła w jeńca, jeńca, a do niej analo- 
gicznie utworzył się nom. sg. jenie c. Utworzony od tego wyrazu 
rzeczownik jęcstwo mamy w formach: yączstwa D. I, 12; yaczsthwa 
Dz. 1, 12; yąnthswa S. II, 2; gąnthswye Ś. III, 4;yanthswye S. I, 5 
i jeństwa: zyenstwa Dz. I, 12. 

W zabytkach naszych mamy wyraz szcie, ście (śbtije), który 

dziś nie występuje już jako wyraz samodzielny, lecz tylko z prefiksem 

(przyjście, najście i t. d.), azczye S. III, 77; sczya Dz. XVI, 8; sczye 

10 
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Dz XVIII, 8; azseze Ś. IV, 46; nasczye Dz XVI, 17; zesczyv Dz. 
XIX, 21 ssczye Str. IV, 8. 

Wyrazy czrzoda, czrzos (creda, ór^sti) w zabytkach nasisych 
zachowały się w pierwotnej niezasy miłowanej postaci: czrzos D. I, 106 
(2 r.); we czrzedzie Ś. II, 75; czrody Dz. I, 80; czrzody Ś. III, 
74; oczrzedzy S. III, 13; oczrzedza S. III, 14, ob, otrzedzą. Także 
formy późniejsze: trzos, trzosv Str. I, 106; Dz. I, 106. Wyra* 
sromieźliwość zachował się w pierwotnej postaci (sromycstósly- 
woscz S. III, B); późniejsze w s t r z e ni i ę ź 1 i w o § ć powstało pod 
wpływem wstrzymać. Wyrazy ociec, oćczysty, oóćowski, 
sk ociec, w i no waci ec, występują przeważnie w postaci niezasy miło- 
wanej: oczyeiz Dz. VI, 69; oczccz S. II, 5; oczcza S. II; II, 79; III, 
78; D. I, 80; 88, 99, 181 i t. d. Dz. I, 81; Str. I, 82; XI, 64; oezy- 
cza S. XVII, 2; oczczv D. I, 184 oezewy S. VI, 5; oczczowy Dz. I, 
14, 81; oezczem D. I, 15, 84; oozczowye, oczczowskyey D. I, 80; Dz. 
1,81; oczczowie Str. I, 82; oczczow D. I, 41; Dz. VI, 6; Str. XI, 6; 
z oczezy Ś. II, 79; III, 6; oc»zczo\vego S. II, 34; oczczowskey S. II, 
o; 111, 6; oczcisnem S. III, 45; uczcisnee S. III, 8; oczezisthe S. 
XVII, 2; oczyste Dz. VI, 81; oczczyzną D. I, 17, 92; oczczyzny Da. 
I, 92, 64 ; oczezy znego S. II, 7; III, 2, 8, 9; IV, 48 i t. d. scoczcse 
Ś. II. 91; III, 90, 126; D. I, 95; Dz. I, 95; D. I, 143; Dz. I, 148; 
scoczcza D. I, 43; Dz. I, 43; wynowaczczowi S. II, 30. Formy zasy- 
milowane: oycza Dz. VI, 64; Str. I, 131 ; oyczyzny Dz. XVI, 6; skoy- 
cze, skoycza Str. I, 142. 

Także obeźrzec, uźrały, śrzebro i t. p. występojii 
w formie niezn.symilowanej. W S.: obezrzecz III, 39; obeszrzecz VI, 
1, 9; obiszrzeecz III, 20; obeszyrzana III, 35; obeszrzano VI, 9; 
nyepodeszrzane VI, 23; V8rale ( = uźrałe) XII, 1; ysrzalau VIII; sme* 
brae XVII, 3 (2 r.); szsrzebrze, szrzebro VI, 2; obezrzecz Dz. III,. 
75; obesrzawszy D. I, 7; Dz. I, 7; obezrawssy Sir. I, 8; oberzaw 
schy Dz. XV, 4; obezrzaw«*chy Str. II, 5; obezrzal Dz. I, 44; obe- 
szrzal D. I, 48; Str. I, 46; obeszrzenya D. I, P. 2; obezzrzeny* 
Dz. I, P. 2. Wyjątków:) vyrzy Dz. XXII, 6; nyepodezrzany Dz. 
XV, 2J. Pryiymiotnik m^t-ski (miejski) wystłjpuje w formie miest- 
cki: myesz^zkyjgo Dz. X, 29; XXI, 3; myosczkyeh Dz. XVI, 31; 
nowomyesczkyem D^. II; nowomyesczkym Str. VI. Na uwagę zasła- 
guja: rayarthwe S. III, 45; ryczyerzow S. XVI, 1; riozierstwa, riczyer* 
stwem Ś. VIII. 
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Upodobnienie {assymilacya spółgłosek), 

Spiłgloski dźwięczne przed bezdźwięcznemi prasechodzą w bez- 
dźwięczne: 

zp^sp: spelaa D. I, 5; Dz. XV, 8; Str. II, 7; Ś. III, 4, 28, 24 
i t. d.; w złożeniach z przez-, roz-, vz-: przespyeezna S. III, 65; 
Dz. yill, 1; przespyecznoscz D. I, 1; Dz. I, 1; Str. I, I i t. d.; ros- 
parayatanye D. I, 126; rosprawyacz Dz. I, 21; Ś. III, 13; rospyscze- 
nym D. I, 66; rosproszcza Ś. II; 79; III, 11; Dz. XV, 5; rosprzą 
Ś. III, 63 i t. d.; wsozyagayacz Dz. VI, 72; w Ś.: wsczągnyona III, 
65; wschodziły XV, 1; wspyera, wspyerano III, lll; wspomagayacz 
IV, 30; wstargnyona III, 27; wstacz II, 69; wstrysznacz III, 129; 
Yspyeranya Str. III, 17; wspyranya Dz. X, 17; wspomozy Dz. III, 
24; wsporow Dz. X, 17; XXI; Str. III, 17; wspora D. I, 34; Dz. I, 
34; wspornye Dz. I; 46; wspornego Dz. XV, 20; Str. II, 19; wsporcze 
D. I, 115; Dz. I, 116; Str. 1, 116; po odpadnięciu w: sporozye Ś. 
III, 14; spora Ś. III, 63; wstargla D. I, 2; wstecz Dz. I, 64; Ś III, 
113 i t d. ' 

zk-*8k: 8 kthorych Dz. XIX, 24; skrolyestwa Dz. XX, 29: 
z krolyewstwa Dz. XX; 29; skurwyssynstwo Dz. VI, 72; skozdego 
Dz. X, 6. 

zt-^st: stad Str. XI, 98; sthanth Ś. I; s takyego D. I, 83; 
s thego Dz. VI, 8; s thegotho Ś. XVII, 3; rostargnyenya D. I, 83; 
rostraczycz Dz. I, 84; rostropnosczy D. I, 53. rostrwanyłi S. III, 5. 

zc-*sd: 8 czego D. I, 83; ć zjawia się w grupie *— c: sczedlby 
D. I, 163; ssczedl Ś. III, 26; sczedl Ś. XVIII, 1. 

z6 -* sć -^ W: schczegokolwyek Dz. XVIII, 9; z szczego Str. I, 5; 
schczyyego Dz. VI, 15; ny szczego Dz. VII, 2; sehczynschmy Dz. III, 
24: s czynsmy Str. VII, 23. 

zś -^ sś*. s syebye, s syebyebi S. XVIII, 1. 

zs -* ssi. s swego Dz. XI, 23; nyezsswego Dz. XI, 24. 

zć -* só\ rosczagami S. III, 5 ; rosczirky S. III, 36. 

dc -* te -^ cc (c): rządcza Str. VII, 30; rzanczcza S. XIII, 2; XIX, 
11 (4 r.); rzaca Dz. III, 31. 

d^-* tó^ ^6\ doswyaczczamy, doswyaczczone Dz. XXII; doswyacz- 
czycz Dz. III, 12; Str. VII, 11; swyaczycz Ś. III, 123; doswyatczyly 

Dz.^ xxn. 

O przejściu d w ^ p. pisownią. 

Spółgłoska z wypadła po zasymilowaniu się z następną spółgłoską: 

zs -* sś — (z)s: rosadzaya D. I, 19; rosand D. I, 10: rozsąndzaya 
Dz. I, 19; rosypacz Ś.' III, 42; rosypye Ś. 'lV, 37. 
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Końcówkę -u mają: języku (?) Ś. III, 84; pługu Str. I, 6; członku 
Dz VI, 51; Str XI, 51; stolcu Dz. X, 7. 

Gen. od ociec brzmi odca (oczcza), wyjątkowo ojca Dz. VI, 64; 
Str. I, 131; od winowaciec: winowajca D. I, 3; Dz. I, 3 i winowatca Str. 
I, 3; od sapierz: saprza Ś. II, 29; III, 28 i sapierza Ś. li, 68. 

Rzeczowniki rodzaju nijakiego na -ije maja końcówkę gen. sg. -d, 
W S. poznaniś, (poznanyaa) III, 11 i t. d. 

Rzeczowniki rodzaju żeńskiego na -ja^ tudzież należące do tej 
kategoryi męskie, mają przeważnie końcówkę c: w S. ziemie I, 4; 
wole II, 72; świece III, 73; owce III, 74; prze VII, 2; szyje X, 2; 
popasce II, 53; mężobojce X, 2, 7; powinnie Dz. VI, 64; ]»szenice 
Str. I, 63: pszenicy Str. I, 53; świece Str. I, 80. Końcówkę analo- 
giczna -e;'maja w Ś.: przytcej. I, 6; paniej III, 9; VI, 2; płacej III, 44; 
materyey II, 20; stroźej III; wolej II; III, 5, 126; XII, 5; Str I, 78; 
braciej Ś. VII, 6; XVII, 12; D. I, 100; Dz. VI, 94; VII, 18; n szej D. 
I, Ul; Dz. I, 112; Str. I, Ul; rolej Ś. VI, 2l;Dz. XV, 19; Str. II, 
18; koronacyjej Dz. X, 31: koronacyje Str. III, 32; sędziej S. 111, 119; 
D. I, 28: sędziego Str. I, 29; D. I, 22; Dz. I, 34; Str. I, 35; sędzi 
(sadey) D. I, 120; r^kojmi4: gen. rękojmiego Str. XI, 87. 

Tematy spółgłoskowe maja końcówkę gen. -e: cyrekwie S. I, t, 
7; II, 58; III, 64; D. I, 7; cyrkwie D. I, 1, 60; Dz. I, 60; krwie; 
Ś. II, 87; III, 85, 86; D«. VI, 73, 84; Dz. XI, 53. 

Wyrpz maó (stsł. mntt) zachował pierwotna odmianę: nom. sg. 
maó D. I, 74; Dz. I, 75; D. I, 83; Dz. I, 84; D. I, 131; Dz. VII; 
Ś. III, 78. — acc. sg. maó Ś. III, 84; D. I, 88; Dz. I, 89; Dz. VI, 
52. — gen. sg. macierze D. I, 65 (2 r.); D. I, 80; Dz. I, 81; D. I, 
84; Dz. I, 66; Ś. IV, 22; VI, 2 — dat. sg. macierzy D. I, 133. — 
loc. sg. macierzy S. VI, 4. Droga analogii do eas. obł. dostały się formy 
z --erz także do nom sg. i acc. sg.: macien* (maczerzs) S. III, 78; D. I, 
44; D. I, 66; Ś. II, 63 1). 

Dativus. Na uwagę zasługują rzeczowniki męskie z zakończeniem 
-ewi^ tylko w S.: Andrzejewi III, 96; Grzegorzowi III, 40, 42, 43; 
kmieciewi III, 130; kupoewi VI, 11; mężewi VIII, 4; oćcewi VI, 5; 
pisarzewi II, 96; objigraczewi III, 76; przyjacielewi VIII, 5; sąprzewi 



^) W podobny sposób pod wpływem analogii daUzych praypadków powstały 
inne formy nom. sg. n. p. ojciec, j«niec, sąjm; deska z d'Bska, oka, piesek z psek, 
teść z cieść, szewc z szwiec, ieniec z żniec i t. p. W Bibl. Zof. cka (djka) odmienia 
się cka, cki, cco i t. d.; gen. pi. desk, a do tego analogicznie deska; w księdze czer- 
skiej czski 951, desk, dzesk 21. 
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III, 1, 28; xviii, I, 9: saprzowi III, 67; ślacheicewi XVI, 3; włoda- 
rzowi III, 404; wujewi III, 41. 

Końcówkę u mają: mężu Ś. VIII, 3 ob. rocżewi ib. oćcu D. I, 
134 1 t. d. alacbcicu Ś. II, 98; niedostatku Dz. II, 7; Str. VI, 7; »a* 
pierz ma dat. sg. sąpierzowi D. I, 90; Jezu Kryst: Jezukryfttowi (Ilie- 
zakryatowy Dz IX; Icsukmtowy Str. V). Z żeńskich zasługują na 
uwagę: macierzy (p pow.); siestrze S. III, 121; żenię Dz. XVI, 4 (ze* 
nye) Ś. VI, 3; XVI, 4 (zyenye). 

Aecosatiyus pierwotny: odął), dąb porabił S. III, 82; porabiw 
dąb eudz Ś. II, 83; III, 82; Dz. XI, 51; w cudz las D. I, 146; w dom 
Dz. XIX, 1; pi^e Bog Ś. X, 5; za maż Dz. XVI? 18; urani dobytek 
Dz. I, 150; skot D. I, 144; na święty Bartłomiej Dz. XIII, 1 ; na 
żołądi Ds*. XX, 26; łowiąc zajae D«. XVI, 29. 

Acc. fem. bracią D. I, 92, 182; Dz. I, 13; Ś. XVII, 2; sośnie 
(sosnyą) D. I, 143; bukiew': na bvkyew D. I, 146; na bukyewy Str. 
I, 145; wnukiew' (wnukephi) S III, 141. 

Acc. ntr, ró:^dżć (rozdzye) Dz. VIII, 3; kwiecie Dz* VIII, 3 i t- d. 
Por. str. 21 [131]. W zwrocie skop u kupić Dz. IV skopn jest gen. 
w znaczeniu acc. 

Instrnmentalis. Liezne rzeczowniki nijakie maja końcówkę 
'im: w Ś. dzielenim II, 2; III, 2; dziękowamm 111, 81; jinnenira III, 
14, 41; karanim III, 83; kazaoim IV, 18; naganienim III, 51; nieby- 
cim Ul, 24; niestanim II, 25; III, 34; obroeenim III, 2; odwołanira 
III, 51; omiaszkanim III, 14; poprzysiężenim II, 35; pozbawienim II, 
13; prawo tworzeni ra III, 6; przezżenim II, 18; przeźrzenira I; przyzwo- 
lenim VIII; przestanim III, 17, 27^ rozmyślenim III, 18, 64; rozdzie- 
lemm VI, 15; ski^zanim II, 49; III, 18; stracenim II, 18; ścięcim VIII, 7; 
ueiążenim VI, 10; ttsta\friemm VI, 24 ; upominanim I, 1 ; zbawłenira II, 
18; zrzadzenira VIII — bMczenim Str. VI: — nicm Dz. II; bakanim 
Dz, xvii, 4: hykanyra (1) Dz. XI 14; dozwolenim III, 6; Str. VII, 5; 
jłmienim Dz VII, 2, 16; łajanim Str. XI, 66: łajaniem Dz. VI, 65; 
miteabenim Dz. XV, 9; odnawianim Dz. X; odkładanim Dz. XIX; 13; 
poprawianim Dz. X; obwiedzezenim Dz. XVIII; S^. IV; p^wodzenim 
Da. XVIII, Str. IV; przydawanim D&, X; przyzwolenim Dz. VIII, 5; 
Str. VII, 5; Dz. IX. 3; Str. V, 3; rozmjAmim Dz. XVin; Str. IV, 
Str. I, *; skaz*vnim Dą. V; VI, 4; Str. XI, 4: -niem Dz. VI, 4; spra- 
wienira D/. XVIII, 1; Str. IV, 1; straceiiim Dz. XI, 13; ślubieliim 
Db. vii, 16: iiiem VIII, 16; trawienim Str. X, 1: -niem Dz. V, 1; 
wiedzenim Dz. IX, 3, 7; Str. V, 3; Dz. III, 5; SCr. VII, 6; wrzaak^ 
nim Dz. XI, 14; wyjechanim Dz. X, 12; usmierzenira Dz. XVIII, I; 
Str, IV, 1; wyzywanim Dz. VIII, 1; wytławianim Dz. IX; przyzwolę- 
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nim Dz. XIX, 7; swiadotoim Dz. XIX. 7: -miera Uz. Vlj 54; przy- * 

kazanim Dz. XIX, 7; Dz. IH, 5; Str. VII, 5: zazźenira D. I, 81; Str. 
I, 83: zazźeniem Dz. I, 82. Na uwagę zasługują: przed tym to sę- 
dzi e ra Dz. II, 2: sadem Str. VI, 2. — pirwą rażą Ś. IV, 34 ob. 
razem tamże. 

Locativus Na uwagę zasługują liczne formy na -^, głównie w Ś.i 
w Bodze III, 129; XVIII, człowiece XV, 3; dłudze III, 31; drobię 
IV, 22; jezierze III, 2; grzeszę IV, 36; raiedzie XII; 4; śmieszę II, 
100; sienie III, 91; IV, 27 — w bodze Dz. XX; Str. I; na roce Dz. 

III, 20, 21; V, 3; XV, 2; XVI, 1; XIX, 5; Str. II, 2: rokv Dz. XIX, 
5; o wlenie Ś. VI; VI, 2; Dz. VI, 4, 88; Dz. I, 151; XI, 29; XV, 4; 

Str. II, 5. • 

Formy na -w: w boru Ś. XIX, 4; w jednym tegodniu Dz. XXII, 
26; XX, 28; czasu (czassy) Dz. X, 9; Str. III, 9; sadu Str. I, 94; 
ludu Dz. XX, 31. Piśmie ma loc. sg. na piśmieniu S. VII, 4. Oprócz 
zwykłych form loc. sg. użytych przysłówkowo lecie S. III, 25; zimie 
S. III, 25; znajdujemy także podobnie użyty loc. wie śnie S. IX, 3. % 

Z rzeczowników żeńskich obok zimie, wieśnie, zasługuje jesz- 
cze na uwagę: we cz rzędzie S. II, 75; we czerzedzie S. III; 74 
Wyrazy objazd i powiat maja loc. objeździe, powiecie D. I, 2; 
Str. I, 2 i objaździe, powiacie D. I, 2; wyrazy kradzież, płacieź 
maja loc. sg. o kradzieżu (kradzyezu S. XI, 5); p ł a c i e ż u Ś. 
XVIII, 6, 8; loc. sg. Polschcze Dz. XVIII, 2, chyba czytać na- 
leży Polszczę. 

b) Dualts. 

Nom. masc. w S.: dwa kmiecia XVIII, 6; dwa druga swiadki , 

IV, 6. — fem. dwie dziedzinie D. I, 10; Dz. I, 10; Str. I, U; dwie 
stronie Dz. III, 35; Str. III, 34; obie stronie Dz. XVI, 10, 11. 

Gen. msc. w Ś.: dwu koniu XI, XIX, 1; dwu rodu XVII, 20; 
dwu kwartniku III, 82; dwu wolu II, 29; III, 28; XIX; dwu czela- ^ 

dniku II, 28; w znaczeniu acc. dwu slachcicu Dz. XIV; dwu człeku 
obcu Dz. XV; 20; w S. dwu czeladzinu III, 57; dwu lepszu i starszu 
VII, 20; a pośledniu dwu (świadków), a trzeciu dwu pospolitu II, 34; ^ 

fem. w S. z ręku VI, 28; dwu kopu X, 1, 2, 5; z obu stronu XI, 4; 
XVIII, 2; z obu dziedzinu D. I, 10; Dz. I, 110; neutr. dwu latu 
Ś. II, 44; IV, 2. 

Dativus msc. dwiema groszoma Dz. XVIII, 10 ; obiema ^' 

swyma panoma S. XVIII, 6; obiema stronoma D. I, 27; Dz. I, 27; 
Str. I, 28. 

Acc. msc. dwa grosza Dz. XII, 8; XV, 12; Str. II, 11; Ś. II, 
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48; III, 44; dwa rydla D. I, 116; Dz. I, 117; Ś. IV, 3; dwa wieprza 
Dz. XX, 26; dwa skodca D. I, 143; Dz, I, 143; skojca Str. I, 142; 
fem. w S.: dwie personie VI, 23; dwie siekirze, motyce IV, 3; dwie 
kicie Dz. I, 7; dwie grzywnie Dz. XI, 40; XVII, 41; dwie niedzieli 
Ś. II, 4, 51; D. I, 14, 34, Dz. I, 34; D. I, 61; Dz. I, 61; Dz. XI, 
14; Dz. XIV; Str. XI, 15; neutr. dwie lecie Ś. II, 44. 

In str. rasc. w Ś. se dwiema przysiężnikoma IX, 2; XIV, 1; 
XVIII, 6; dwiema ławnikoma włostnyma albo obcyma XIV, 2; dwiema 
świadkoma lepszy ma albo znamienitszyma i starszyma XVI, 2; dwiema 
przysiężnikoma albo ławnikoma XVIII, 6; obiema swyma panoma 
(panomaa) XVIII, 6; dwiema wołoma Ś. II, 25; Dz. VI, 23; Str. XI, 
23; ze dwiema słagoma Dz. VI, 23; Str. XI, 23; ze dwiema świadkoma 
Dz. VI, 23; Str. I, 23; Dz. III, 20; Str. VII, 19; dwiema sobie rów- 
ny ma Dz. X, 30; Str. III, 50. — fem. miedzy dwiema dziedzinama 
S. III, 2; D. I, 10; Dz, I, 10; dziedzinoma Str. I,' 11; dwiema nie- 
dzieloma Dz. III, 5; Str. III, 5; dwiema ranoma D. I, 67; Sfcr. I, 69: 
ranami Dz. I, 68. 

Loc. sg. fem. we dwu niedziela Ś. XVIII, 4, 5; D. I, 15; Dz. 
I, 13; Dz. ni, 5; Str. Vn, 5; w tuto dwu niedziela Ś. XVIII, 4; 
we dwu ziemiu Dz. X, 25; Str. III, 25. 

c) Pluralis. 

Nominatiyus masc. -i (y)'* w S.: przyczyńcy^ służebnicy III, 
19; żacy. III, 8; rodzicy Dz. V, 1; Str. X, 1; ślachcicy Ś. III, 
19; VI, 27; Dz. III, 1; XVI, 27; Str.^VII, 1; starości (staroszczy) 
Str. V, 3; namiestnicy Dz. XII, 1. 

-ewiei mężewie Ś. III, 70. 

-owe: w S.: dworowie 111, 114; komornikowie VI, 14; namiest- 
Hikowie XIX, 11; powodowie III, 18; rodzicielowie VIII, 5; rokowie 
VI, 13; dziedzicowie Dz. XVIU, Str. IV; opiekunowie Dz. XXII, 3; 
pisarzowie D. I, 116; Dz. XII, 6: pisarze Dz. I^ 117; przodkowie 
Dz. XVIII; Str. IV; starostowie Dz. XIV; XXI, 6,7, 21, 22; woje- 
wodowie Dz. XXI, 15; wago wie Dz. XVI, 21; wołowie Ś. III, 25; 
Dz. VI, 23; Str. XI, 23; żydowie Ś. XVI, 18; Dz. VI, 69; Dz. XV, 
15; XX, 21; Str. XII, 4; zbiegowie D.. I, 73; Dz. I, 74; Str. I, 75. 

-y (i) w S.: dwory II, 119; dwa człowieki VII, 9; wojewody 
III, 12; starosty VI, 16; Dz. XII, 7. 

-e: szędzie (sandzee) III, 11, 15; XVIII; dzierżawce, komisarze 
Dz. XIV; wsporce D. I, 115; sporce Ś. III, 114. 

Nom. fem. cyrekwi Ś. I, 6; nom. neutr. j imienia Ś. III, 121; 

11 
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VI, 1; XVIII, 2; XIX; chorąża (cnoranzaa), podkumorza Ś. VII; 
statuta Dz. VII; XIX, Xn; Str. VIII. 

Genetivu8. Końcówkę -^ mają: łokiet D. I; Dz. I, Str. I, 
146; sąsiad Dz. XV, 44; Str. XI, 44; skot Ś. III, 71; Dz. XXII, 
15; rzadziec III, 15; pierc III, 10; Będi (ssatidz) Dz. XX, 1; starost 
Dz. xiX; XIX, 2; statut Dz. XV, 4; zbojec Dz. V, 2; Str. X, 2; 
przemieszkawc ^) Dz. IV; wojewod D. I; Dz. I; VI, 11; Str. XI, 
U; źupc Ś. XIII, 1; nożen (sz. noz-en) Ś. II, 27; rzecz (?) Ś. II, 11; 
ciaji^eb Ś. III, 25; drew Ś. III, 77; Dz. III, 11; Str. VII, 1; miesc 
(mye-szcz) Dz. IX; Str. V; podkoniorz Dz. XVI, 14; s^tttt Dz. I, 7; 
VIII, 1; X, 16; Str. VI, U; VII. 

hSw: dniów Dz. VI, 23, 87: dni Str. XI, 23; nieprzyjncielów Da. 
XVIII, 5; Str. IV, 6; bratów Ś. III, 121; Dz. VI, 75; Str. XI, 75. 

-t: dni Str. XI, 23; sędzi Ś. III, 11, 12; D. I, 28; tegodni 
Dz. XIX, 8. 

W Dz. X, 13; XVIII, 23 i Str. IV, 22 jest forma sędziej (od przy- 
rzeczonych ryczerzow y sądzyey w znaczeniu gen. pi. którą należy 
uważać za gen. utworzony na wzór braciej. 

Dativus. Końcówkę -om mają: przyjaciołom S. VIII, 2: pi'zy- 
jacielora S. VIII, 3; D. I, 61; Dz. I, 61; Vł, 71; kmyeciom? (kmyeczyo(»i) 
Str. I, 35: kmieciura (?) kmyeczyvm Dz. I, 34: kmyeczowy D. I, 33. 

-em: dzieciem Ś. IV, 23; VI, 1, 2, 3, 4; XVIII, 7: dzieciam Ś. 
III, 83; koniem Ś. III, 77; ludziom Ś. VI, 18, 28; XII, 6; XVI, 1; 
sędziem Dz. ELI, 1; VI, 82: sadziam (sandzyąm) Str. VII, 1 ; Str. XL, 
82; Dz. III, 29; podkomorzem (zam. podkomorzym!) Dz, VI, 82, pod- 
komorzym Str. XI, 82. 

-dm. Por. str. 19 [129] w Ś: częściam VI, 6; dziewkami Iii, 121; 
VI, 3, 6; dziewieśm II, 67; grzywnam III, 94; k»ęgam II, Ul; mę- 
żatkam II, 112; niemocałia V, 1; nreuźytnościam VI, 4; niewiaflrtawi* 
III, 109; paniom III, 9; potw^arfijam III, 30, 110; Vl5 9; przy team 
III, 41; rzecaam III, 1; slachciankam VIII, 4, 31; siostram III, 121; 
świniam III, 128; straWAm Vf, 13; wdow^im If, 112; III, 109; dzie- 
ciam ni, 83; dziatkam XVni^ 1; dziejam III, 1; poźyczoam XIJ, 6; 
sędzi4m III, 23; wieśnicatn 111, 27, 123; źrupcam XIII, 1; bracstwam 
VI, 30; podkomorzAra Ul, 94; ue^iażaniAra, uciśni^ni4«i III, 17; bez- 
sz^kodnościam Dz. IV, 1; dawuościam Str. III, 31; dziewkam D. I, 131; 
Dz. I, 131; XVI, 6; dzierżawcara Dz. IX; -ąm Str. V, S; drapieacam Str* 



^) Czytam: przemieszkawc królestwa naszego sprostna przewrotność (regnico- 
^arum nostrorum detestanda peryersitas) : Str. IX blednie przemłeszkawce... sprośną. 
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IX, 1: seoBfi Dz. IV, 1; VIII; kUtwam Str. V, 3; Da. IX; paunam D. I, 
71; potwarzam Dz. VI, 10, 29; Str. VI, 1; per«onam Dz. IX; XIX^ 7; 
Str. V; rzeczam Dł XVI, 7; sędziam Dz. HI. 29; Str. VII, 1; Dz. 
VI, 10; XVIII, 23; Skr. IV, 22; XI, X0; starostaip Dz. I, 151; IV, 
1; IX; stronam Dz. X; Str. XIII, 17; sakodam Dz. H; XIX, 12; Str. 
VI; siofttram D. I, 164; Dz. I, 131; XX, 35; sługam Dz. VI, 71; winam Dz. 
VI; Str. V, 3; uatawam Dz.XIX, 2, 19; wdowam Dz. VI, 67; Str. 
XI, 67; wojewodam Dz. V, 4; wsiam D. I, 72; Dz. I, 73; Str. I, 74; 
zaplatam Dz* I, 1, 163; zastawaoi Dz. XVI, 9; żonam D. I, 71; Da. 
XXI, 17; ziemiara Dz. IX; Str IX; miastam Dz. XVIII, 4. 

Aocu*ativu8. -ei w Ś. kmiecie^ woźne III, 17; mędrce VI, 21; 
raęie VI, 7; ooce VI, 3: po włóczce III, 61; sędzię VII» 3; złoczyńcę, 
złodzieje VII, 4; w Dz. XIV komisarze, starce; w Dz. XV: j^ce 30 f 
kmiecie 31; przyjaciele 96. 

-t: Ittdza Dz. XVin, 7; Str. IV, 7. 

a cc. pi. Btr, jimienia Ś. III, 8; Da. VI, 8; Str. XI, 8; nasienia 
Ś. I, 3. 

-y: w Ś. czassy VIII; słuiebniki III, 7; świadki VI, 9; VII, 9; 
syoy II, 37; III, 87; psy VI, 22; opiekadlniki VI, 3; przyjacioły 
XVIII, 2; zbiegi III, 61; aieńciiany VIII, 4; w Dz. sasiady VI, 4; 
syny XI, 49; XVin, 9; Str. IV, 9; starosty XIX, 2; mieszczany 
XVin, 7; Str. IV, 7. 

Instrumentalis: a) Tematy męskie i m jakie -o z końcówka 
-y (i): czasy Ś. HI, 8; czestniki Dz. IX, 1, XV, 27; Ś. VI, 30; 
ozetniki Dz. XVI, 31; dary Dz. XVIII; Str. IV; dochody Dz. HI, 
84; Sir. Vn, 23; dobry Ife. XIV; dziediotwy Djs. XVni, 17; Str. 
IV, 16; interdykty Dz. XIX, 16; kanoniki S. XVIII; kastelany Ś. 
XVIII; laiki Ś. II; łaty Dz. XV, 9; Str. II, 8; Ś. VII, 5: listy Ś. 
XVni, 1; Dz, XIX, 16; łaciuniki Ś. H; namiastki Ś. HI, 132i XVII, 2; 
oakłady Dz. XVIII, 5; Str. IV, 6; uieprzyjacioly Dz. IV, Str. IX; 
niowolniki Dz. XVI, 30; miesięcy Dz. XV, 9: raiesięcmi Str. II, 8; 
oćcy Ś. III, 78; III, 6; pagórki Dz. VIII, 3; pachołki Dz. I, 34; 
pany Ś. VII, 10; Dz. IV; Str. IX; Str. X, 6; płoty Ś. III, 40; 
Dł V^ 3; pods^dki Ś. XVIII, 1; pomocniki Dz. XXII, 15; pozwy 
Dz. VI, 15; przysiężniki Ś. IX, 2; psy Ś. VI, 26; Da. XVI, 28; 
przeciwniki Ś. III, 9; razy: trzy my razy Ś. II, 128: razmi D. I, 32; 
rzemięsluiki Ś. VI, 36; rzemieslniki Dz. XV, 27; Str. II, 26; rzesz- 
niki Str. II, 26; sąsiady Ś. VII, 19; ślachcicy Ś. VII, 26; XIV, 1; 

X, 3; atarcy Ś. VII, 9; świadki Ś. VII, 8; Dz. VI, 81; Str. XI, 
81; Dz. XIX, 5; swary Dz. XIX, 1; ufy Ś. III, 27; urzędniki 
Str. VI, 10; zmnitjtny Dz. XVIII, 8: Str. IV, 8; wymysły D. I, 53; 
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Dz. I, 54; Str. I, 55; wojewody Str. VI, 10; kapitały (capituli) Ś. IV, 
48; słowy Ś. II; III, 76. 

-mi w Ś.: dziedzicmi III, 24; groszmi rV, 2; jednaczrai Vn, 10; 
imaczmi III, 129; krajmi III, 16; mężmi Xn, 1; XVIII; obyczajmi 
II; ociąźeńmi (oczązenymy) VI, 3; panmi III, 129; wołmi III, 126; 
zbiegnii III, 79; artykułmi Dz. XIX; czynszmi Dz. III, 24; Str. VII, 
23; dobrmi Dz. X, 7; jazmi Dz. V, 3; kmiećmi Ś. VII, 18; Dz. XII, 
10; komisarzmi Dz. XIX, 10; listmi Dz. XXII, 20; 39; pieniędzmi Dz. 
XVIII, 15; Str. IV, 14; (trzemi) razmi D. I, 32; trzymy razy Ś. II, 
128; rycerzmi Ś. III, U; Dz. VI, 1; Str. XI, 1; Dz VI, 69; Str, XI, 
69; Dz. XX, 12; ślachcicmi Ś. VII, 14; Dz. VII, 14; Str. Vni, 14; 
Dz. I, 32; przyjacielmi Dz. VII, 9; XI, 60; Ś. III, 129; synrai D. I, 
132; Ś. IV, 22; towarzyszmi Dz. IX. 

-a: ami: tłuszczami (tłvsczaamy) S. III, 27. 

Locativu8. w Ś.: dębiech III, 23; 126, grodzióch III, 3; grzeszech 
n, 23; dzialech II, 79; III, 78; kapitułach III; kłopociech II; kmieciech IX; 
koniech III, 77, 78; leciech II, 70; VII, 5; X, 9; Dz. XV, 6; lesiech IV, 
2, 3; IX, 10; liściech I, 8; XII, 6; miesciech II, 15; III, 16; VI, 20, 
30; ogrodziech I, 3; paniech XIII, 1 ; _ powieciech S. XII, 1, pieniadzeoh 
II, 41; pozwiech II, 16, 20, 21; IV, 8, 42; prokuratorzech II, 16; IV, 
42; rocech VIII; IX, 1; XI, 1; Xn, 1; XIV, 1; XVII, 1; XVIII; 
rycerzech II, 116; sędziech II, 41; V, 1; XVIII, 1; sołtysiech III, 7; 
testamenciech III, 132; źydziech II, 7. — dochodziech Dz. XVI, 18; 
dworzech Dz. XVIII, 15; Str. IV, 14; dzieciech Dz. VII, 4: dziecioch 
Dz. VIII, 4; grodziech D. I, U; Str. I, 12; Dz. VI, 3; Str. XI, 3; 
gumniech Dz. IV; Str. IX; chrościech Dz. IV; Str. IX; Ś. HI, 77; 
jaziech Dz. V, 3; Str. X, 3; lesiech Dz. XI, 51; XVI, 11; myciech 
Dz. II, 15; IV, 28; XII, 4; XIX, 12; Str. VI, 11; X, 4; powiaciech 
Dz. X, 13, 14; XIX, 13; XXI, 8; powieciech Dz. III, 13; IX; pozwiech 
Str. I, 27: -och D. I, 26; prawiech Dz. XVIII, 2; Str. IV, 2; Dz. IX; 
Str. V; przywilejech Dz. VI, 57; rocech Dz. XV, 3; XVI, 14; XXII, 7; 
sądziech Dz. II; II, 1; XV, 10; XVIII, 20, 23; Str. VI; VI, 1; IV, 19, 
22; tardzech Dz. X, 22; Str. III, 22; rozjeździech Dz. VI, 2; Str. 
XI, 2; wolech Dz. XX, 25; zapisiech Dz. X,31; Str. III, 31; zasta- 

wiech Str. III, 31: -wach Dz. X, 31. clech Str. X, 4; dobrzech Dz. 

IV; VIII; Str. V, 1; dobro woleńst wiech Dz. XVIII, 2: Str. błąd (do- 
browoleńskich); drzewiech Dz. XVI, 26; dziedzictwiech Dz. XVni, 
15; Str. IV, 14; gumniech Dz. IV; Str. IX; miesciech Dz. II, 12; 
XVIII, 12; XX, 21; Str. II, 16; IV, 11; VL 12; sołtystwiech Str. 
X, 7; starostwiech Dz. IX; Str. V, 3; statuciech Dz. XI, 45; XV, 
5, 6; XIX, 2; Str. II, 14; zwoleństwiech Dz. IX; Str. IX; — fem. 
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wdowieoh Dz. XVI, 2; ustawiech Dz. Dz. X, 15, 28; XIX, 22; Str. 
III, 28. 

-och: artykułoch Dz. II, Str. VI, 13; czestnikoch Ś. XV, 1; 
członkoch Ś. I, II, 123; Dz. VI, Str. XI, 26; Dz. XI, 46; dęboch 
Dz. I, 143: dębiech Ś. HI, 126; dnioch D. I, 34; Ś. III, 4; Dz. 
XVIII, 10; Str. IV, 10; domoch Dz. I, 152; dziecioch (dzyeczyoch) Str. 
VIII, 4: -ech Dz. VII, 4; gajoch Ś. VI, 24; IV, 32; Dz. XI, 51; groszoch 
Ś. II, 48; gwałtownikoch Dz. XIX, 9; kluczoch Dz. XV, 10; Str. II, 
9; kmiecioch Dz. VI, 48; XIX, 10; Ś. III, 66, 130; końcoch Dz. VI, 
Str. XI, 1; konioch Dz. XX, 125 ; D. I, 82; łowiskoch Dz. XV, 24; Str. 
II, 23; męźoeh Ś. XV, 1; miastoch D. I, 24; miasteczkoch Str. VI, 
12: -ach: Dz. II, 12; miestcpch Dz. XI; miesccoch (myesczczoch) Dz* 
XXI, 8; Ś. II, 15; oócoch Ś. VI, 7; osiewkoch Dz. X, Str. III, 20; 
opiekalnikoch Dz. XI, 63; orteloch Str. I, 20; pieniędzoch Ś. III, 1, 23, 
39; Dz. VI, Str. XI, 1; Dz. XV, 6; poloch Ś. I, 3; Dz IV; Str. IX; pod- 
sędkoch S. IV, 1; pozwoch D. I, 26; pozwiech Str. I, 27; popełni- 
cieloch Ś. III, 21; przekupnioch Dz. XVI, 31; przywilejoeh S. HI, 67; 
Dz. XVIII, 14; Str. IV, 13; poroczkoch Dz. XV, 3; Str. II, 1; 3; 
-dziech Dz. I, 1; psy Dz. XV, 24; rokoch Ś. VI, 13; rozbojoch Dz. 
XX, 10; rzecznikocb Ś. II, 9; synoch Dz. Dz. XI, 6, 49, 50; lądoch 
D. I, 1; świadkoch Ś. II, 115; IV, 15; alachcicoch Dz. XV, 17; Str. 
II, 16; Dz. XVI, 21; targoch Dz. XXI, 5; zamkoch Dz. XVIII, 15; 
Str. IV, 4; zbiegoeh Ś. VI, 29; wiecoch Dz. Vn, 9; Str. VIII, 9; Dz. 
XV, 1: wiecach Str. II, 1; ziemianoch Dz. XVIII, 21; Str. IV, 20; 
złodziejoch Dz. XI, 45; zwyczajoch Dz. XVIII, Str. IV, 2. 



2) Odmiana rzeczownikowa przymiotników. 

Nom. 8g. ma SC. dłużen Ś. XII, 6; gotów Dz. VII, 12; gotowem 
Str. VIII, 12; Kunratów D. I, 46; Dz. I, 47; Kondratów Str. I, 48; 
mocen Dz. VI, Str. XI, 23; nieraocen Ś. V, 2; Str. VI, 6; Ś. II, 109; 
Dz. XVI, 1; pilen Ś. III, 48 ; posłuszen Str. X, 6; nierowien Dz. XVI, 
20; próżn (prozsn) S. III, 31; prozen Dz. XX, 14; pcaw Ś. VII, 8; 
m, 55; II, 68; I, 4; Dz. VI, 90; przeciwien Dz. V, Str. X, 3; ro- 
zumień S. I, 5; saroodwanast Dz. VI, Str. XI, 89; samosiedm Dz. VI, 
Str. XI, 92; saraoBzost Dz. III, 19; samotrzeć Dz. XI, 37; Str. VI, 16; 
Dz. I, 127; Ś. VI, 6; waźen Ś. Ul, 75; wierzeń Dz. Vm, 2; Str. 
X, 6; winien Ś. XII, 6; winowat Ś. VIII, 6; IX, 2, 3; IV, 23; spra- 
wiedliw Ś. X, 3; Xn, 4; wolen Ś. IV, 8; Str. VII, 20; Dz. III, 30; 
źyw D. I, Dz. I, 14; Dz. I, 14; Ś. II, 5, 
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Imiislwy oa -t: bit D. I, 90; SW. I, »3; uMi D. I, ftt; labit 
Ś. X, 1; Dz. I, 3; Str. I, 3; jęt Ś III, 129; Dz. I, 162; wzięt 1?. I, 
43; Dz. J, ł3; SU:, I, U; Dł I, 71; klęt Ś. I, 5; spajt Da. X, 1; 
Str. III, 1. 

W Str. VII, 31 Bfianay wtove» (wtóry), ktiire nuoigło pow&UwS 
diogą. ajo^logii do jetd^n. 

Imwstow^y UM -im: w Dz, dopuszoaou XX, 2&; naleision XIX^ 7; 
oibwittioa XI, 21; XVn, 22; XX, ł9; objawioa XIX, 8; ogąrnim 
XV, 2; odoftwion XIX, 9; odwkezon VIII, 4; oskarżoa XX, 29; 
(pfosxon Ś. III^ 37;) pirzap^iinftoioa XX, 30; pu3Zcaou XI, 19 j XYII, 
20; płacaa XIX> 14; postawień XX> 3; przyyanion XX, 11; wnkm 
I^ 3; skłojuioan. XX, 1; utepioa D. I, 3; Dzu I, 3; Str, I, 3; uraion 
Str. Ł 3; wasadzon Da, I, 3; Str. I, S; Dz. XIX, 17; ciądzom (?) 

XX, 20, W Ś. eaynioo I, 5; dopnaiezon II, 101; obwiftictt II, 107; 
odtoion II, 17; omyśloa IV, 49; okraszoo II; oskar^cw II, 110; oaądawi 
U, łOO; połoźon I, 5; potaafiWBzoa II, 26; przywiedzion II, 109^ pi!*y©i- 
tman lU 106; QkMi»k>ii II, 60; ufaeoa I, 5; zupłaeoi^ II, 101 i U d. 

r 

Par lici pia prae^t pasi9. -an: w S : da» (daan) U, 7, 17; 
dairian I, &; gaban II, 18; daowan V, 1; XIX, 2; imian HI, 2; Ba- 
3»tudonaiii }I, 7; opowied&kin XIX, 3; poptsan III; przekonań II, 
60; skarao II, 14; wfcpowiedan IV, 46, — ci^dasui Da XVI, 25; 
XVII, IT; dokonaa Da. Yl, 14; Str. XI, 14; Dz- XX, 19^; mian Dk. 
XIX, 6.; karaa XX, 11; XII, 13; XIX, 6; potrzymau Dz. XIX, 17; 
pQwoian D, I, 8; Dz. I; 3; Str. I, 3; pozwan D4. XL 15; XVII, 6; 

XIX, 5; aka9£Ui Djb. XX, 89; wiiK)waii Da. XIX, 7; wy^lłiebftB D«. 

XX, 29; wezwań Dz. XX, 4. 

Noro. sg. ntr.: w Ś. lubo III, 68; XIV, 1; dłużnikowo IV, 43; 
powodftwct H, 219; »»pnsowQ II, 8ft; III, 28^; uAytwroo* III, 77, 110; 
ważno III, 75; winno XII, 6; dostateczno, zgodno VI, 24. — Janowo 
Ś. III, 38; D. I, 44; Str. I, 46; Jakubowo Da. VI, 36; Str. XI, 36; 
ponwJCiM) Dz. VI, 36; Str. XI, 36; potrzebno Da. VI, 06; Str. XI, 66; 
trTfalo a nwcno Dz. XIV; ś wiadomo Dz. VI, 60; Str. XI, 60; wieeano 
Dz. XI, 60. 

Partieipia: w S. policzono II, 97; położano IV, 43, 44; wyfc- 
źon© IV, 4.^; dzir^ano IV, 18; skarano II, 29; odwrócono* III, 2; 
iiniano III. 9 — wypisano Dz. XIX, 7, II; r^^skazano Dz. XX, 8; 
nie n>iano Dz. XX, 19; nif^ miano Dz. XX, 29; ustawioBO IJte. XXI, 
f, 2, 5; wierzono Da. XX, 34 i t. d. 

Gen. sg. maso. przea dltiga panowa S. III, 17; do dwom ka- 
stelanowa Da. VI, Str. XI^ 54; z Bagabauia Fałkowa Dz, VI, 'Str. 
XI, 62 ; z stara Ś. XIII, 2 ^ z staradawna S. III, 56 ; a oiena^a Ś. U; 
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s pełiui w 2iiat»eni4i a^is.: mmotiiEecut Ś. HI, 50; dłuśebmłni sai^ędń* 
k©w« Dz. VII> 10; Stt-. WUI, 10. 

Dat. sg. msc. Piotrowi skacaliśmy 8amotTS>eciii <i to przysiąc 
Str. XI, 45: samotrzecieaiu D& VI, 45'; sam^teseciu Dc. I> 5&; ska- 
ssiiim sędb&inu Ś. II, 118:; II, 2\] hy6 miMwntt Ś. IL 

DAt. 9g. feio. Pakiiby lej istoj iiie<viećcKi.^ 4łitipej ćywi^^. 
pTsygodzifo się Ś. VII, 3, 4, p. dtr. 69 [170]; 

A^<c« «.g. i»s<c. w cudz la« D, I, 146: w cudzy Ds. [^ 146^ 
poiąbiw dab cndz Ś. II, 84. 

Acc. sg. ntr^ w Ś.r o fiiestanid powx!)dowo Iłl, 28*; Jez^is^l?'*^^ 
Franciszko wo III, 40; przez poprzysiężenie sąprzowo III, 56 ; , imienie 
dłużnikowo — Piotrowo swiadecstwo D. I, 46; Dz. I, 47, Str. I, 48; 
świadectwo Jakubowo pomooaao Dt, Vi^ 86; Str. XI, 36; Andrzejewo 
seznanie, włodarzowo uraarcie Dz. VI, 85; Str. XI, 85; o jimienie 
ż«imo Dfc. XVI, 7. 

Lo«c. sg. ntr. po wskaZftMTi (m«owfe. Ś. XVIII, 6. 

Lo«c. fig. tern. po Wi«IłC6 iio<5y. Ś. VII; po śmicwji oćcowi« 
D. I, 181: oćcR Dz. I, 181. 

Acc. du. msc. dwa drugA 4vtriadki S. IV, 6. 

No«i. pi. iwsc. aby listy nie były v^yd«iwairy Str. VI, 8*. wy- 
dawane Dr. n, 8; dany D«. H, 8; Str. VI, 8^ pi^ni^tłse... wybierany 
ani vrfciagftny Str. VI, 9: wytóran© «xii wyoiagałie Dz. II,* 9; artykuły... 
chowany, trzymany Str. VI, 13: cbovratie, traymałłe Tdz. II, 18; ^sady... 
d^irżany Ś. II, 13"; (sady) wyprą wiołiy, odteżony Ś. II, 13^ łiby sady 
były sadzony (biU sa^JBeni?) Ś. II, 15; fem. dwewki, żywy Ś. III, 121. 

Nom. pi. n«utr. w Ś. II, III: ustawienia wyłażona, prawa... pneB- 
pisana, nasza mtawienia wszystka 1^ aby bndowanTa cała ostała i po- 
tem mogła być budowana 77; złodziejstwa... skryta bywają lOl; acz 
wielka będą jimienia, mała jimienia 121; prawu ni« mają by4 dzirftana 
132; a znamiona... jawna będą widziana 128. — aby krzywoprzysięż- 
stwa fałszywa... były otcięta Ś. V, 1. W S. VI: ustawienia... tiłoźona 
drugie drzewa droga... niektóra drzewa "24; prawa pobka 90; ttSta wle- 
nia są tyto niżej popisana, wyMadana, pisana 30; trzy fata... pr»Bi7»* 
czona Ś. X, 9; która jimienia dziedziczna... maja być słożona, oku- 
piona i zapłacona Ś. XVIII. W I>z. drzew-a wielku i rozmajita XVI, 
25; lata dssiecinna XVI, 4^ statuta ziemska VI; Str. XI; prawa polska 
XVI; dobra graniczna XIX, 10. — (statuta) sa ustawiony Str. II, 4*; przy- 
jęty I, 8; znamiona nie były wywieszany Str. VI, 12: wywfeszanB 
Dz. II, 12; nkhidy abo statota nie są przypisany D. I, 8^ Str. I, 9: 
-ne Dz. I, 8. 

Acc. pi. msc. Janowy świadki D. I, 43; Dz. I, 44; Str. I, 45*; 
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przez pozewny listy Dz. I, 25: -ne D. I, 25; Str. I, 26; Dz. VI, 26; 
na bliszszy (blysschy) przyrodzone Dz. VII, 18: na bliszsze (blysse) Str. 
VIII, 18; pozwy rozmaity Ś. III, 23. 

Acc. pi. ntr. Zła słowa D. I, 119; Dz. I, 120; miesca niena- 
znamienana Dz. VI, 13: nienaznamionowane Str. XI, 3; ta ista statuta 
D, I, 7; ty statuta Str. I, 8; stada końska Dz. XVI, 5; w Ś.: szkarada 
IV, 8; łająca słowa VI, 19; swoja prawa XIV, 1; drzewa równa VI, 24; 
taka ustawienia XI, 1; ta ista statuta II; dziedzicstwa... będąca XV, 6. 

Acc. pi. fem.: niemały szkody Dz. XVI, 30; z rzeczown. w dual. 
dwie personie... obiema niepodeźrzany Dz. XVI, 24. 



3) Liczebniki. 

1. nom. jeden (geden kszacz) Ś. III, 116; acc. jeden (rok) Dz. 
XIX, 8; loc. na jednem (gednem) sędzi Ś. II, 12. fem. jena: gena 
(moneta) S. III, 116; ntr. jeno: geno prawo S. III, 116; gen. jenogo 
roku Ś. VII, 3; jenego Ś. VII, 8; fem. z jenej strony Ś. I; XIX, 16; 
acc. fem. jena kopę Ś. III, 81, 91; IX, 1. 

2. Formy liczebnika dwa wymieniono przy rzeczownikach (dualis). 

3. trze abo więcej D. 1, 62; trze bracia D. I, 58; Str. I, 60: 
trzej Dz. I, 59; Ś. IV, 22 trzech niedziel Dz. III, 37; trzymi razy Ś. 

II, 128; trzemi kluczmi Dz. XIX, 24. 

4. trze albo cztyrze Dz. I, 63; Str. I, 64; cztyrzej kmiecie S. 

III, 68; cztyrzy woły Dz. I, 95; D. I, 49; cztyrzy skoćce Dz. I, 95; 
eztyrzy rany Str. I, 45; cztyrzy sta Dz. V; Str. X; Dz. XX, 9; Ś. 

XIII, 1; XV, 1; XVni, 1; cztyry (cztiri) lata Ś. II, 47. 

gen. cztyrset Ś. VI; cztyrzech set Dz. V, Str. X; ot czty- 
rzech owiec i t. d. Ś. XIX, 10. 

dat. cztyrzem D. I, 19; Dz, I, 19; cztyrzom rycerzom Str. 
(4 r.) I, 20 i t. d. 

acc. msc. cztyrzy artykuły Dz. X, 10; Dz. XIX, 2: czterzy 
Str. III, 10; cztyrzy kroć Dz. II, 3; czterzy Str. VI, 3. 

acc. ntr. cztyry (cztiri) lata S. II. 

acc. fem. cztyrzy (cztyrzi) grzywny Ś. II, 59. 

loc. we cztyrzech przytcach Ś. II, 27; III, 26; czytirzech Ś. III; 
26; we cztyrzech leciech Dz. VI, 41; Str. XI, 41; we cztyrech (cztirech) 
groszoch Ś. II, 48. 

Począwszy od 6 liczebniki odmieniają się rzeczownikowo (-i) i sa 
właściwie rzeczownikami rodzaju żeńskiego : 5 pięć grzywien Dz. 
XVIII 8. 
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6. nom. druga sześć niedziel S. IV; 49; trzecia a poślednia 
sześć niedziel Ś. IV, 49; 7. siedm (szethiny) grzywien Ś. III, 82; 8. ośm 
grzywien Dz. XX, 17; ośrń groszów S. II, 83; 10. dziesięć lat Ś. II, 83. 

gen. sześci Dz. XI, 30; Ś. XIII, 1; sześei ryeerzów Ś. II, 11; 
siedmi grzywien Ś. III, 82; do dziesięci D. I, 47; Dz. I, 48; Str. I, 
49; ot dziesięci Ś. II, 69. 

dat. sześci Dz. I, 9; Str. I, 20. 

acc. sześć D. I, 47; sześć grzywien S. II, 69; azesczy S. II, 96; 
na wtorą sześć niedziel S. XVII, 2; na trzecij^ sześć niedziel S. XVII, 2, 

instr. sześcią D. I, 41, 93, 127, 134; Dz. I, 41; sześcia świad- 
ków Dz. XX, 12; sześcia świadki Ś. II, 107; przed ośmia lat Dz. 
XX, 9; z ośmia skot Dz. VI; Str. XI, 90; przed dziesięcia lat Dz. 
XI, 29; lat dzi^ięcią Dz. XVI, 9. 

loc. po sześci grzywnach Ś. II, 106; w sześci lat Ś. II,. 43; po sześci 
niedziel Dz. XIX, 19; w sześci niedzielach Ś. XIII, 1; Dz. X, 9; 
w tych istych sześci niedzielach S. XIII, 1 ; w dziesięci lat S. XVIII; 9. 

gen. du. dwu dziesiętu S. IV, 16. 

Liczebniki 11 — 19 mają formę złożoną (dwa na dziesięcie^^stał. 
d'Łya na desęte). Ostatnia część składowa dziesięcie (loc. sg. tem. -t: 
stsł. desęte) występuje rzadziej w formie dawniejszej dżće, ćće, zwykle 
w późniejszej : śće. Liczebniki pięć — dziewięć tracą miękkość spół- 
głoski i brzmią pięt-, szes(t)-, siedm-, ...dziewięt... ale obok pięt- wy- 
stępuje także analogiczne pięć. Wreszcie obok formy »• stsł. desęte 
(dżće, ćće, śće) występuje w złożeniach forma analogiczna dzieścia. 
Tak więc liczebniki te (11 — 19) występują w następujących postaciach 

12. dwanaćcie: acc. dwanaczczye Ś. II, 106; dwanaczcze III, 
103; gen. ot dwanaczczye S. VII, 11; instr. dwyemanaczcze (świadki) Ś. 
II, 104; analogicznie do dwoma: dwyemanaczczoma Ś. III, 101. 

dwanaście: dwanasczye Dz. XVI, 4; XI, 69; Str. VI, 1; dwa- 
naczye Dz. II, 1 i dwvnaczye Dz. XV, 6 może należy czytać dwa- 
naćcie, dwunaćcie. 

13. trzynaćcie, trzynaście: trzinaczcze Ś. III, 44; trzynacz- 
czye Dz. I, 63; trzynacze D. I, 62: trzynascze D. I, 62; trzynaszczye, 
trzynasczie Str. I, 54. 

14. cztyrnaćcie, czternaćcie, czternaście: w S.: cztirnadcze 
(grzywnami) III, 25; czthirnaczeze (grzywien) II, 27; IV, 37; cztirnaacz- 
cze III, 37; czternaczcze Dz. XIX, 1, 13; czternaczczye Dz. XIX, 11; 
czternasczye Dz. X, 27; czthernasczye Dz. X, 22; Str. III, 22, 27. 

16. pięćnadzieście: w pyąncznadzyesczye Ś. XI, 6; pyancz- 
nadzyesczye Ś. XII, 4. 

piętnadzieścia: wyna pyathnadzescza Ś. II, 14; pyąthnadzye- 

12 
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sczva De. I. 34: pyątnadzyesfza I). I. H4: py^tnadzi^rsczią. pyatnadziesczia 
Str. 1, 30; pyatLnadzyeriezya Dz. XX. ♦*>: pyatiiadzyesczya Dz. I, 36; 
piatnadziesczya Str. 1, 37; py^thnadzyesczya Dz. XI. 53. 54-, 55, 56, 57, 
59; aec. pyathnadzyesczya Dz. XX, 4. 5, 17: pyątnadzyesczya Dz. 
VII, lU; Str. VIII, 10. instr. (z wina; pyątmadzyesezyą Dz. XIII, 2. 

pięćnadzieścia: py ancznadzeseza S. II. 4. 16. 19. 26, 28 ; 
pyendznadzescza S. II, 87: pyacznadzeseza D. I. 35; pyancznadzyesczya 
Ś. XIL 4; pyencznadzescza S. II, 22. 7H. 9-», SU, 106; pyąncznadzescza 
Ś. III, 103. 

pietnaćcie: pyenthnaaczcze S. II. <)2. 

pięćnaćcie: pyeiicznaczcze S. XI, 1; XIX, 13. 

piętnaście: pyąthDascze, pyatnascze D. I, 52; py^ątnasczye Dz. 
I, 53 ob. pyątiiaczczye tamże; pyaiitnasczie. pyąthnasczie Str. I, 54; 
pyąthuasczye Dz. XVI, 4; pyątnasczye Dz. XX. 17. gen. pyączynacz- 
cze D. I, 47; pyączynaczye Dz. I, 48: pyączynaszczie Str. I, 49; pyan- 
czyuaczcze, pyanczj'naczczye S. VII, 11: do pyaczynasezye Dz. XI. 
28; XVI, 38; pyaczinasczie Str. I, 38 ob. pyatnasczie tamże; z wina 
pię(?nadzie8cia (pyencznadzescza). S. II. 87, 90, 91, 93, 94, 95, 98, 106. 

16. szes^nadziescia: schestnadzy^estha Dz. I. 34. instr. przed sześcią- 
naście lat Dz. VII, 11; szesnaście Str. VIII, 1; Dz. VII, 8; Str. VIII, 8. 

17. od winy sicdmnadzieścia (syedmnadzyesczya) Dz. I, 35: siedm- 
nadziesiat D. I. 34: Dz. I, 36; Dz. XX. 3: o winie siedmnadzieścia 
(syedmnadzyesczyM) S. II. 27. 

f 9 

18. w tej ośminaćcie niedziel S. VII. 2; oszmynaczcze S. IV, 49; 
świadki ośmnaśc.ie iJz. XIX. 6: ośniianaście świadków Dz. III. 23. 

20. o dwadzieścia grzywien Dz. XX. 13. gen. dii. dwu dziesictii 

9 

grzywien IV, 6; dwudziestu lat S. XVIII. 18. instr. pi. se dwiema- 
dziestoma grzywien S. III. 41: Dz. VI, 41; D. I, 49: Dz. I, 50 błędnie 
z ttiedmioma dziestoina; Str. XI. i: se XX grzywien. 

30. trzydzieści Dz. VI, Str. XI, 39; Dz. XVI. 9; do trzydzieści 
Ifjt S. II, 41. instr. przed trzeinidziesty lat Dz. XX, 0. acc. o trzy- 
rizieśei (grzywienj Dz. XX, 13; loc. w tych trzydzieści leciecli S. VII, 5. 

40. o ('Ztyrdzieści (eztliirdzesczi) S. II, 17; S. III^ 121. 

50. pyandzy<*syaiit S. XII, 4; pyanczdzyesyand XII, 4; XIII, 2. 

60. sz«^BĆdziesiat (schesczdzyessyąth) Dz. XI, 52; Dz. XIX, 1; 
S. II, 62; szesczdzeszanth S. II, 85. 

70. siedinrlziesiąt S. II, 26; szethmdzesząt S. III, 37; o winie 
siedmdziesiąt (syedmdzyessyath) Dz. XX, 5. 

90. dzyewyanczdzyesyand S. XI. 

120. płaciliby sto dwadzieścia grzywien Dz. XIX. 

W liczbach lat w datach setki i dziesiątki wyrażano zwykle 
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liczebnikami głównemi, rzadziej porzadkowemi, zaś jednostki liczebni- 
kami głównerai, rzadziej porzadkowemi, zaś jednostki liczebnikami porzad- 
kowemi, n. p. : 1347 ot lata narodzenia Bożego (skracam ot 1. n. B.) tysiąc 
trzysta i cztyrdzieści siódmego Ś. VII; 1389 1. B. tysiąc trzysta ośmdziesiat 
dziewiątego S. IX; 1390 tysiąc trzysta dziewięćdziesiątego Ś. Xj; 1391 
tysiąc trzysta dziewięćdziesiątego pirwego; 1400 ot 1. B. n. ty- 
siąc óztyrzy sta Dz. XX, 9; 1406 pod 1. B. tysiąc cztyrzysta szóstego 
Ś. XIII; 1407 1. B. tysiąc cztyrzysta siódmego S. XIV, 1; 1410 1. n. 
B. tysiąc cztyrzysta dziesiątego Ś. XV; 1421 pod 1. n. B. tysiącem czty- 
rzysta dwadzieścia pirwego S. XVIII; 1450 I. n. B. tysiąc cztyrzysta 
pięćdziesiątego Ś. XIX 16. Tysiąca położono w gen.: 1377, lat Bo- 
żych tysiąca trzysta siedmdziesiat siódmego; 1433 1. b. n. tysiąca 
czterzecbset trzydziestego lata Dz. XVIII, 23; tysiąca cztyrzechset 
trzydziestego trzeciego Dz. IX; 1458 1. n. B. tysiąca cztyrzechset 
pięćdziesiąt i ósmego lata Dz. IX. 1465 1. n. B. tysiąca cztyrzech set 
sześćdziesiąt i piątego. Dz. II, 3; 1501 lata N. B. tysiąca pięciset (pyą- 
czysseth?) i pirwego Dz. XXI, 22. 1412 1. B. n. tysiąc cztyry sta 
wtoregona ćcie S. XXVI, 11; 1414 1. cztyrzysta czwartegonaćcie. 
1420 pod 1. n. b. tysiąc cztyrset dwudziestego S. V. Nawet jednostki wy- 
rażone liczebnikami gMwnemi: 1434 pod 1. B. tysiąc czterset trzydzieści 
i cztery Str. II, 4; tysiąc cztyrzysta lat czterdzieści i cztyrży Dz. XII. 

Liczebnik jeden z partykuła przecząca ni- (błędnie w rękopisach 
niekiedy nie-) ma znaczenie żaden: nijeden ziemienin S. III, 76, 
105; nijeden żyd Dz. I, 187; nijedna pomowa D. I, 63: nie- Dz. I, 
64; Str. I, 65; nijena skarga Ś. HI, 57; nijenego Ś. III, 4; ni jena S. III, 
130; nijana dziesięcina S. I, 3; nijanego Ś. HI, 8; nijanej Ś. III, 39; 
nijednemu D. I, 22; nijednym słowem D. I, 48; Dz. I, 49; Str. I, 50; 
nijednym prawem D. I, 70; Dz. I, 73 i t. d. Niejeny (nie-jeny) 
znaczy niejeden (nonnuilus): Niejeny przeciwności S. VI, 26. Obok 
żądny użyto w temźe znaczeniu niżadny: niżadnej winy D. I, 12, 
76; niżadny m D. I, 82; Dz. I, 82 i t. d. 

Liczebniki porządkowe odmieniają się jak dzisiaj. Na uwagę za- 
sługują tylko formy na 1. pirwy, pirzwy, pirwszy wymienione w gło- 
sowni str, 56 [166]. Na wyrażenie liczebnika 2 służy zwykle wtóry, 
zaś w przeciwstawieniu do pierwszey (jeden), gdy jest mowa o dwóch, 
drugi: kto pirzwej zazwał, pirzwej przystąp, a kto za nim, ten wtóry 
przystąp aż do poślednich Ś. II, 13; pirwa przytca ...wtóra ...trzecia 
...czwarta Ś. III, 26; wtóry członek Ś. HI, 65; wtóry rok^^Ś. V,^l; 
na wtóra sześć niedziel S. VII, 2 i t. d.; — z jenej... z drugiej strony 
S. I; drugu dwu starcu wieść D. I, 162; 3 trzeciu dwu wieść D. I, 
162; a trzeciu dwu (świadków). S. II, 34. 
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Liczebniki porządkowe 11 — 19 odmieniają się wtoregonaćcie o. 
XXVI, 11; ...trzeciegonaście, czwartegonaście. 

Liczebniki przysłówkowe (instr.): jana, jena, jenąc, janąc, 
jednać = jednokrotnie, raz: jana w rok S. II, 41; III, 39; jena w miesiąc 
Ś. VI, 13; jedną Ś. XIII, 3; na rocech małych jenac Ś. V, 2; jednąc 
w rok D. I, 48; Dż. I, 48; Dz. III, 31; V, 2; X, 13; XVI, 14. 

Dwoić, dwukrotnie: jednać albo dwoić, a nawięcej trzykroć Dz. 
V, 2; dwoić zdań Dz. XVIII, 16; trzykroć Dz. III, 31; czwarty kroć 
Dz. V, 2. 

Pirwe, wtóre (drugie), trzecie i t. d. == po raz pierwszy i t. d.: 
pirwe, wtóre i trzecie pozwany Ś. II, 30; III, 29; pirwe, wtóre i trze- 
cie był pozwan Dz. VI, 27; napirwej... drugie, trzecie, czwarte D. I, 
34: cztwarte Dz. I, 36; I, 38; napirzwej... drugie... trzecie... czwarte Str. 
I, 86; pirwej siekira pociadza, wtóre siekirą... trzecie wołmi S. IH, 126. 



4) Zaimki. 

/, ja^ je. Odmiana tego zaimka nie różni się od dzisiejszej. Starsze 
formy zachowały się: a cc. sg. msc. /i bardzo licznie we wszystkich 
rękopisach p. str. 12 [122]; instr. du. jima S. IV, 23 i formy bez n 
po przyimkach przeciw, przeciwko, miedzy: przeciw jemu Ś. IX, 2; 
XII, 4; przeciw jim Ś. III, 5; IV, 9; przeciwko jemu S. II, 63; III, 
51; przeciwko jej S. I, 1; przeciwko jim S. III, 64, 69, 107, 114; 
IV, 10; miedzy jima Ś. IV, 23 (2 r.); miedzy jimi Ś. H; III, 37. 
W kod. Dzik. instr. sg. msc. ma zwykle formę niem (nyem): s niem 
III, 7; za niem III, 2; przy niem I, 120: nim D. I, 119; loc. sg. msc. 
zwykle niem Ś. III, 47, 70, 121; Dz. III, 2; Ś. I; IX, 2; Dz. VI, 
4; III, 30. acc. pi. je Ś. III, 62, 71. Formy acc. sg. msc. (ji) z przy- 
imkami: nań D. I, 38, 41; Dz. III, 27, 30; zań Ś. III, 93;D. I, 127; 
przezezeń Ś. III, 111; poń Dz. III, 3 i t. d. 

Zaimek względny jiź (jen), jaź, jeż zachował się w całej pełni 
w obu częściach kodeksu Swiętosławowego; zresztą mamy tylko jeden 
przykład: prawa, jaż... Dz. I, P. 

Nom. sg. msc. a) jiż H, 11, 51; III, 24, 33, 47, 56, 80, 82, 
92; XII, 2. *; jen I, 5; II, 35; III, 17, 62, 114; IV, 2, 4, 9, 23, 37; 
XII, 2; jenby III, 45, 54; jenże VI, 1; jenżeby Vn, 2; fem. jaż II, 1, 
22; III, 13, 15, 24, 25, 26, 27, 44, 76, 82, 99, 130; IV,' 3, 8, 28, 
37; VI, 10; jażby III, 116; ntr. jeż III, 51; VI, 1, 7; jeżby XU, 6. 

Gen. sg. msc. jego HI, 126; IV, 23; jegoż III, 38, 45, 83; 
VII, 3. fem. — jejże H; HI, 11; ntr. jegoż HI, 37, 50; IV, 22. 
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Dat. 8g. mac. jemu II, 50; jemuź I, 8; III, 70; X, 2; XIL 4, 6. 

A cc. Bg. mse. jenźe III, 62. fem. jaż III, 3, 42, 51, 75; V, 1; 
jaźby m, 39; ntr. jeż H, 21; HI, 5, 65, 79;' Vni, 7; XII, 4; XVIII, 8. 

Instr. 8g. msc. jimźe HI, 9; fem. ją VIII, 6. 

Loc. sg. msc. jem II, 16; HI, 31, 34; jemźe XVIII, 5. fem. 
jejźe m, 71, 106; XVIII, 6; ntr. jem IH, 4; VI, 2. 

Nom. pi. msc. jiż II, 3; III, 32, 35, 37, 45, 61, 64, 66, 76, 
114; XIII, 2; XIV, 1; fem. jeż HI, 106; jeźby III, 121; ntr. jeż H. 

Gen. pi. msc. jich IV, 1; jichże II; III, 33, 38, 43, 106; VI, 11. 

Dat. pi. mse. jim III, 37; jimźe XV, 1; XVII, 1. 

A cc. pi. fem. jeż III, 77, 114, 130. 

Instr. pi. msc. jimi III, 9; jimiż VI, 2, 12. 

Loc. pi. w jich III, 62. 

Zaimki mój, twój, swój, czyj odmieniały się jak dzisiaj. 
Nom. pi. raasc. naszy, waszy (naschy Dz.). Stare formy: nora. pi. ntr. 
nasza ustawienia Ś. III, 1; acc. pi. ntr. swoja sprawa Ś. XIV, 1. 

Na uwagę zasługuje łączenie się że z swój (swójże): po swymże 
ziemiam D. I, 82; swym Dz. I, 83; po swychże Str. I, 84; swymże 
D. I, 82; Dz. I, 83; Str. I, 84. 

obój, a, e\ oboja strona S. IV, 9, 10; VI, 9; obojega stadła Dz. I, P. 
(ręk. oboyega: wyd. Piek. -go) Str. XI, 94: obojego D. I, P; Str. I, 1 ; obojga 
porodziciela Ś. III, 75; z obojej strony Ś. III, 2, 128: XIX, 15; w obojem 
członku S. XV, 2: gen. pi. obojich ksiąg, księstwo Ś. III, 132; XIX, 13. 

Zaimek zwrotny: sie, w Dz. i Str.; się w D. I. i S. 

Zaimek wskazujący ten, ta, to odmienia się jak dziś. 
Starsze formy: nom. pi. ty dzieci S. III, 108; ty artykuły Str. VI; 
acc. pi. ty rzeczy Dz. VI, 12; Str. XI, 12; na tyż dzieci Ś. III, 99; 
acc. pi. ntr. prawa ta, która D. I, 73; Dz. I, 73; Str. I, 74; mimo 
ta (kapituła) Ś. HI, 4; ty słowa Str. VI. 

Forma wzmocniona ten to znajduje się najczęściej w Ś. Obok 
ten to, występuje, zwłaszcza w przekładzie Różańskiego ten isty., 

Sing. nom. tento D. I, 81; Ś. IH, 27, 29, 35, 40, 50, 98; VI, 
29; XVII, 3 i t. d.; tato III, 39; XVIII, 1; gen. tego to Ś. HI, 29, 
35, 46, 57; XII, 2; tejto II, 40; HI, 17; 29, 39, 74. dat. temuto I, 
6; m, 3, 91; XV, 2; tejto XVII, 3. acc. tento III, 17, 54, 81; VI, 
3; D. I, 8; tęto III, 39, 74; V, 1; instr. tymto III, 4, 17, 81. loc. 
tymto D. 1, P.; Dz. I, 1; temto Dz. I, P.; Ś. VI, 18; tejże II, 49; 
tejto Ś. XVin, 1. Dual. loc. w tuto (dwu niedzielu) Ś. XVIII, 4. 
Plur. nom. cito III, 8, 25; tyto (dzieci) III, 108; ntr. tato II; gen. 
tychto II; III, 11, 46; VI, 3. dat. tymto Ś. III, 17, 62 acc. tyto Dz. 
VI, 19; tato III, 8. Ten isty Dz. III, 12; Ś. VIII, 1, 2; X, 4; XI, 6; 
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XII, 2; ta ista Ś. VIII, 3; to i8te VII, 13; XII, 4; tego istego XII, 
6; dat. tej istej VIII, 3; temu istemu Xn, 2; acc. ten isty Dz. XII, 
6; tę ista X, 2 ; to iste VIII, 3; w tej istej D. I, 48; ci iści XIII, 1; 
tyih istych Xn, 6; w ty iste XII, 2; o ty iste płoty D. I, 148; ntr. 
ty ista D. I, 72; Dz. I, 72; Str. I, 74 i t. d. 

*Kte, *ka *ko. gen. kogo D. I, 119; acc. sg. -ko w poko, 
póki. Dz. I, 81, 84; V, 6; XVII, 6; XV, 4; Str. II, 5; instr. sg. kim 
(kym) Str. 44; D. I, 120; Dz. I, 120; kimkolwie Dz. XV, 19; loc. 
sg. na kiem (kyera) Dz. XXII, 9; acc. pi. -ki w póki: poky D. I, 14; 
Dz. XI, 50. 

niekto Ś. III, 39; D. I, 68, 74, 119; Dz. I, 23, 69, 71; Str. 
I, 70: nikto Str. I, 76. gen. niekogo Dz. VI, 21. dat. niekomu D. I, 
69. Dz. I, 70; Str. I, 71; Dz. II, 5. 

Zaimek kto odmieniał się jak dziś. Połączenia z negacya ni 
i z przyimkiem maja przyimek w środku: niukogo Dz. XX, 33; ni 
przez kogo Dz. VI, 20; Str. XI, 20; niskim (nysskym) Dz. VI, 65 

Z form zaimka 6e- ((^Bto) zasługuje na uwagę acc. sg. (cb) w po- 
łączeniu z przyimkami: nacz D. I, 141; Dz. I, 141; XII, 14; ocz D. 
I, 25, 31, 34 (i w Dz. I); Dz. VI, 15; VII, 17; XI, 7 i w Str.; Ś. 
III, 129; oczby Ś. III, 30; oczkoli Dz. XX, 14: -kolwie Dz. I, 151 
i t. d. zacz S. H 4; III, 121; nizacz Dz. XII, 1; XXI, 17; w niwecz 
S. IX, 4; Dz. V, 1 i t. d. Zresztą zaimek ten odmienia się jak dziś: 
czegoźto D. I, 55, 57; Dz. I, 58; czegoto Str. I, 57; niźczego (nysz- 
czego) Dz. VII, 25; loc. sg. ntr. czem S. III, 130; w czemżeto D. I, 
82; w czemkoli Dz. I, 82. 

Zaimki kaki, niekaki (stsł. kaku), później niejaki, znajdują 
się w S.: ot kakich III, 84; z przytcej kakiejkole I, 6; w kakiejkole 
rzeczy III, 67; acc. pi. grozy kakiekole VI, 22; o niekakiem usilstwie 

III, 1*23; niekakicli pieniędzy III, 75. W D. I, 53 niekakimi wymysły: 
niejakimi Dz. I, 53; Str. I, 55. 

Zaimki połączone z partykułami li, le, koli, kole, kolwie, kol wiek 
(łać. cunąue), maja znaczenie uogólniające: przez kogoliby Dz. I, 3; 
Str. I, 3: -łeby D. I, 3; kogole Ś. VI, 24; kogoleby D. I, 3; 
kogolebadź Ś. XVI, 2; ktole Ś. III, 84; IV, 8; ktokole Ś. III, 84; 

IV, 8; ktokole Ś. II, 61; IV, 31; VI, 9; kogokole Ś. I, 5, 8; III, 69, 
129; komukolc Ś. III, 88; ktokolobadź Ś. IV, 23; ktokolibadź Ś. VII, 
8; Dz. VI, 18; Str. XI, 18; ktokolwiek Dz. VI, 15; acc. pi. ntr. któ- 
rale Ś. III, 16; którykoli Dz. 1. 4; Str. I, 4: -kokby D. I, 4; które- 
gokoli Ś. XIX, 11; Str. XI, 18; którejkołi Ś. VI, 5; instr. sg. którymkoli 
Ś. XI, 6; na którychkoli sędziech Str. X: -kolwie Dz. V; w rzeczach 
którychkoli Str. XI, 12; którykole Ś. XI, 1; D. I, 13; ktoregokole Ś. 
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II, 95; III, 8; którąkole Ś. I, 1; III, 88; loc. sg. ntr. w któremkole 
Ś. XII, 4; o rzeczy którekole Ś. IV, 18; III, 30; D. I, 13; którymi- 
koli wymowami S. YI, 6; którzykolwie Dz. 1, 160; któremukolwiek 
Dz. III, 34, 36: -koli Str. VII, 33, 35; którąkolwiek Dz. III, 36: -koli 
Str. VII, 35. W Dz. przeważają formy z -kolwie, -kolwiek, w Str. w od- 
powiednich miejscach z -koli, n. p. Dz. III któregokolwiek 35; które- 
mukolwiek 7, 34, 36; którakolwiek 36, 37; któremkolwiek 35; która- 
kolwiek 36, 37; jakiemukolwiek 37; kiedykolwiek 37. W odpowiednich 
miejscach Str. VII są formy z -koli. Podobnie rzecz się ma w Dz. V, 
Str. X: którychkolwiek: -koli; którymkolwiek: -koli 1; którekolwiek: 
-koli 3 i t. d. 

w 8 z- (stsł. 7B8l): gen. sg. msc. ntr. wszego D. I, 1, J3, 23, 115; 

.Ś. II, 30, 50; III, 39, 49, 54, 117; fem. wszej Ś. II; III, 30, 36,37; 

loc. sg. we wszem S. III, 128, 116; instr. sg. ze wszym rycerstwem 

D. I, 83; gen. pi. wszech D. I, 1 ; dat. pi. wszem D. I, 1; instr. pi. 

wszemi D. (Dz. Str.) I, 126. 

wszytek, wszycek, wszystek (p. str. 70 [180]) odmieniają 
się jak dziś. Stara forma nom. pi. ntr. wszytka prawa D. I, 160; nasza 
ustawienia wszystka S. III, 1. 

wiele. nom. wiele dziewek S. III, 121; wiela (?) ludzi Ś. III, 

106. gen. wielu lat Dz. III, 13. instr. przed wielim lat Ś. III, 110; 
wielim policzków S. XVI, 1 z jinszymi wielim naszymi wiernymi S. 

XVIII. loc. w tako wiele win, w jako wielu S. VII, 8; instr. pi. z wielmi 

nieprzyjacioły Dz. IV; między wieli rai S. III, 7; loc. pi. w wielich 

rzeczach S. III, 129. 

Odmiana zaimkowa przymiotników nie różni się od dzisiejszej. 
Stan dawniejszy zachował się w acc. pi.: syny jinsze D. I. 132; przez 
jinsze podobne swiadki S. III, 35; włosne przyrodzone D. I, 92.; Dz. 
I, 92; przez złe ludzi D. I, 111 i t. d. 

W D. I, jeszcze przymiotniki użyte predykatywnie występują 
w formie rzeczownikowej, jak w S.: układy i prawa są ustawiony P, 1; 
woły wzięty 95; pieniądze ...zapłacony 102; roki trzymany i chowany 
115. W Dz. i Str. są już formy na -ne. 

Formy gen. pi. msc. takiech, Dz. II, 21; dat. pi. fera. takiem 
Dz. VI, 4 tłómacza się fonologiczna właściwością tego kodeksu. 

W kodeksie Stradomskiego są dość liczne przykłady gen., loc. sg. 
fem. na -e: a- żup bocheńskie i wielickie III, 28; w ziemiach ...kra- 
kowskie, sandomierskie, lubelski<y*, radomskę;*, wiślickie; III, 13; ziemie 
krakowskie, sadomierzskie, siradskie, łęczycskie, kujawskie III i t. d. 

Prefiksem służącym na wyrażenie stopnia najwyższego był na-, 
kilkakrotnie nad, p. str. 48 [158]. Na uwagę zasługują formy: miąż- 
szy- z rycerzów miąższej (mąsszey) rady, basso consilio S. III, 64; 
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więcszy (stsł. vęStij): wąnczsi Ś. II; yyanczschan S. XIII, 3; wyaczse 
Ś. III, 77, 105; wyaczse Ś. VI, 12; wyączszich Ś. VI, 14; wyączgzych 
Ś. VI, 14 i t. d.; wyaczBze Str. VI, 5. — wi ętszy Ś. III, 29, 65. W Dz. 
także więszy II, 5; III, 11; IV; VI, 28; XV, 21. 

5) Odmiana czasowników. 

Z form czasownikowych zasługują na uwagę: jesm: jeśm pobu- 
dził D. I, 54; Dz. I, 55: pobudziłech Str. I, 56; córa mówił Str. I, 90; 
3 sg. jest przyszło przed nas D. I, 141; jestli p. str. 60 [170]; 1 pi. 
jeśmy: jako jesmy... położyli D. I, 7: jakeśmy Dz. I, 5: jakochmy 
Str. I, 7 - czcie Ś. IX, 6; rzecze Ś. III, 32; VI, 19; sezże Dz. XX, 
28; przysięźe Ś. II, 68; III, 123; XI, 6; XIII, 2, 3; pozowie D. I, 17, 

31, 49; Dz. III, 14, 37; VI, 26; Ś. III, 98; pozowieli Ś. II, 22, 45; 
f f 

otzowie S. III, 84, 94; odzewie D. I, 1; przy zowie S II, 64; wzowie 
D. I, 67; Dz. I, 68; Str. I, 69; słowie (stsł. slova, sluti), quod dicitur: 
krakowski pan słowie kastelan Dz. VI, 13; Str. XI, 13; bronić słowie 
oczyścić Dz. VI, 14; Str. XI, 14; tym obyczajem słowie jak i macie- 
rzyzna S. IV, 22; pod jinszym mianowanim słowie piętnaście D. I,- 52; 
o sumę mniejsza słowie o dwadzieścia S. XIII, 3; XII, 6; XIV, 1, 2; myto 
słowie, co zacz stoi Dz. XI, 31. Por. Bruckner, Arch. VII, 555. wzmożeli 

f r 

S. II, 51; III; 47; posiędzie S. VI, 5; — idzie w złożeniach: otidzie 
Ś. III; 130; odidzie Ś. II, 27, 28; D. I, 34, 75: odejdzie Dz. I, 76; 
praydzie S. II, 27; wnidzie Ś. I, 7; wynidzie Dz. I, 5; Ś. I, 7; XIX, 
14 i t. d.; wzechce Dz. III, 24: Str. VII, 23 bł. gdzie chce. — przy* 
jaje (stsł. prijati, sprzyjać) D. I, 11; Dz. I, 11; Str. I, 12: Żły jest 
człowiek, który nie przyjaje swojemu cału (w D. Dz. Str. bł. ciału); 
S. III, 3. Ale, iż szkarada jest część, jaż się z swym pospólstwem nie 
zgadza; sprzyjają a wspira Dz. X, 18; przyjaje Str. III, 18. (proeura- 
verit aut procurat); zyszcze D. I, 31, 131; Dz. I, 131; VI, 1; Ś. II, 1; 
III, 11; XV, 3; pozyszcze D. I, 1; słusza D. I, 71, 103, 109, 110; 
Dz. I, 69, 72, 104; II, 13 ; III, 1 ; Str. I, 70; VI, 12; VII, 1; Ś. III, 
53, 130, 131 i t. d.; słusze S. XII, 3, 4; przysłusza D. I, 61; Str. I, 
63: przysłucha Dz. I, 62 ; D. I, 68; Str. I, 70; nagaba D. I, 49; zażega 
Dz. XV, 23; strądze (caret) Ś. II, 93; Dz. XVI, 6; ima D. I, 72; 
Ś. II, 4, 28; III, 49, 54, 63, 93, 111, 126 i t. d.; wydawa D. I, 104, 
S. III, 42; odwoława D. I, 53; wzdawa S. XII, 2; zdawa Dz. III, 
36; przy Dz. III, 3; zaprzy Ś. IV, 16; III, 84; dostatczy Ś. II, 27; 
porębi, obrębi, wyrębi S. III, 126; opuszczę wia (jimienie panów często- 
kroć opuszczewia S. III, 68; obarta? (obartha) yersatur S. III, 131; 
por. obartel? 
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1. pi. W D. I sa formy na -ńi, zwłaszcza e^csto eh cem 17, 19", 28, 
29, 31, 32, 34, 66, 69, 70, 84, 109, 123 i t. d.; rzadziej c\wemy 33, 
35, 45. W Dz. i Str. diceray; zafeazujótń D. I, 67; przykazujem D. I, 
31; wyjedziem D. I, 115. W S- chcem Ś. I; skazajem XII, 4. 

W kodeksie Dzikowskim pojawiają się formy czasowników (-i) 
na -emy: ćwierdziemy Dz. I, 14 i t. d. kazyemy Dz. V, 4. 

Czasowniki częstotliwe na -(a)waó maja końcówkę -amy: dawamy 
D. I, 1 ; przydawamy D. I, 11; wyzriawamy D. I, 96; odwoławamy 
D. I, 30; zjednawamy, ujednawamy S. I, 1 i t. d. 

3. pi, bierzą Ś. III, 61, 78, 91, 113, 115; VI, 17; Dz. XIII, 1; 
pobierza Dz. VI,' 71: biorą D. I, 1'3; Dz. XXI, 2; pobiorą Str. XI, 
71; dorosta Dz. XVI, 8; posicd^ Ś. VH, 14; przysięgą Ś. I, 5; zażga 
Ś. VI, 27; pozową Dz. III, 3, 16; Str. Vii, Dz. XV, 3; Str. li, 3; 
zwnią (wznyą) S. III, 132; ima Dz. XVII, 6: imią Str. XI, 71; żywią 
Dz. XVII, 6; wynidą Dz. 1,113; VI, 71; Str. XI, 71; D. I, 112, 
114; przyda D. I, 11; przyda Ś. I; II, 70; dadzą D. I, U, 134; Dz. 
XXII, 5; Ś. III, 121; wydadzą, zdadzą D. I, 11; stradza Dz. XVIII, 
1: stradają Dz. V, 1; Str. X, 1; żądza sie Dz. V; pradza? S. III, 66 
se regunt. Str. X, 2; imają S. III, 12; VI, 5; śmieją S, III, 37; po- 
zyszczą D. I, 81; łapają Dz. V, 7; Str. X, 4; dawają D. I, 2; wyda- 
waj^ się D. I^ 86; Dz. I, 86; kopaja Dz. I, 86; nalazuja się S. III, 
45; nalezują się S. VI, 30; opuszczewaja S. III, 77; zażegaja Dz. XV, 
23; XVI, 27; Str. II, 22. ' 

Infin^itiyus: czyść Dz. III, 35; Str. VII, 34; sieśó D. I, 115; 
Dz. I, 116; posiesó S. VII, 6; przysiąc, poprzysiac p. str. 36 [146] n. 
imieć Ś. II, 10, 38, 64; III, 6, 37, 39, 9; D. I, 37; Ś. VI, 6, 14; 
ji<J Dz. VI, 7, 8; D. I, 15; 151; Ś. II, 6; odió (odydz) D. I, 42, 
73, 105, 134; Dz. I, 106'; Ś. II, 3; otić (othycz) Ś. III, 68, 130; 
poć (poda) D. I, 164; przeió Dz. III, 21; przyó Dz. VI, 15, 22; 
XII, 4 (przycz); Ś. I; przydz. D. I, 111; przyyc^; Dz. XI, 10; Str. 
XI, 15; roz-jió (rozydz) Dz. I, 74: ro^yydz Str. I, 75; z-jró (sycz), 
urArżeó Ś. III, 5, 106; wy nic Dz. VIII, 4; Ś. IV, 130; III, 4; II, 69; 
III, 68, 130; jać Ś. I, 6; wziąć Ś. III, 99; bojeć się Ś. III, 19; stra- 
dać Dz. 96; ostradac Ś. III, 89; omyślić Ś. III, 39; musić Ś. IX, 3; 
drapie Ś. III, 61; słuszeć Ś. XVII, 1; wypleć (wipleecz) Ś. II. 

Imperativus 3 sg. weźnai S. III, 99; IV, 3; tako cie Boże 
wspomoży Dz. Vm, 3; miej, śmiej Ś. III, 130; me śmiej Ś. III, 1'27; 
imiej S. III, 44. 

Imiesłowy. Na' uwa-gę zasirfgaja fo^my: bierzac S. M, 84, 117; 

biei^zących Ś. III, 83; dadzącfy Ś. II, 26; Wypusżczacy Ś. II, 26. 
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58; Dz. XI, 68; XX, 28; przopiidwazy 1)/.. XX, 28; XXTT, 10; III, I; 
przepadszy Str. Vir, 1; wszeHwBzy Dz. XIX, O, 7; HZo<IwH/.y ])•/„ VI, 
41; wszedwszy (wszethwszy) ^. VI, 7; wyMzcdwK/y Dz. IIF, T); wyN/.«^«l 
szy Str. VII, 5; doszedwszy Dz. XVI, 25; przyHzndwM/y |)/. XX, t!Hi 
Ś. III, 123: przyflzedflzy Dz. XXII, 22; ohi^.arwnzy 1). I, !{! ; Dz. I, 
21: obźarszy Str. I, 22; przyHiąi^wHzy Dz. XV, 2, 10: przynin^Mzy Mtr. 
II, 2; 15; przy wiod wszy Dz. IV; zhie^wHzy Dz. XV, 20: zbin^Mzy Hlr. 
II, 25; wy ciąg wszy Dz. XVIII, 21. 

Part. praet. a et. II -H: wzmógł H. V, 1; XIV, 1; zl<'^(ł M, V, 
1; przysiągł Dz. I, 03; poprzyniągł D. I, 08; Ktr. 1, 04; wMf/irghi Dz, 
I, 2; upomional Ś. III, 35; prz(»«z«ł? (prz«Hr'h«I) Dz. III, 21 ol». przn- 
szeł tamże; sczedł fsHCzedl) Ś. III, 20; XVin, I; no^Wiy f). I, OH; 
umarłby Dz. I, 162; imiał Ś. II; 82; III, 15, 102, 127; iv, 12; VI, 
8 i t. d.; imiały Ś. VI, 6; zaprzał D. I, 42, HH, 100; Dz. III, t^7; 
vŚ. m, 35, 71, 72, 73, 102; potwarzał A. HI, 101; tr/ił? (irnn\i A. II, 
109 atsł. trają, trajati; przyałuMzała I). I, 58: ffrAynUv*\mht Dz, I, 
54; przeatajały Dz. I; 8trar»-ała Dz. XV, 4: Str. II, 5 hł, »»tra'l/il«i; 
nchwacił Dz. XV, 21; Str. II, 20; zdrapi^fźyla Dz. t. 2; muiili /Mrny- 
ślili?) Ś. III, 37; myalihYamy; .^. III, 30; urnyilili ji/fll, .W; powoły- 
wała D. I. 134; niektóra jimienia ...kaziła *i<5^ a opii*Z"Z'jw;il;iy ''opM*tz 
czewale) S- VI. 5. 

Od part pra^f, act. IL -/i «tirorz^>ny 'jcnt yrAyiuVtiw\(. wt -tj/*, 
zyskały: stronie zy«kałej S. II. 27: jjftz^kouHuy w *ią/lzi" y,*f^VfJ"fft*t, . 
'victns rictori S. III. 4: na rocecli w Czyr%k« hyiyf^h .*. IX: o'l" 
wsz^go prawa odpadły ^, II. 3^>: '>d^ y(%7My:/t \tfK^ik U?j*// ^fz{^'lzif»y 
Ji osadzamy być odp^dłe^o .S, UL 3(^: ^;zo^ ^ji^j ma br^ *Ay4'\\y%u H. 
n. 48. III, 39: odpadłą ^ II, 42; III, ?/^r z ^M»t% ^^^^c-^ r, IlY Wf: 
przez **rocc c tez wała ?f. III, Ul: p'Z/>fri'n*łvcb r'/A/,zj ń II. I; -y f,r//^ 
miiięły?h kap:-ał*rh S. III. t!i: rz^,^:zy Tn'f,<cł« D. T 5J5: f^fc'/ y,yJi*^^o 
izslezo- m^-rtaa-n .S. III. 57. od 2^-;^ Ą^^'jA^^.: or^^^^ro D /. '52 
c!ii iKn retft : s-**^>łT?fc -r. II. 25: mf^dzr dz/^rr r*A.wfirrr;. ->«*/!'* /^; 



r*Z'S*!zfTia : »f^fct '^r;k^r«i.' I>z, XIX, Vf: v»Ky<ł>/w, x*4#^*/"!;j */rw 
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Ody^rot^ie p€^-,t. pi-aet. |]^ass.. uży.te w z^^pzeniu czyniveoi : szkody 
czynić niezapłacone^mu Ś. IV, 53; w sądzie niewyzn^nycji Ś. JIŁ, .27; 
sądem przekonanego alibo wolnie wyznanego Ś. IV, 5. 

Z form imiesłowu biernego oz. prrzeszłego zasługują na uwagę; 
przepart D. I, 117; Dz. I, H8; Str. I, 117; przeprzenj Dz. I^ 12: 
przeparci D. I, 12; Str. I, 18; księgi... czcione Dz. III, 36; lice... 
przezźono Dz. I, 28; o rzecz zastana Dz. III, 37; służebnicy zasta^ii 
Dz. III; VI, 16; przypuszczoną S. IJJ^ 36; u,nędzeni? (vnyedzeny) 
Ś. IJI, 87; waźanaby Ś. III, 87; rzeczy., przyważany Dz. XVI, 31; 
wynalazano Dz. XV, 1: wynaleziono St;p.. II, 1.; mozoły: gdyby je- 
dnego dnia (sady) nie możony być sprawiony. Dz Xyil, 9: nie mogły 
Dz. XI, 9. imi.anego S. lU, 42; upomieniony S. III, 74. 

Na uwagę zasługuje rzadka forma szto: schto Dz. III, 38-; Str. 
VII, 37 (thako ma byx;z achto). Według Briickujera Arch. X, 408 je&t 
part praet. pasę. do sjbd — (itum es.t) — jako ne wyjano (wyjechiiino) 
z Januszewa domu, jako z Ondrzejowa dom^ił nie szsto do Dobiesławina. 
(wrotach przysiajg k^iliskich z r. 141i0, nr. 40; por. Słownik Bł^tickne^a 
do wydania R. Hubęgo, Warszaw* 1888). 

Liczne imiesłowy czasu przeszłego na -t i -n wymiepjo.no po.wyiej. 

Fofmy złożone: jearo pobudził D. I, 55; Dz. I, 55: pobud;5i- 
łech Str. I, 56; sełgałeśm S. III, 84; przygladałeśm Dz. I. -61. P,io:tr 
jest płot wyłamał P. I, 48,; Dz. I, 49: Sitł\ I, 50 ydst połumił; mnie 
jest nie nagabai Dz. I, 4.9: jStr. I, 50 bez jeat.; użytki jest pobir^ał S. 
III, 40; sliarżył jesit Ś. HI, 50, 72; zamieszkał jest Ś. III, 3.8; pyitał 
jest S. III, 43; jąst ji ranił D. I, 41; jesjt ją dał za mąż J), I, 4j9^ 
ezęstokroćśmy Ś. III, 19; dowied^eliśmy fiię D, I, 33; Dz. I, 34; do- 
wiedzielicbmy Str, I, 55; jako od naszych przodk<5w jest jim doży^zonp 
Dz. X, 2, 

Dualis: dwa człowieki rnszyłaAta. 

Formy aor. bych w trybie warunkowym: gdybychora wjechali Dz. 
XX, 1; niżli bychom byli przenagabani Dz. VI^ 10; Str. XI, 10; Ś. III, 
11; abychom nie byli... dosyć mający, ale też, bychom... winę ustawili 
S. II; bychom odciągnęli S. III. 106. 

Futurum: zupełną moc będą mieć Dz. II, 7; Stf. VI, 7; będzie 
moc Ś. II, 11; 65; będą aioc Ś. II, 60 i t. d.; będąli .chcieć Ś. IJI, .2 1 . 
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IV. SKŁADNIA. 



Skjtadn^;a zgpdy, 

Przydawka odnosząca się do dwu rzeczowników stoi yv liczbie 
mnogiej: Lata i dnia przerzeczonyich Ś. XVII, 8; albo te^. stosuje się 
tylko do jednego rzeczownika: czyj syn mając ojca i macierze >.ywego 
Dz. VIj 64; Str. KI, 64. Wspólny dwu przydawkom czarownik stoi 
w liczbie mnogiej: przemieszkawce zien) kujawskiej i dobrzyiiskiej Dz. 
XVIII, 22; jeden w krakowskiej a drugi w sędomirskiej ziemiach 
Ś. III, 11. 

Pluralis maiestaticus: Kazimierz z Boga miłości król polski... 
wyznawamy tymto pismem D. I, P. Dz. I, P. Str. I, P. 

Imię zbiorowe bracia łączy się zwykle z przydawka przymiotni- 
kowa w 1. p., zaś orzeczenie stoi w 1. mn. (Constructio ad sonsum): bracią 
swą; po zabitej braciej Dz. Vl5 75; Str. XI, 75; ale: tacy bracia Dz. VI, 76; 
Sti\ Xl, 75; aczby bracia stryjeczna imienie otrzymać chcieli D. I, 164; 
przerzeczona bracia stryjeczna... siostram pieniądze zapłacić mają D. I, 
164; gdy niektóra bracia oóczyzna będą drieijili Dz. I, 154; tedy bracia 
m«ją dziewki za maź wydawać Dz. XX, H5; A gdyby bracia stryjna 
chcieli to imienie mieć. Dz. XX, 35; aczkole insza bracia niedzielna 
s nim tego czynić nie chcieli S. II, 57; bliższa bracia im pieniądze 
dadzą S. III. 121. Podobnie inne imiona zbiorowe łączą się z orzecze- 
niem w 1. mn.: rodzina jej posagu nie dadzą Dz. I, 134: nie da D. I, 
134; i ^' chytroscia kostyrną ślachta... jeden drugiemu na kostkach 
na zakład dawają Dz. I, 82; przeto ubóstwo, ubawjsisy się groź ich 
pieniędzmi gotowymi przepraszają. D. I, 28, Dz. I, 28^ Str. 1,29: upra- 
szają. Ale ubóstwo częstokroć nacisk i szkody niemałe <;Lrpią D. I, 35; 
Dz. I, 36; Str. I, 37. Por. Bystroń: Drobne przy^czynki do składni pol- 
sjkiej. Kraków 1893, «tr. 7 nn. 

Przypadki. 

Oenetwus, 

Genet. comparati.onis: dalej trzeefa niedziel Dz. I, 19; dlnżej roku 
Dz. IX; Str. V; dalej roku Dz. IX, Str. V, 3; ni;iej dwiji latu Dz. XVilII,8. 

Genet. temporis: Członki drugich roków wiejikich Mftairjbn^ 
Ś. Vm; lat^ Boźągo ^siąc toyota ojmd^ięąia^ Bjfidm^^. Ś. WIIJą roki 
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i wiece czasów naznamienowanych maja być sadzone Dz. II, 4; Str. 
VI; 4; Dz. II, 7; Str. VI, 7; dnia targowego wziął mu z toboły ośm 
skot pieniędzy Dz. VI, 89; Str. XI, 89. 

Genet. partitivu8: Gdy kilko icli jednego zabiją Dz. XI, 41; 
kto ma glejtu dać zbieglcowi Dz. XI, 64. 

Genet. qualitatis: aby takiej mocy było to przykazanie Dz. 
V, 3; Str. X, 3; ono (zapisanie) żadnej mocy nie ma być Dz. XII, 4; 
ani słudzy lepszego maja być położenia niż synowie (melioris esse de- 
bent condicionis) Dz. X, 31; Str. III, 31. 

Genet. explicativus: a pisarz grosz jeden wzięcia n\oc maja 
imieć S. VI, 14; ale inszych rzeczy mimo ty członki nie maja mieć 
mocy sadzenia Ś. VI, 16. 

Przymiotnik zamiast genet.: o płacie służebniczem albo 
woźnego Dz. I, 68; praw króla Kazimirowych S. IV; przez służebnicze 
jego obwołanie; mimo pańską wolą S. II, 108; o ukąszeniu psiem S. 
II, 73; w połączeniu z gen.: praw króla Kazimirowych S. IV; zam. 
gen. obiect.: o gwałt niewieści Dz. X, 10; Str. III, 10 ( = o gwałt za- 
dany niewieście); za rany kmiece Ś. II, 88; o ranach kmiecych S. III, 
86; o bracskiem zabiciu S. II, 89 ( = o zabiciu brata). Por. strach ży- 
dowski, metus Judaeorum u Opeeia. 

Z gen. łącza się przymiotniki: 

posłuszen: być jego posłuszni Dz. I, 5; nie ma jego być po- 
słuszen Dz. I, 6; Str. I, 7. 

praw. tedy sa prawi jęcstwa i długu Dz. VI, 4; Str. XI, 4; 
jęcstwa nie mogą być prawi Dz. I, 12; z ot: ot dziesięciny ma być 
praw i wyzwoleń. 

Czasowniki łączące się z gen.: 

badać się: Tego dla sadzącemu potrzebno jest wszego się badać 
S. III, 29; przyjaciele mają się badać winnego D. I,' 64. 

bronić: co żyta bronią Dz. VI, 71; Str. Xl, 71. 

dobyć: miecza albo kordą dobyć Dz. VI, 25; Str. XI, 25. 

patrząc, szukać, patrzyć, przyglądać: patrz przykazania 
królewskiego; patrz statutu i t. d.; szukać krzywego i patrzeć ma 
Ś. VII, 7. 

na ganić: naganion grzechu Dz. V, 2; Str X, 2. 

napełnić: drew wóz napełni S. III, 82; mężów mądrości na- 
pełnionych z radą D. I, 1; Str. I, 2; mężów mądrości napełniwszy 
radę Dz I, 2. Napełnić w znaczeniu wypełnić łączy się z acc. Dz. 
X, 26; Dz. V, 4. 

naśladować: abyśmy sprawiedliwości naśladowali Dz. V; Str. X. 
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przyzwolić: gdy brat bratu nie chce przyzwolić wyprawy Dz. 
XXII, 8. 

ruszyć: aczby kto przeciw sędziemu usiłowania jego ruszył 
Dz. II, 2. 

targować: który pan dziesięcinę chce kupić, przed świętym Ja- 
kubem jej targować ima S. I, 3. 

polepszyć, poprawić, potwirdzić dopomóc: a przeto, 
my chcąc tego polepszyć Dz. VI, 66; Str. XI; 66; młodszy brat nie 
może tego poprawić Dz. XI, 39; XVII, 40; samotrzeć swego rękojem- 
stwa potwirdzi Dz. XX, 13; ma s nim prawa polskiego dopomóc Dz. 
XVI, 23. 

dopuszczać się: dopuszczać się drapiezstwa S. III, 27. 

odbiec, odpaść, uić; otu mrzeć, zstąpić: rzeczy, których 
odbieża w swych domoch D. I, 155; Dz. I, 152; Str. I, 150; otpadna 
wiecznie zboża przepisanego S. 1X5 9: otpadnie ot swego prawa Ś. IX, 8; 
nasienia odpadnie Dz. XI, 55; ani wiożnego karania maja uić Dz. XIX, 8; 
o dziewkach... kiedy jich otumrze S. IV, 22; tedy jimienia ma zstąpić 
swemu bratu D. I, 16; Str. I, 17: tedy z jimienia ma zstąpić Dz. I, 16. 

przeć, zaprzeć, otezwać, odrzec się, wyrzec się: dru- 
dzy ślachcicy tego mu prza Dz. VI, 30; Str. XI, 30; Fałko tego przał 
Dz. VI, 62; Str. XI, 62; trzech skot zaprznł Ś. III, 71; Fałek po- 
szczwania psa zaprzał S. III, 72; czegożto Jan zaprzał D. I, 55: cze- 
goto Str. I, 57: którą to rzecz J. z. Dz. I, 56; kiedy kto nagani albo 
otzowie skazania pana krakowskiego S. III, 97; jeśli kto sie odrze- 
cze ziemie i własnego powiatu Dz. XXII, 25; prawa swego wyrzeka się 
Ś. XVII, 2. 

stradać, zbyć, pozbywać, zbawić, zbawiać: winny ży- 
wota strądze Ś. II, 93; czci strądze Dz. XIX, 9; czci będzie stradał 
Dz. X, 18; wszystkiego zwątpienia stradza Dz. XVIII, 1; nasienia tego 
ma stradać Dz. 1, 96; winny żywota ma stradać Dz. XIX, 9; nasienia 
zbędzie Dz. VI, 78; Str. XI, 78; klątwy zbędą Dz. XI, 26; oćcowie... imie- 
nia włosnego pozbywali Dz. I, 43; jich dzieci wszelkiego dziedzictwa zba- 
wiamy Dz. VI, 75; Str. XI, 75; jich syny zbawiamy wszech sprawnej 
takich części dziedzin S. III, 87; dziewice dziewstwa zbawiają S. III, 
65; ręki zbawionego S. X, 6; jijnienia jich będą moc być pozbawioni 
i schytrzoni S. VI, 7; wiesnice jich jimienia byliby złupieni S. III, 68. 

sprawić się: a on mu się tego nie sprawił Dz. XVI, 21. 

dokazać, dokonać, doświadczyć, zeświadczyć, do- 
wieść, odbyć: skazaliśmy Andrzejowi dokazać swego kupienia Dz. VI, 
85; gdy togo dokażą Dz. VI, 25; Str. XI, 25; tedy sędzia swej spra- 
wiedliwości ma dokonać Dz. I, 36, 126; czegożto dokonał D. I, 57; 
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Da. I, 56; kfo chce swego ślachecstwa dokona- Dz. XI, 23; grwej rze- 
czy dokonać Dz. XVII, 16: swa rzecz Dz. XI, 16; aczkole prze?^ rfir- 
żebnika doświadczyć nań tego nie może Ś. II, 37; aby zapłacenia do- 
świadczył Dz. VI, 87; tego ma doświadczyć Dz. VI, 24; XI, 34; Stf. 
XI, 34; mlesżcfcanin, zeświadczywszy tegoto takiego targa, otrzyma 
pieniądze Dz. VI, 28; Str. XI, 28; a on sie mieni dowieść swego rodu 
Dz. VI, 30; 8tf, XI, 30; winny ma tego swa przysięgą odbyć Dz. Vl5 
29; Str. XI, 29; chcę t^go odbyć Dz. XXri, 16. 

warować, wiarować, uwiarować, zwiarowarć »ię, 
uchronić, uchować się, brzydzić, zadać się: gdy mężobojca 
waruje się mucy gospodarskie S. X, 7; naszego gniewu i win w ńifeh 
położonych chcą a żądają się wiarować Ś. II; wiarując się sąda Ś. V, 

' -m-m 

1 ; pfz^r/.eczonych rzeczy czynić !<ic wiarowali S. XII, 4; aby wojennej 
stroźej się a wiarowali S. III, 3; cheąli się naszej mi^rziącaffci i #in tu 
wypis;myoh nwiarować i>z. XX; będąli chcieć nasjzego sądzenia się 
zwian»vae S. III, 21; aby grozy puszek albo strożej się uchowali D. I, 
U: uchronili Dz. I, 1 1 ; Str. I. 12; ws-zelkiej rzeC/y złej królewski 
brzydzi się słuch Dz. V, 2; Str. X, 2; wszyckie piiiwa złości źacdzą 
się Dz. V, 2; Str. X, 2. 

zamieszkać, z a m i 1 e z e ć, zapamięta e : ktofcoli... rzerzy swej 
zamię:^ka poezne we tr/y hrta S IX, S; pakli tego u.^zynić zaraifszka 
8. XVr[l, r»: tegoto bydła nagło wykupić zamip.^zka S. XIX, 10; 
a zamilczy tego Dz. VI, 27; Str. XI, 27; brat dawności dziecłzinnej 
zHmih*VA* Dz XI, 39; aby dawmAM nic niezapamiętano S. III, 132. 

pozy w a i^ używa-e: inszej pHv*Vęei nie mrają pożywać Str. XIj 
i>; S. 11. f); kriWestwa naszego po/.ywaja D. I, Ui; Da. I, 16; aby 
kiiżdy siX'cgo prawa używał D. I, lt>; Dz. I, li>; I>. I, 1(W). 

pośoigać: ka^dy miał pf»śoigać swej krzywdy Dz. VL 47; S. 
Ul, r>3; pose^ać i pyskować rzeczon^o długu S. XII, t>: S. III, 124; 
eheiał dosrigać tych ran 8tr. Ul, 3t>: di^stągae l^z. X, 30. 

prosie, pytać, w y e i a g a o, w y mag a o : Nagod pi\>?ił sąsiad 
swych l>/ VL 44: Str. Xl, 44; pros7:ic jigi^ S 11, 88; gdyby prosili 
rv^zgrzeszenia D. 1, 4o: Franeis/ek jej iiin't:tł D.:. VI, 21; jako obyczaj 
ziemie tciro choe i wveia<ra S. XVlłl, ^. 

^ V s k a e, rys k o w :\ v' : pr/el d.'ies:ęv'ią iai nu^źe tego zyskać 
D:v XI. 29: wvłv>wa m /'że >we5ro iimienia wrenneco 2vskae Dz. XI, 30: 
powód zys/c/e d.'.iedi::o5nva IV.. VI, 1; XV1L 1; Str. XL 1: Konrad 
domu rYiskuu^ na lXMn!eM:ku Dz. VI, Sr>; Srr. Xl. 80: iż bv re^o sam 
rysksl D/, VI, 8»^: Str. XL '^i^: Kunrai d>Mv,i zrskoirał o.i D.rnienika 
S. IIL 8S: dziewka będzie /y^kowałn na bracier p;i?cfznv E>z. VIL 11: 
żyłkować rzeczon<?go dłnga. 
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Dathus. 

Rpzyim«k po z dat.: będzie sądzić po jinszym miastom D. I; 
Str. I, 24: po jiuych mieiHciech Dz. I, 24; kryjąc się po stronam D. 
I, 150; Dz. I, 161; Str. I, 149; po zietniam królestwa naszego D. I, 
28; po ziemi Dz. I, 28; po swym ziemłam Dz. I, 83; po wołowi ma 
byó ciadzan Dz. V; Str. XI, 23; po jenemu groszu Ś. IV, 28; po j^ 
dnemu' groszu Ś. XVm, 5; XIX, 10; po pol&ku Ś. XIII, 93. 

Przymiotniki łączące się z dat. przeciwien: naszej usta- 
wie praeciwien Dz. V, 13; Str. X, 3; poddany: jemu poddane Dz. IX; 
Str, V; szkodny: złość jednego nie nia być szkodna drugiemu D. I, 
166; swoi dla swych zasług i cnót maja byó słusznie obcym przewyż- 
sze?ni Dz. X, 4; Str. III, 4; wierzeń: Ja Mikołaj odtycfemiast będę wie- 
rzeń oświeconemu panu memu królowi Dz. VIII, 2. 

Czasowniki łączące się z dat.: dufaó, doufaó: komu 
nawięcej dufa Dz. XVI, 4; śmiałości wiele mninlając albo doufajac S. 
III, 82. 

przyjaó, sprzyjać, lutować ffię: zły jest człowiek, który 
nie przyjaje swemu calu 1). I, Dz. I, 11; Str. I, 12; sprzyjaje a wspira 
rzecz potwarzna Dz. X, 18; Str. III, 18; sprzyjaje z acc. pod wpły- 
wem konstrukcyi następnego wspira; strawam a kłopotom naszych ubo- 
gich ślachciców lutując się S. VI, 13. 

łajać, naganie, przyganić; przymówić, narzec, urągać, 
zadać: ślachcic ślacheicowi, równy równemu a czestnik cztjstnikowi 
łajałby Ś. III, 24, 86, Dz. I, 89; XVI, 21; gdy kto przygania 
skazaniu sędzinu S. II, 118; a ono mu ślachcic jemu równy przyganił 
S. III, 128; gdy włodyka przygani włodyce Ś. IV, 20; ma natychmiast 
sędziemu naganić. T>z, XI, 38; gdy kto sędziemu przy mówi albo przy- 
gani Dz. XX, 12. W S. III, 346 łajać, naganić z acc. pod wpływem 
konstrukcyi następnych wzdruszyć, otnowić: chcącemu to jiste s-kazanie 
łajać, naganić, wzdruszyć alibo otnowić: co mu tako narzekł Dz. XX, 
12; obyczaj dobry, któremii nie urąga ta ustawa Dz. XIX, 4; gdy 
kto komu skurwisyństwo zada Dz. VI, 72. 

sprzeciwić się, zabiegać, zabieźeć, obeźrzeć, opa- 
trzyć, omyślać: A jestliby mieszczanie niektórzy skazaniu i ustawie 
wojewody sprzeciwili się Dz. II, 1; złości ludzkiej zabiegając Dz. IX; 
Str. V; chcąc zabieźeć błędom Dz. XIX, 15; przerzeczonym rzeczom 
i jinszym złościam chcąc zabieźeć Dz. IV; Str. IX; stąd takim obeź- 
rzeć chcąc S. VI, 1 ; niedostatku i niebytnosci onych dostojników bę- 
dzie opatrzono Dz. II, 7; bezszkodnośeiam królestwa naszego kościołów 
i klasztorów pożytkom, pilnem opatrzeniem upatrzyć chcąc Dz. IV; 
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Str. IX; jestli poddanych naszych świeckich pożytkom radzi omyślamy 
Dz. IV, Str. V. 

przydawać, przysądzać, przyliczyć, przyłączyć, 
przyłożyć, przyzwolić, zstąpić, spuścić: konie tego ryce- 
rza albo ślachcica przydamy podkomorzemu D. I, 11; przysądzamy 
Dz. I, 11; Str. I, 12; jimienie skarbu naszemu królewskiemu przy- 
liczywszy Dz. V, 2; przyłą-^zyw sobie starostę miodowego,acz ji ma 
S. XII, 4; gdy brat bratu nie chce przyzwolić wyprawy Dz.XXII, 8; 
chcąc takim szkodam i ucisuieniu słuszne przyłożyć i przydać uśmie- 
rzenie Str. VI; żona... jinsze jimienie powinna była zstąpić i spuścić 
Ś. VI, 1; Ś. II, 7. 

sprawić się, odpowiedzieć, dosyć uczynić, obręcz yć, 
stać prawu: aby sie temu sprawił Dz. XI, 64; póki sie panu swemu 
nie sprawi Dz. XI, 65; by odpowiedział tej to rzeczy Dz. VI, 16; Str. 
XI, 16; maja dosyć uczynić tym, jim skrzywdzili S. I, 80; żeby prawu 
stać nie chciał quod iuri noUet parere S. X, 7. 

przysłuszać, przysłuchać: panu, któremu przysłusza D. 
1, 61; część wtóre j żony jej synom albo dzieciom spełna ma przysłuchać 
Dz. XV, 8; Str. II, 7; Ś. VI, 16. 

przywłaszczyć, przywłoszczyć: druga połowica., star- 
szym albo przyjaciołom tej istej pani przywłaszczona ma być S. VUI, 
2; sobie praywłoszczyć Dz. V, 3, 5; jimienie sprawnie królowi przy- 
włv»szczone Dz. V, 7. 

radować się: niektórzy bracia swą zabijają, radując się po nich 
jimioniu. Dz. VI; Str. XI, 75. 

s p a ś ć« dostać się z dat. comm. : tacy to wołowie nikomu jedno 
nam albo naszemu sęikienui spadną Dz. VIL Str. XI, 23; część druga 
nie dostanie się dziewkom wióroj żony S. VL 5; nie wie, skąd ma 
uraz albo mu się dostał D^::". I. 61; część dostająca się każdej siestrze 
Ś. IIL 121. 

krzywdzić, skrzywdzić, krótko czynić: jestli sąsiadom, 
slaohoioom albo jmszym ludziom krzywdzić będą Dz. X, 2o; Str. III, 20; 
dosYĆ uozynió tvm, jini skrzywdzili S II, 80; prawu pospolitemu w niczym 
nie krzywdząc l>z. XXI; nijodnemu krótko nie czyniąc D. I, 22. 

lubić się: komu się jej będzie lubić D. I, 17; Dz. I, 17; Str. 
I, 18; 00 sie jemu lubi Dz. I. P-; coby jemu lubo Str. I. P. ; csoby 
si© jemu lubiło D. I, P. 

Acciuaticus. 

i igrać: gałki jigrając S. II. V»7; III, 95. 

n a i ó, n a d i ć. z a i o : aczbv kto... są 1 na:?zedł Sir. VI, I : nadszedł 
Dl, II, 1; prryszedw do sadu zaidzie ji S. IV, 18. 



J 



>^ 



[211] o PISOWNI I JĘZYKU KSIĄG USTAW POLSKICH. lOi 

winowaó: aoz pastyrza winuja o niektóre bydlę S. II, 75. 

wzwiedzieć: król wzwiedzieó ma położenie rzeczy Dz. XIX, 6. 

wzdąć: przyrodzonym jimienie wzdąć Dz. VI, 8: rozdać Str. XI, 8. 

czynić (rok) Dz. VI, 10; Str. XI, 10. 

zeznać: Fałko zadaszenie świece zeznał Dz. VI, 63; Str. XI, 63. 

żądać: aby były posły posłany do wielkiego księdza Ltewskiego 
żądając go, aby był tejto korony obrońca Dz. XIII, 1; posłowie 
ziemscy żądali nas Dz. XXI. 

popisać: statuta ustawiliśmy, któreź popiszemy D. I, P. ; Dz. 

I, P. ;. Str. I, P. 

przeprzeć: gdy jeden drugiego przeprze sądownie D. I, 12; 
Dz. I, 12; Str. I, 13. 

8z.kodzić: jigranie kostek wiele sprawiedliwych ludzi szkodzi 
i gańbi D. I, 158 i z dat. Ś. III, 129; VI, 42. 

obwieścić: tacy pany swe obwieściwszy (obwyesczywschy) od- 
puszczenie otrzymać maja Dz. XVI, 20. 

uprzedzić: iżby pozew uprzedził sjem przynamniej dwiema nie- 
dżieloma Dz. lU, 5; Str. VII, 5 

występować: o sumy trzydzieści grzywien występujące Dz. 

II, 6; Str. VI, 6. 

przenagabać: śmierć... sadzenie albo sprawianie wieców nie 
ma przenagabać Dz. II, 7; Str. VI, 7; ony przenagabać Dz. XIX, 1. 

przepaść: łupieże albo trzy grzywny stronie urażonej przepadnie 
D. I, 1; Dz. I, 1; winę przepadnie D. I, 14, 24, 27, 28 i t. (Dz. Str.); 
sześćdziesiąt grzywien ma się wiedzieć przepaść, to jest winien być S. 
II, 85; Ś. II, 115; XII, 4 i t. d. 

Insłrumenła lis. 

Instr. causae: Częstym naszym bywanim miedzy naszymi podda- 
nymi ciężkie rzeczy albo strawy w rozjeździech granic jich pochodzą 
Dz. VI, 12; Str. XI, 2; przerzeezonem zgaszeniem świece nie wie, 
przez kogoby był urenion S III, 73; ani jego wiedzenim ani przyzwo- 
lenim albo wola ta złość jest popełniona Dz. XIX, 7; takim nierządnym 
zbież<'nim ziemianie w swych dziedzinach szkody miewają Dz. XV, 26; 
Str. II, 25. Osoba działająca w instr.: przedawajacy kupującemu ma 
służebnikiem albo woźnem tę ista dziedzinę obwieścić Dz. XV, 9; 
strona... ma być wohina woźnem trzykroć Dz. VI, 12: woźnym Str. XI, 20. 

Instr. mensurae: Tako, iż by pozew uprzedził sjem przynamniej 
dwiema niedzieloma Dz. III, 5; Str. VII, 5; Imienim naszym = w imie- 
niu n.: ...którzy imieniem naszym będą mieć moc zupełna granice czy- 
nić Pz. X, 7; Str. III, 7. 
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Instr. orzeczenia: kmieć zbiegiem otidzie Ś. III, 130. 

Czasowniki łączące się z instr.: 

opłfitować: naszy ślachciey jimieniem opłfitujac S. III, 76; 
las bukwia alibo żołędziem opłfitujacy Ś. III, 128. 

włada<S: którzy sadem władza Dz. XIX, 1. 

mienili: jego mać mać mienił kurwa Dz. I, 89; Str. I, 90: 
mówił D. I, 88. 

pociądzać, pomścić: janym wołem pociądzać S. II, 25; prze- 
rzeozoną winą pięćnadzieścia będzie pomszczeń S. II, 26. 

wiesielić się, dosyć mieć: pani... po śmierci męża j^j, wie- 
sielić się ma tymto wianem S. XVIII, 1 ; prawem, którym się wiesieli 
Ś. XVIII, 6; abychom nie byli samym złości zapowiedzenim dosyć 
mający S. II. 

Czasowniki połączone z przyimkami: 

winować o co: nie winien w tej rzeczy, o która cię ten krze- 
ścianin winuje Dz, VIII, 3; S. II, 76; obwiniony o łąkę Ś. II, 9; o taki 
grzech obwinion S. VII, 8; osiadły będzie odpowiedał o rzecz, o którą 
gołota jest obwinion Dz. XXII, 22; obwini o gwałt Dz. XII, 21. 

ciadzać o co: gdy kmiecie o winę swego pana ciadzają S. II, 
69; Dz. I, 152; kmiecie o panową winę częstokroć ciądzoni Dz. I, 152; 
tedy panu o swe nieposłuszeństwo zapłacić będzie winowat S. IX, 3; 
o to sędzia może być ruszon Dz. XXII, 7. 

cirpieć o co: nie ma o to nic cirpieć, gdy kto z swego pana 
kazania co uczyni Dz. XI, 15. 

pozwać o co: gdyby kto kogo pozwał o którą rzecz Dz. XXII, 
6; o co go pozywają Dz. XXII, 32; o co pozwał Dz. XXII, 21; o co 
pozywał Dz. XXII, 23. 

czynić o co: o kmiecie zbiegłe czynić Str. VI, 9; czynić w sa- 
dzie o rzeczy a dziedziny winowate S. III, 109. 

nagarnąć o co: jeśli kto kogo nagarnie o stracenie i o zysk 
Dz. XXII, 28. 

jigrać o co: nie ma być igrano jedno o gotowe D. I, 158; igra- 
nie kostek o pieniądze D. I, 158. 

upominać o co: upominan o takie niedanie Dz. XXII, 29. 

pracować o co: Franciszek pracował o to, jakoby swe imienie 
zasie wywiódł Dz. VI, Str. XI, 42. 

zobowiązać się o co: a on mu sie listem swem o taki to dług 
zobowiąże Dz. VI; Str. XI, 28 

wywieść się o co: a o złodaiejstwo ma sie świadki wywieść 
Dz. VI; Str. XI, 29. 
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ustawiać O oo: o dziesięcioę konopną tako ustawiamy Dz. I, 
7; Str. I, 6; o poroczki tako ustawiamy Str. II, 10: o poroczkoch Dz. 
XV, 11; o rany kapłana albo żaka D. I, 3: o ranach Dz. I, 3. 

układa<S: o wielka klątwę tako układamy Dz. I, 5. 

na\ być na kim (= zależeć): żywot jego ma być na miłości tej 
dziewki i jej przyjaciół Dz. I, 134; żywot jego bądź na miłości tak 
osilonej dziewki Ś. III, 122. 

zyskować na kim : zyskowała na braciej puścizny Dz, VII, 1 1 ; 
Konrad domu zyskuje na Domieniku Dz. VI, 36; Str. XI, 36; gdy kto 
na kiem będzie miał rzecz przezyskana prawem Dz. XXII, 9; niektóre 
artykuły na to sprawione Str. VI. 

słuszać, słuszeć, słuchać, zależeć na kogo: jegoż jimienia 
pi rwa (połowica) na przerzeczone książę dziedziczne będzie słuszeć S. 
VIII, 2; Ś. XVII, 2; posag, któryżby na nia z oćczystego namiastko- 
wania słuchaćby miał S. VIII, 5; które rzeczy słuszaja na starostę Dz. 
XV, 13; płaty na nie słuszające Dz. XVIII, 3; na które zależy S. VIII, 
6; na które słusza Ś. VIII, 6; niewiasta... dóbr i wszelkich jinych na 
nia zależących rzeczy... wiecznie ma stradać Dz. XIX, 9; Str. VI, 7; 
powoda, na którego zależy cuius interest S, IV, 5. 

nastawać na co: umysł żydowski na to nastoi zawżdy D. I, 159. 

ku\ wszelki człowiek w młodości jest pochopniejszy ku złemu 
(promptior ad) Dz. I, P. ; Str. I, P. : podobniejszy D. I, P. ; imając już 
dorosłe a ku wydaniu podobne (dziewki) Ś. VI, 7. 

słuszeć ku: to iste imienie k niej nie będzie słuszeć S. XVII, 
2; pozew słusza ku prawu ziemskiemu Dz. III, 1; Str. VII, 1; rzekła 
i ćwirdziła niekaka dziedzinę k sobie słuszać Ś. III, 39; uczestników, 
k jimźe winy słuszaja Ś. XV, 1. 

przysłuszać: brata, ku któremu by to jimienie przysłuszać 
miało Ś. XVII, 2; 

być skłonionym ku: umysł nasz ku sprawiedliwości czynienim 
skłonion jest Dz. XXI. 

przystać, przystawać ku: aby ku jednej stronie, drugą opu- 
ściwszy, nie przy stajali Dz. I, 1; Str. I, 1; 

odezwać się ku: strona uciażona odzowie się ku wyższemu stołu 
D. I, 1; Dz. I, 1; Str. I, 1. 

skazać ku: ku zapłaceniu ma być skazan S. II, 62. 

rozdzielić między z instr. : dziedzina miedzy matka i dziatkami 
ma być rozdzielona S. XVIII, 1; a jinsze jimienie pospolite miedzy 
nami i rycerzmi naszymi na poły ma być rozdzielone D. I, 150; Dz. 
I, 151; Str. I, 149; tedy rzeczone tray grzywny ostatecssne miedzy jima 
mają być rozdzielony Dz. IV, 23. 
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nad: jigraja nad jimienie albo nad jimienie gotowe D. I, 158. ^ 

ciadzaó w ozem: będzie ciądzał w temto miedzie niezapłaconem 

Ś. XII, 4. 

. . . . "^ 

skazać, być winnym w czera: aliź dosyć uczyni, w jem jest 

skazan S. III; 4; nie winien w tej rzeczy Dz. VIII, 3. 

być w zapłaceniu: jiż męźobojca nie będzieli w zapłaceniu, ^^^1 

to jest nie będzie moc zapłacić S, III, 55. 

zostawić w czem: i też ruszenie wojenne w wolej królewskiej 
zostawiono jest Dz. XXI, 14. 

z wskutek: ma powiedzieć szczyjego (schczyyego) kazania to czyni 
Dz. VI, 15. Gdy kogo rani nie z swego początku ale z onego Dz. XI, 
24. Idzik żałował na Fałka, iż go pies jego ujadł z nagabania Fałkowa 
a nie z jinszego Dz. VI, 62; XI, 47. 

ob winić z czego: tedy nie ma się z więszej lichwy, jedno z onej 
pirwej upominać Dz. VI, 69; Str. XI, 69. 

Accusativu8 cum infinitivo. W języku polskim dawniej- 
szym konstrukcya acc. cum inf. była bardzo rozpowszechniona (za po- 
średnictwem łaciny) i do pewnego stopnia zachowała się i w nowożytnym 
języku polskim. Por. Bystroń, Drobne przyczynki do składni polskiej 
str. 25, 26. W naszych zabytkach przykłady acc. c. inf. sa liczne, co 
oczywiście przypisać należy łacińskiemu językowi oryginału ustaw. 

Acc. c. inf. po słowach wierzyć, mnimać, czuć się 
i t. p.: wierzy a mnima i mieni się imieć niektóre prawo S. III, 
39; Dosyć jawno twej cnosci być mn imamy, nas ustawy ...sprawić, 
zrządzić i chwalić Dz. XIX; od wszego prawa dziedziny tako zasta- 
wionej czuć się ma być odpadłym Ś. III, 39. 

Po słowach mówić, rzec, wyznać i t. p.: mówił, włostny 
swój miód... do swojego domu się donieść Ś. III, 34; rzeknac ji to 
uczynić swym kazanim S. IV, 18; rzeczeli sie kto być ślachcicem alibo 
oświeconym być, a inszym ślachcicom rzecze sie być równym S. III, 
32; Domienik swiadecstwo Jakuba... ćwirdził być niegodno Ś. III, 38; ^ 

Jan wyznał sie to uczynić S. III, 35; ode wszego prawa i przedania 
tejto dziedziny osadzamy ji być odpadłego Ś. III, 39; wyrzekamy 
a objaśniamy w tej przytcy temu Franciszkowi zawadzić dwu latu • 

rzeczona dawność S. III, 40; mienił sie to za początkiem Janowym 
uczynić. S. III, 33; Maciej odpowiedział, dobra wiera tego konia 
jako włostnego się chować S. III, 47; pan zaś pozwany samotrzeć 
przysiąc ma, siebie być niewinnego Dz. XIX, 7. 

Po słowach wiedzieć, zrozumieć i t. d.: Świadkowie 
wiedza tegoto winnego od tele lat ona rzecz mieć Dz. III, 37; wiedząc <. 

kogo mieć przywilej, nie wiedział sąpierza mieć przywilej Ś. Hj 68. 
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Po słowach zaprzeć i t. p.: jegoż Jan się uczynić za- 
przał Ś. III, 34, 50; ale się Idzika uranie zaprzał Ś. III, 73; Mikołaj 
zaprzał się przerzeczonej bursy nalesć S. III, 103; zaprzał się prze- 
rzeczona ranę widzieć S. III, 35; wymawiał sie barci... sprawiać 
i dzirżeć Ś. XII, 1. 

Po przygodzi, przygadza się: Niegdy sie przy gad za, 
dziewki po śmierci oćca swego z bracia rodzoną ostać w j imieniu S. 
VI, 6; gdy nas z granic królestwa naszego ciągnąć przygodzi sie 
Dz. XI, 3. 

Po słowie prosić: proszę sie być odesłanego do powiatu Dz. II, 
5; Str. VII, 5; a wszelkiego proszącego sie k nim przypuścić, aby 
przypuścili Dz. X, 26; a niektóra strona żąda od sadu minuty z ksiąg 
być danej. Dz. III, 35; Str. VII, 34. 

6enetivus absolutna. Sporadyczne przykłady gen. absol. 
w tekstach starosłowieńskich; jak niko^oźe saśta uóitelja prśm^ni sę = 
[j!.>)Ssvóc 6vT0c óioa<7>caXou uważać należy za niewolnicze naśladowanie grec- 
kiego tekstu (Miki. Syntex 616). Trudniej jednak wytłómaczyć sobie 
przykłady polskiego genet. absol. w naszych ustawach, z których kilka 
także przytacza Miklosich (617). Por. Bystroń, Drobne przyczynki 26. 
W Ś. nieprżedzielając materyey janakiej o pozwiech II, 20 (Dr. Pieko- 
siński niepotrzebnie po nie przedzielając położył przecinek). Gdy sapierz 
stanie, powoda owszejki nie będąc III, 28; paknialiby sąpierz 
nie dbał stać na roku jemu zdanemu powoda stojąc IIII, 28; tego, 
jegoż się rzecz tykała, nie stojąc III, 45; gdyby czyj syn, obojga 
porodziciela zdrowa, będąc, przejigrałby niekakich pieniędzy 
wielkość III, 75; gdyż z rozłączenia poddanych jimienie panów często- 
kroć upuszczewia nie jina przyczyną podobliwa na to doradzając nulla 
causa legitima, ad hoc persuadente S. III, 68. Także w D. I, II A, 
gdyby też niektóra pani, pana nie mając, albo w jinszych stronach 
będąc... będącego Dz. i Str.; ninie przestawajac albo oddalając skład 
koni, świerzepic bydła... ex nunc cessante compositione equorum, equa- 
rum, pecorum... XVII, 2. 

Ablativus absolutu s. Dosłownym przekładem lub też nie- 
wolniczem naśladowaniem tekstu łacińskiego są zwroty: instrumentalis 
z participium w S. : jego niebycirn w tern nieczyniac przekłady nijanej 
II, 34; rzeczeli sie kto być ślachcicem alibo oświeconym być, a jinszym 
ślachcicom tego mu nieznajacym S. III, 32; sędzia ku skazaniu ma poć 
(po-jić) nie przeszkadzając niestanim tako pozwanego IV, 49; zawadzając 
jej trzech lat i trzech miesięcy milczeniem i dawnoscią S. III, 41 ; 
przekażając tako wielkiego czasu milczeniem i dawnoscią III, 42; prze- 
stanim wszego przekazu III, 54; będącym nam na sejmie piotrkowskimi 



106 tW. JAN BYSTRO^. [216] 

wolttym, t»k duchowna j«ko i świecka ra^^a nasza i posłowie ziemscy 
...żądali nas Dz. XXI; perodzicielmi jego będącymi jeszcze zdrowymi 
Ś. III, 76. 

Zlanie Bię konstrukcyj (Syncbysis): chcemy, aby sędzia 
swego podsędka... ma posłać. Dz. I, 17; chcemy, aby kożdy człowiek... 
sobie rzecznika ma zrządzić Dz. I, 18; ustawiamy, aby żona po śmierci 
męża swego ma używać tego w swym wienie albo posagu Dz. XV, 4; 
Str. II, 6. 

Atrakcya: po niekilko dniow Dz. VI, 87; po niekolko dnioeh 
Str. XI, 87; na wiecoch (zam. wieców) i sadów pościu Dz. V: wie- 
ców Str. X. 

Anakolut: Zbójcę, którzy cudze jimienie drapieźą, ma być jim 
wszystko jimienie zabrano Dz. VI, 53; Str. XI, 53. Por. Bystroń, 
Drobne przycz. 28. 

Przysłówki: doma Ś. I, 2; Dz. VI, 22; Str. XI, 22; kam, dokąd: 
podzieć, kara, gdde Str. XI, 5; kaknikole, jakkolwiek bądź: kaknikole 
lubo przez rękojemskie przezpieczenie lubo który mkole jinszym oby- 
czajem Ś. VI, 6; cale Ś. XII, 3; cało Ś. II, 4; Ś. III, 27. kakole 
w jakikolwiek sposób (z kako-kole). Iżby się utkukł albo utonął albo 
kakole jinaczej D. I, 63: Dz. I, jakokolwie; acz kakole łasce króle- 
wskiej nawróceni będą S. II, 80; kakole a jakokole nam się będzie 
widzieć użytecznie S. I; Ś. III, 46; IV, 22; owszejki, zupełnie, 
omnino totalifer: żyto ku tej to wdowie owszejki ma słuszeć S. XVII, 
3; alix o to mężobójstwo rzecz owszejki będzie dokonana S. III, 62; 
nijenyeh też darćw ot nas owszejki pościgną S. III, 124; weżdam: 
a weżdam oną ciąża albo woły mają przygnać Dz. VI, 23: wżdy Str. 
XI, 23; weżdy, przecie: a weżdy takiej czci nie będą mieć jako 
śkchcic we czci nieporuszony D. I, 86; Dz. I, 86; wżdy, Ogonowski, 
Arch. IV, 880, 364: weżdy = zawsze, wżdy = przecie. W naszem miej- 
scu jednak „przecie" więcej odpowiada myśli; wżdy D. I, 3; Dz. I, 131. 

Przysłówki na -y(Oj instr. pi.: złodziejski furtiTO modo S. XI, 5; 
IV, 37; złodziejskie Ś. III, 34; IV, 12; polski Ś. IV; przyjacielski Ś. 
II, 51: -kie Dz. VI, 49; małżeński Ś. VIII, 1 (2 r.). Por. Kryński, 
Pr. fil. kradmie, k radomie: acz kto w cudisem gaju jeden albo 
dwa dęby wyrębi kradnie D. I, 143; kradomie Dz. I, 143: Str. I, 142. 
tako, tak. Przykłady str. 

takie, takież, takieteż: także. Leniwe ot gnusstwa a leniw- 
stwa takie bychom otciagnęli Ś. III, 106; Ś. III, 36, 38, 41, 87; 
takież mówimy o żydziech S. II, 76; wdowa takież w sześci lat rzecz 
pocznie Ś. II, 43; pakliby takież wtorego roku stać nie raogł S. VII 
3; Ś. XI, 6; XII, 4; XVI, t; XIX, 10, t2; takież sandomirski i dru- 
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dzy panowie Dz. VI, 13; a takież chcemy Dz. VI. 23. I takież Kra- 
ków onych miast klątwy nie ma hyi posłuszen. Dz. I, 7; Dz. I, 5, 
81. My takieteż boże jimię wzywawszy S. 1, 1. 

Przyimki. Powtórzenie przyimka, jak w języku ludowym, p. 
Bystroń, Pi*zyczynki do składni polskiej str. 23: od gabania od powo- 
dowa S. II, 33; z jimienia z onego Dz. I, IH; na wienie na swem 
Ś. XVII, 3. 

przez z gen , bez: przez wszego gabania; przez czasu Str. XI, 5: 
bez Dz. VI, 5; przez winy I). I, 3.^); Dz. 1, 35; Str. I, 37; przez prze- 
kazy D. I, IBO; Dz. I, 151; Str. I, 149; przez wszego przeciwiania S. 

II, 94; III, 96; przez miłości S. IV, 8; przez swej rzeczy obrenienia 

' ' ' • 1 

S. III, 37; przez pszczół S. III, 126; przez wolej S. II, 126 i t. d. 

bez z gen., przez: trzykroć bez rok Str. III, 28: przez Dz. X, 28. 

blizu: blizu końca czwartego lata Ś. III, 42. 
r^ kr omia, kromie, krom Z gen., bez: kroraia przyczyny D. I, 

22; Dz. I, 22; Str. I, 23; kromia wszego zamieszkania Dz. I, 116: 
kromie D. I, 116; Str. I, 115; kromia wszego sadu Dz. I, 2; Str. I, 
1: krom D. I; kromie wszego błędu Dz. I, 2; Str. I, 2; D. I; kromie 
uciążenia D. I, 21; Dz. I, 21; Str. I, 22; kromie odpuszczenia D. I, 
23; Dz. I, 23; Str. I, 24; kromie swady D. I, 44; Dz. I, 45; Str. I, 
46; kromie urażenia D. I, 45; Dz. I, 46; Str. I, 47; kromie nas D. 
I, 115; Dz. I, 116; Str. I, 115; kromie jego wolej Dz. I, 86. 

prócz a, prócz z gen.: w domu albo procza domu, in domo vel 
extra domum S. VII, 7; prócz obwiniacego alibo powoda in absentia 
S. IV, 5; prócz panowej wolej Ś. II, 69; prócz nas S. IV, 1; prócz 
wolej i kazania jich pana praeter mandatnm S. XII, 5; przed obli- 
cznością alibo prócz oblicznosci naszych rycerzów S. III, 114; aby swe 
świnie albo wieprze prócz swojej szkody alibo urazu mógł pędzić 
Ś. III, 128; prócz pewnego sprawnego powodu S. II, 22. W znaczeniu 
chyba, że (adv.): a my z rycerstwem dworu tę ista rzecz rozgodzimy, 
prócz byśmy byli niektórym nagabanim pilnym ogarnieni D. I, 19; 
Str. I, 19. 

najutrza ś. Wojciecha Ś. XII, 1; nazajutrz z gen. Dz. X, 13. 

prze z acc, z powodu, propter: winy, prze które ot pana uciec 
słusza Ś. III, 130; prze gnusstwo albo leniwstwo panów Ś. III, 39; aby 
leniwstwo panów Ś. III, 39; aby prze oćca nie cirzpiał S. IV, 36. 
I Spójniki, aby w znaczeniu że: doświadczyć ma, aby ją (łąkę) 

kupił Ś. II, 99; rzeknąc, aby pszczoły jego złodziejskie do swego domu 
wynosił S. III, 34. 

a ono, że: kmieć żadnemu ślachcicowi nie może przyganić, niżhby 

słyszał, a ono ślachcic jemu równy przyganił Dz. XVI, 21. 
» 15 



